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ÚVOD
Některé fotografie v této knize se vám mohou zdát jako z jiného světa, z jiného století nebo jako z pohádky. Ujišťuji vás však, že vypovídají o současnosti, o dnešním světě Arabů. A právě o to mi jde: v novověku můžeme pozorovat některé rysy středověku. Mým cílem je soustředit se na arabskou společnost, respektive arabské společnosti, v nichž se dnes mnohé tradice a pravidla respektují přesně tak jako před staletími, někdy dokonce ještě strnuleji.
Ve středověku arabská kultura kulminovala, byla dokonce jedním ze zdrojů osvěty pro temnou Evropu tehdejší doby. Za zachování mnoha děl antických filozofů vděčíme Arabům, kteří je na dvoře kalifů a mecenášů v Bagdádu a Kúfě překládali do arabštiny, a pak se dostala do Andalusie a odtamtud do celé Evropy. V Andalusii žili Arabové poměrně dlouhou dobu – od roku 710, kdy vstoupil na půdu Španělska vojevůdce Tárik ibn Zijád, až do roku 1492, kdy museli poslední Arabové opustit Granadu. Od té doby máme název Gibraltar, tedy dzabal Tárik, v překladu Tárikova hora. Dvanácté století představovalo na jihu Iberského poloostrova vrchol arabské kultury. Školy tehdy navštěvovali chlapci i dívky a později měli možnost studovat na univerzitách, při nichž se zakládaly četné knihovny; některé čítaly i statisíce svazků. Univerzitní profesoři dostávali pravidelný měsíční plat. Ženy se nezahalovaly. Středověká Andalusie dík přítomnosti Arabů s jejich tehdejším naladěním a osvíceným myšlením posunula kupředu vývoj sousedních evropských zemí.
Dnes je na vrcholu technologického i myšlenkového vývoje Evropa a Severní Amerika. Arabská kultura se nachází ve fázi úpadku, což si přiznávají i někteří Arabové, jak to udělal například alžírský novinář Anwar Málik na stanici al-Džazíra. Z historických zkušeností vyplývá, že kultury někdy rozkvétají a někdy upadají.
Přestože arabský svět a jeho kultura nám dnes nepřinášejí takový objem poznání jako ve středověku, přece jen nám mají co nabídnout – jsou nevyčerpatelným zdrojem kulturních inspirací a jedním z pramenů elixíru, díky němuž jsme tam, kde jsme. Oblast Blízkého východu byla, je a vždy bude jednou z nejvýznamnějších oblastí světa. Co se v ní děje, má dopad na celosvětové dění, ať už si to chceme přiznat nebo ne. Nejnovější pohyby v rámci arabských společností cítíme i my, a to nejen virtuálně. Máme s nimi dobré i špatné zkušenosti, což koneckonců platí i opačně. Jenže i špatná zkušenost může být v konečném důsledku dobrá, jenom ji musíme správně uchopit.
Ve volném pokračování své první knihy Arabský svět – jiná planeta? doplňuji témata, která patří k významným z hlediska různorodých vztahů v rámci společnosti. Provedu vás arabskými zeměmi, zvyky jejich obyvatel, názory, kulturou a pravidly, která vytvářejí každodenní život.
Přidanou hodnotou této knihy, ale i mé prvotiny je odborný pohled na pojednávaná témata. Já sama jsem neprožívala srdceryvný příběh partnerského vztahu s Arabem, zároveň však nepíšu o arabském světě jako žena, která vstupuje do mezikulturních společenských vztahů bez znalosti prostředí a jazyka. O arabské společnosti mluvím způsobem srozumitelným široké veřejnosti. Činím tak jako jeden z mála odborníků na tuto problematiku ve střední Evropě. Ke zprostředkování informací volím vlastní systém – podle důležitosti a závažnosti společenských témat.
Další přidaná hodnota mé minisérie spočívá v tom, že přináším názory a pohledy žen i mužů: přítelkyně mi vyprávěly své intimní zážitky, touhy a pocity, s nimiž by se nesvěřily žádnému muži, dokonce ani rodinnému příteli; muž by se o nich dověděl pouze v případě, že by se s ním žena znala intimně. Na druhé straně se mi dvořilo dost arabských mužů, bez ohledu na to, zda jsem byla vdaná nebo ne. V různých situacích a různým způsobem. Při rozhovorech s nimi jsem měla jedinečnou možnost zjistit jejich představy o partnerství, sexu, rodině, domácnosti a náboženství; s muži by se do takových debat nepouštěli, aby nevypadali jako slaboši. Známý český arabista profesor Kropáček dokonce uvedl, že některé věci, jež popisuji, nebyly dosud nikde zachyceny. A především že jeho jako muže by vůbec nenapadlo o některých z nich uvažovat, protože jde o výlučně ženské postřehy.
Skutečnost, že píšu o arabské kultuře, že jsem ji studovala, že jsem v ní a s ní žila, vypovídá o tom, že mě zajímá, že ji mám ráda a v mnohém mě přitahuje, i když mě v jiném dráždí. V této knize není nic vymyšleno, zakládá se na prožitých momentech a situacích. Nemíním nikoho přesvědčovat. Nabízím jen to, co jsem měla možnost poznat. A i když k mnoha jevům přistupuji kriticky, neznamená to, že tento jiný svět zatracuji, protože je zároveň dost toho, co na něm mám ráda, včetně mých kamarádů Arabů. Všichni ti, s nimiž se znám, patří do mého života a každý je pro mě něčím výjimečný. Každý mě obohatil o konkrétní zkušenost.
Vyrůstáte-li v něčem, je opravdu těžké vymanit se z návyků a sledovat okolní svět z nadhledu, který by umožňoval vidět všechno komplexně místo zkoumání izolovaných částí. Vnímání různých kultur je nanejvýš různorodé. Najdou se lidé, kteří dokážou chápat jinou mentalitu, ale není jich mnoho, protože je to náročné. Vyžaduje to vyzbrojit se cizím jazykem, zvládnout místní dialekt, prostudovat dějiny, náboženství, tradice, žít s místními obyvateli. Prvořadou podmínkou pochopení však je schopnost naladit se na místní pocitovou sféru a myšlenkové pochody. Proto od nikoho, kdo se tvrdohlavě drží jednotlivostí, nemohu chtít, aby něco pochopil otevřeněji; to zkrátka nejde. Proto oslovuji aspoň ty, kdo se dokážou otevřít a nechat na sebe působit zkušenosti "z jiné planety".
Píše se rok 2012. Muslimové si píšou rok 1433. Když na něj poprvé narazí nemuslim, má v očích otazník. Nic není jen tak samo od sebe, proto ten podiv z mého hlediska přece jen svým způsobem symbolizuje rozdílný vývoj našich kultur. Faktem je, že značná část arabské populace se v našem 20. století prudce přehoupla ze středověku do novověku. Když někteří kuvajtští šejkové uviděli první auta, jež jim přivezli titíž Angličané, kteří jim pravítky vyznačili hranice, byli tak šokovaní, že se tyto dopravní prostředky pokoušeli uvést do pohybu bičem k pohánění velbloudů. Táž generace beduínů, kteří ještě před pár lety nebo desetiletími žili kočovným způsobem a vodu na pití, vaření a mytí si nosili ve vědrech ze studní v oázách, dnes nedůvěřivě přičichává k ručníkům v salonech krásy, jestli je v nich dost aviváže. Arabové a muslimové donedávna žijící v režimech, které do velké míry popíraly individualitu člověka, jeho projevů a myšlení, se dnes v Evropě dožadují svých práv etnické a hlavně náboženské menšiny. Kde by byly bohaté země Zálivu bez své ropy? Byly by bez ní schopny dosáhnout takového blahobytu? Určitě ne. Anebo: jak může mít moderní žena v moderním arabském světě pocit, že nemá vlastní individualitu jen proto, že nenosí šátek na hlavě? To jsou paradoxy kultur dnes.
Islám jako životní styl, vyrůstání odmalička s pravidly vštípenými do morku kostí – teprve postupem času jsem zjistila, že to vůbec není tak nepochopitelné. Pro muslimy je to přirozený způsob, jak vnímají svět kolem sebe, protože jiný neznají, přesně tak, jako je tomu u nás, v jiných kulturách, jiných náboženstvích. Je ovšem důležité vědět, že islám je pro jejich život natolik důležitý, že jejich argumentace k téměř každému tématu se opírá o výroky zakladatele islámu – Muhammada – a osob jeho doby, 7. století, popřípadě o něco později. Argumentací založených na tom, co bylo zjeveno v Koránu, co řekl Muhammad, jeho společníci a následovníci, se využívá dodnes – v běžných rozhovorech, v zákonodárství každé arabské země, dokonce i na stránkách internetových blogů. Že jsou muslimové doslova prosáklí svým náboženstvím, dokládá i skutečnost, že každá kritika, třeba jen drobného společenského jevu, se ve většině případů považuje za kritiku náboženství. A pak nastává problém.
Jestliže píšu a vyjadřuji se k různým – i poměrně neznámým – tématům, měním skutečnost, posouvám uvažování naše i těch ostatních; svým způsobem supluji to, co bychom se mohli aspoň v základních rysech dovědět na středních či vysokých školách nebo přinejmenším z médií regulovaných státem. I když jsem v mnohém ohledu vůči Arabům kritická, nemohu smlčet, že v Evropě kvete xenofobie a že "láska k bližnímu" je v mnoha případech i u nás pojmem málo známým. Kdo si myslí, že něčeho dosáhne nenávistí, má bezpochyby pravdu: sklidí to, co zasévá, ještě k tomu znásobené, přesně jak to dělají ve svých postojích k Západu četní muslimové. Na druhé straně i u nás je dost těch, jichž se dotýká osud jiných. Právě pro ty, kdo jsou ochotni pojmout do svých srdcí i jiné, píšu tuto knihu: Životem po arabsku otvírám další komnatu do zákulisí zajímavého života kultury za našimi dveřmi.

NÁBOŽENSKÉ SVÁTKY
Otázka víry je v arabském světě obzvlášť citlivá. To by si měl uvědomit každý návštěvník této oblasti a být velmi opatrný při komentování čehokoli, co se týká místního většinového náboženství – islámu; platí to zejména o slavení svátků s ním spojených.
I když muslimové dodržují své svátky a křesťané také své, v některých místech a rodinách dochází k prolínání, a to tak, že například při ramadánovém iftáru jsou přítomni i křesťané, že Vánoce v Sýrii, Palestině, Iráku a Egyptě si připomínají i muslimové a že vánoční stromečky a Santa Klaus jsou všude, i na letišti v bahrajnském Muharraku, kde o křesťanech není ani vidu, ani slechu. Koneckonců všichni rádi využijí všeho, co se dá oslavit, ať už jde o náboženské nebo sekulární státní svátky. Jde o dobrý pocit a v tomto ohledu se Arabové neliší od ostatních.
K nejdůležitějším islámským svátkům patří již zmíněný ramadán, kdy si všichni blahopřejí slovy Ramadán karím!, což v překladu znamená "šlechetný ramadán". V případě svátků id al-fitr  (oslavuje se na konci ramadánu) a íd al-adhá (v době pouti do Mekky) si přejí íd mubárak!, v překladu "požehnaný svátek". Oba svátky mají celoislámskou platnost a patří k pěti pilířům víry, jimiž jsou: vyznání víry, modlitba, povinnost dávat almužnu, pouť do Mekky a půst. Svátek ášúrá oslavuje pouze šíitská větev muslimů. Během kterýchkoli svátků si celý arabský svět gratuluje Kulli ám wa antum bichajr! a Egypťané ve své verzi Kulli sana wa antum tajjibín!, což v obou případech znamená "Všechno nejlepší  (po celý rok)!"
Nyní podrobněji ke zmíněným svátkům a zároveň i k ostatním, které Arabové považují za nejvýznamnější. V arabském světě mají důležité místo také křesťané, proto nevynechám ani nejvýznamnější křesťanské svátky, jejichž dodržování je zvlášť důležité a citlivě vnímané i z hlediska muslimské většiny.
Islámské svátky se řídí lunárním kalendářem, zvaným hidžra, křesťanské juliánským. V běžném životě Arabů se používá kalendář gregoriánský, tedy ten, který užíváme i my. Islámský kalendář je vlastně jediný čistě lunární na této planetě, má 354 dny. Řídí se přesně fázemi měsíce. S naším solárním se překrývá přibližně každých 33 islámských let. Před nástupem islámu se Arabové řídili kombinovaným lunárně-solárním kalendářem. Dnes je jeho příkladem kalendář židovský nebo čínský. Existence lunárního kalendáře v arabsko-islámském světě v praktickém životě znamená, že se každý rok posouvá o 11 nebo 12 dní, což se vztahuje i na začátky samotných měsíců. Názvy jednotlivých měsíců lunárního kalendáře původně pojmenovaly měsíce solárního kalendáře.
Ramadán a íd al-fitr
Mluvíme-li o arabsko-muslimských svátcích, zřejmě nejvýrazněji nám zazní ramadán, devátý měsíc islámského lunárního kalendáře. Původně byl posledním měsícem léta. Arabské slovo ramadán je odvozeno od kořene r-m-d s významem "být horký". Je to měsíc vyhrazený pro půst, jehož dodržování je starým semitským zvykem – bohatí se postili ze zdravotních důvodů a chudí z úsporných. V islámském náboženství představuje ramadán jeden z pěti pilířů víry. Stalo se to právě v měsíci ramadán, konkrétně jedné noci, která se označuje jako lajlat al-kadr, což v překladu znamená Noc síly  (Božské), kdy Bůh poprvé oslovil Muhammada prostřednictvím Džibráíla, tedy archanděla Gabriela. V následujících letech Muhammada postupně navštěvovala zjevení.
Lajlat al-kadr je jedna z posledních pěti lichých nocí ramadánu, a to 21., 23., 25., 29., ale nejčastěji 27. noc tohoto měsíce. Věří se, že té noci sestupují na zem andělé, nebe je otevřené a přání v modlitbách se plní. Věří se také, že se té noci slaná voda mění ve sladkou. Pokud muslim stráví tuto noc v uctívání Boha a v pokoře, všechny do té doby spáchané hříchy mu budou odpuštěny. Přesné určení, která bude ta pravá Noc Božské síly, se v náboženské literatuře přesně neuvádí, i když na internetových stránkách jsou stanovena přesná data až do roku 2020. Šíitská sekta ismáílitů se přiklání k noci 23. ramadánu. Některé islámská autority však tvrdí, že určení přesného data má vycházet z individuálního pocitu každého muslima. Když například někdo pocítí, že noc 23. ramadánu je ta pravá, zbožně se modlí celou noc, ale pak ho známý přesvědčí, že ta pravá je až 25. ramadánu, může se modlit i celou tuto noc. Cílem je co nejvíc se věnovat uctívání Boha a modlitbám. Podle Božího zvěstování je však tato noc jen jedna a říká se, že obloha je úplně jasná a večer před ní psi neštěkají.
Spáchaný hřích není dílem Satana a dobro se násobí
Pokud jde o povinnosti muslima během ramadánu, počínaje východem slunce až do jeho západu se má zříci jídla, nápojů, kouření a pohlavního styku. Všechny zmíněné činnosti se mohou vykonávat až po západu slunce (maghribu). Doba půstu se různí od 12 hodin 5 minut do 16 hodin 14 minut – v závislosti na ročním období a časovém pásmu. Každá ráno si muslim má něco předsevzít – má vyslovit tzv. níju. Má se chovat zbožně a vyhýbat se výstřednostem a plýtvání. Podle různých výkladů se doporučuje, aby se lidé stranili zábav, neposlouchali hudbu kromě náboženských zpěvů, nedívali se na zábavné filmy, nepoužívali parfém, ženám pak, aby se nelíčily. Všem se doporučuje, aby se vyhýbali luxusu a požitkům. Nesmí se nadávat, klít, lhát, povyšovat se nad jiné, ubližovat živým tvorům. Je to měsíc odpouštění, velkorysosti, většího respektu k druhému člověku, měsíc duchovní obrody. Pod tímto pojmem se rozumí obnova schopnosti rozeznávat dobro od zla. Proto se během ramadánu muslimové věnují náboženství mnohem víc než jindy. V místních autobusech, surfísech a taxících lze běžně spatřit muslimy, jak drží v ruce malý Korán – čtou v něm, kde mohou.
Tak jako my na Nový rok, i muslimové si o ramadánu dávají předsevzetí, jací chtějí být v příštím roce. Podle islámského učení je ramadán požehnaný měsíc, který přikázal Bůh. Satan a jeho přisluhovači jsou zamčeni v pekle, vězí v okovech, a tak nemohou žádnému muslimovi našeptávat do ucha pokušení a svádět ho ze správné cesty. To však neznamená, že se nepáchají hříchy. Ty ovšem pocházejí přímo ze srdce jistého člověka a ten se na působení Satanovo nemůže vymlouvat. Proto by se přečiny měly hodnotit ještě přísněji než jindy. Bůh však muslimům slíbil, že za dobré skutky budou náležitě odměněni. Abú Hurajra v hadítu (sbírce o výrocích a skutcích Muhammada) s názvem Sahíh Muslim, uvádí, že budou znásobeny desetkrát až sedmsetkrát.
Každý muslim má být během ramadánu vnímavější vůči ostatním a jeho povinností je darovat almužnu. Ve Spojených arabských emirátech (SAE) je společenským konsenzem stanovena měrná jednotka almužny – 2,5 kg rýže, což odpovídá asi 87 korunám. V Egyptě nejvyšší islámská instituce al-Azhar stanoví každý rok konkrétní sumu, kterou má zaplatit každý člen rodiny. V roce 2011 to bylo 7,5 EGP, tj. cca 23 korun na osobu (1 EGP = 3,11 Kč; kurz z dubna 2012). Tuto sumu by měl dát na charitativní účely každý člen rodiny včetně rodičů, dětí a služek v domácnosti. Peníze se odevzdávají různým nadacím a sdružením, islámským i sekulárním. Mnohé z nich se zaměřují na charitu v afrických zemích. Dárcové určují, zda jejich peníze podpoří výlučně muslimy, nebo kohokoli v nouzi.
Půst, tedy saiom nebo sijám, se vztahuje na dospělé a zdravé lidi. Výjimku představují nemocní, mentálně postižení, staří lidé, cestující a těhotné, kojící a menstruující ženy, vojáci za války a děti do věku puberty (není pevně stanoven). Všichni, kdo jsou v dobrém zdravotním stavu a v dané chvíli půst nemohou dodržet, mohou ho nahradit v jiném termínu, počet jeho dní by však měl být úplně stejný. O ramadánu v létě roku 2010 na žádost Muslimské rady v Německu, která zase dostala žádost od Německé fotbalové ligy, vydaly islámské autority al-Azharu fatwu (prohlášení), že profesionální sportovci nemusí půst dodržovat. Další výjimku představují cestující. I když se v některých hadítech uvádí konkrétní vzdálenost od místa bydliště, například 64 km, není přesně určeno, zda je muslim ještě cestující nebo ne, a posouzení zůstává na něm. Někdy k přesvědčení, zda je muslim ještě cestující nebo už ne, stačí pár kilometrů projetých na nejbližší dálnici, třeba i v rámci města. Přerušení půstu se pak vztahuje na celý den. Pokud muslim (s upřímnou muslimskou vírou v srdci) jezdí často po světě, pak ramadán raději tráví doma, aby mohl vychutnat spirituální a sváteční atmosféru, která je opravdu jedinečná. Setkala jsem se však i s tím, že někteří muslimové, kteří o sobě nahlas prohlašují, že jsou pravověrní, využívají možnosti strávit ramadán mimo dár al-islám (území islámu) jako záminky, aby se doma nemuseli podrobovat rituálům odříkání. Potom argumentují tím, že jsou-li mimo domovskou zem, nepociťují tu správnou atmosféru a nedokážou se plně soustředit na vážnost posvátného měsíce, a proto nejsou schopni ho dodržovat. Dá se ovšem vycítit, že jsou to jen prázdná slova. Raději by měli říct, že s tím nejsou srozuměni, nejsou toho schopni nebo prostě nechtějí držet půst, a proto raději vycestují. Konečně jsou i takoví, kteří mají víru v srdci a nepotřebují ji předvádět navenek třeba formou postu.
Zraky všech se upírají na Měsíc
Arabské náboženské autority mezi sebou závodí, které z nich se podaří stanovit dřív začátek astronomického nového měsíce. Pokud zvítězí Saúdská Arábie, ostatní arabské, ale i jiné muslimské země se na znamení úcty k zemi Dvou svatyní (myslí se tím Mekka a al-Madína) přizpůsobí tím, že i ony vyhlásí první ramadán na týž den. Jestliže ho však určí učenec z jiné arabské země, Saúdská Arábie ho většinou vyhlásí na další den. Írán jako nearabská země musí rovněž ukázat svou náboženskou váhu a vyhlásí ho také na jiný den – také kvůli tomu, že tam převažuje šíitismus oproti arabským zemím, kde – až na Irák – převažuje sunnitský směr islámu. Libye si vzhledem k své specifičnosti zvykla vidět Měsíc v jiné poloze, a proto si určovala začátek ramadánu rovněž podle vlastního výkladu. To, že už starověcí Egypťané uměli určovat polohu hvězd, neznamená nic. Dokonce i přesné tabulky k stanovení začátku ramadánu od Syřana Kádima Habíba, který si je nechal patentovat ve Spojených státech, arabské a muslimské země ignorují a muftíové, tedy oficiální vykladači islámského práva (v každé zemi je jeden hlavní)  raději přešlapují z nohy na nohu několik nocí na odlehlých místech v poušti nebo na horách, jen aby oni první zahlédli vyčnívající růžek nového Měsíce. I tady platí "ješitnost nad skutečnost".
Začátky nejočekávanějšího měsíce islámského kalendáře sledují nanejvýš pozorně nejen islámští učenci, tzv. ulamá, ale všichni muslimové po celém světě. Noc, kdy se očekává nástup nového Měsíce, se jmenuje Noc vidění nebo pozorování. I v minulosti se večer před touto událostí vydalo do pouště – kde je ticho a jasná obloha – několik profesionálních pozorovatelů. Pokud aspoň jeden z nich spatřil nový Měsíc, byl to dostatečný důvod, aby mohl být vyhlášen měsíc půstu.
Podle popisu známého orientalisty a arabisty Williama Lanea v první třetině 19. století v Káhiře na tento verdikt čekali mistři řemeslnických cechů – mlynáři, pekaři, řezníci a prodavači nejrůznějšího zboží spolu s muzikanty, fakíry a vojáky. Ti všichni vytvořili procesí a z citadely se vydali k nejvyššímu soudci kádímu. Ulice, jimiž procházeli, lemoval dav plný očekávání a vykřikoval: "Požehnání! Bože, žehnej Prorokovi!" Vojáci měli koně slavnostně vyzdobené, před každým z nich šel nosič s pochodní. Procesí uzavírali mistři jednotlivých cechů. Když procesí došlo ke kádímu, všichni se rozdělili na skupiny, které o výsledku pozorování informovaly celé město, a to buď s pokřikem "Půst, půst!" anebo, pokud ještě nebyl potvrzen nový Měsíc, volali: "Zítra je měsíc saabán, ještě se nepostěte!" (Saabán je islámský měsíc předcházející ramadánu). V takovém případě si muslimové ještě mohli dopřát jídlo, pití a kouření. Pokud bylo zamračeno a identifikace nebyla jistá, ramadán se nevyhlašoval. Mešity byly vyzdobeny lampami visícími nad vchody, jejichž světlo označovalo, zda je mešita otevřena celou noc nebo ne. Když nadešel ramadán, fajfky v rukou vystřídaly růžence.
Dnes začátek ramadánu oznámí televizní obrazovky a ostatní média. Kromě několika náboženských představitelů přímo na poušti s ním přicházejí astronomická centra, která tuto skutečnost oznamují prostřednictvím hlavního muftího. Například v Sýrii jsou tito představitelé seskupeni v tzv. Náboženském výboru, v Saúdské Arábii v Radě soudců (tj. soudců islámského práva – šaríi). Prostřednictvím médií mohou muftíové připomínat duchovní obsah tohoto měsíce. Každý muslim i dnes s napětím očekává první den ramadánu.
Raduje se, ale zároveň ví, že neujde trápení. Všechny televizní kanály vysílají každou modlitbu, největší pozornost se však věnuje modlitbě západu slunce, kterou muezzin oznamuje ukončení postu.
Fatúr a iftár
Začátkem 19. století bylo v kruzích vládní oligarchie Turků v Káhiře zvykem odebírat se během ramadánu do al-Husajnovy mešity k modlitbám a odpočinku. Ve dne bylo běžné vídat kupce, jak čtou Korán nebo rozdávají chleba chudým. V podvečer a po setmění byly pouliční kavárny zpravidla plné nuzáků, kteří čekali na to, aby přerušili půst kávou a vodní dýmkou. Právě o ramadánu byli nezvykle hluční a dotěrní. Pokud jde o střední a vyšší vrstvy, majitel domu vítal návštěvníky před setměním ve velké místnosti, kam umístil velikánský podnos se spoustou různých jídel. Nesměly chybět talířky s oříšky, hrozinkami, sušenými datlemi a fíky, kandované ovoce a jiné sladkosti; samozřejmě nesměl chybět typický ramadánový koláček kahk. Tento "předkrm" se zapíjel šerbetem z vody a cukru, popřípadě se doplňoval čerstvým tvarohem a chlebovou plackou. Čtyři minuty po západu slunce se svolávalo k večerní modlitbě, po níž se všichni pustili do zmíněných pochoutek. Pak následoval fatúr, tedy ramadánová "snídaně". Po ní všichni vykonali obvyklé večerní modlitby i speciální ramadánové, jimž se říká taráwíh. "Snídalo se" většinou doma, potom se šlo na návštěvy. V noci byli lidé zvyklí vycházet do ulic. Mnozí, hlavně ti bohatší, zůstávali spát i přes den, nejednou ho prospali celý. Někteří káhirští náboženští učenci během ramadánu denně praktikovali dikr, tedy opakování jistých slov a formulek až do transu.
Každou noc obcházeli všechny ulice misahharátí, pomalu tloukli na malý bubínek a recitovali veršíky opěvující noc vznešeného měsíce. Misahharátího vždycky doprovázel chlapec s dvěma lucernami. Účelem těch nočních pochůzek bylo oznamování začátku sahúru, což je čas posledního jídla před východem slunce. Bývalo zvykem, že misahharátí navštěvoval každý příbytek, kde ho někdy i každý den odměňovali za jeho službu. Domu, kde zrovna prožívali nějaký žal, se vyhnul. V některých domech střední vrstvy měly ženy ve zvyku zabalit minci do papíru, který zapálily a vyhodily z okna, aby ji misahharátí uviděl. Za to jim zarecitoval první súru z Koránu nebo pověděl krátký příběh dvou manželek téhož muže; vyprávění mělo často vulgární ráz a ženy z "dobrých" rodin se těmi příběhy výtečně bavily.
Ranní volání z mešity se ozývalo mnohem dřív než obvykle – v zimě i dvě a půl hodiny před svítáním. V některých domech bylo zvykem objednávat si u misahharátího "budíček", aby se mohli nasytit před východem slunce; v tom ho mohl zastoupit i domovník. Jíst a pít směli do chvíle, kdy dokázali rozeznat bílou nit od černé. Pokud jde o jídlo, někteří dávali přednost sytému fatúru, jiní sahúru. Zbožnější měli ve zvyku trávit posledních deset dní a nocí, popřípadě období od lajlat al-kadr přímo v al-Husajnově mešitě nebo v mešitě Sajjida Zajnab.
Když si srovnáme ramadán v Káhiře před dvěma sty lety a dnes, snad jediným výrazným rozdílem je, že dnes se Turci v Egyptě vyskytují pouze jako návštěvníci, ne v roli vládců. I když se změnilo mnohé, a to hlavně působením technického rozvoje, fenomén ramadánu jako neoddělitelné součásti náboženských rituálů zůstává téměř beze změny. Došlo jedině k mírnému jazykovému posunu, že k vyjádření ukončení postu se dnes místo fatúr používá slovo iftár, které však je odvozeno od téhož slovního kmene f-t-r s významem "ukončit půst, snídat". Slovo fatúr nebo futúr označuje běžnou snídani.
Atmosféru ramadánu lze přirovnat k naší vánoční. Všichni se snaží být k sobě ohleduplnější než obyčejně, pořádají se peněžní sbírky na různé charitativní účely. Ti bohatší připravují "snídani" pro chudé a žebráky (v zemi, kde se takový společenský jev vyskytuje), a to tak, že před svým obchodem, dílnou nebo v blízkosti restaurací rozestaví několik stolů, někdy i desítky, na nichž se podává jídlo. Misahharátího jsem několikrát slyšela na vlastní uši a byl to opravdu zážitek jako z dávných dob.
V Káhiře dnešních dnů těsně před iftárem jsou ulice jako vymetené, každý spěchá, aby ho stihl na minutu. Kdo měl možnost navštívit hlavní město Egypta, určitě pochopí, proč je právě doba iftáru tak zajímavá; pro ostatní dodávám, že káhirské ulice jsou permanentně přeplněny masou lidí, troubících aut, všudypřítomných kol s klaksony, autobusů, mikrobusů, vozů a vozítek, což znamená, Že projít se tudy podle našeho chápání je téměř vyloučeno. A právě těsně před iftárem si můžete vychutnat prázdné ulice a v klidu se pokochat největším kolosem Blízkého východu a zároveň i Afriky.
Ramadánová realita
Pracovní doba se ramadánu přizpůsobuje. I když se uvádí, že se pracuje od devíti ráno do dvou odpoledne, skutečnost je taková, že pokud vůbec něco vyřídíte, pak pouze kolem jedenácti, kdy přijdou do práce někteří zaměstnanci. Mnozí nepřijdou vůbec. Ti, kteří přijdou, končí kolem dvanácté. Pak už skoro nikoho neseženete. Všechny důležité věci, jako jsou návštěvy, smlouvy, závažná jednání, je potřeba vyřídit před ramadánem, protože pak musí všechno pár týdnů počkat. V Egyptě to ještě ujde, ale v zemích Zálivu zavládne tou dobou skutečná anarchie.
Koncem ramadánu mnozí vnímají půst už jenom jako trápení a kdo je upřímný, nesmlčí to. Lidé ustavičně myslí na svůj hlad či žízeň. Ještě vyhrocenější jsou psychické stavy, pokud ramadán padne na letní období. Všichni jsou unavení, otrávení a nevrlí. Podrážděnost postupem doby vzrůstá. Týká se to zejména ježdění, neboť vyčerpaní řidiči nedokážou udržet pozornost a odevzdají se do rukou osudu, přičemž věří, že jsou pod boží ochranou. Proto také statistiky uvádějí vysoký počet havárií právě v průběhu tohoto měsíce. Nejnebezpečnější denní doba je těsně před iftárem, kdy se všichni řítí domů, jen aby dojeli včas. Muslimové schopní skutečně vydržet bez pití a jídla od svítání do soumraku jsou rádi, že zase zvládli další den. Poselství duchovní obrody tak v mnohém zůstává toliko poselstvím, protože k uvědomění si duchovní podstaty už nezbývá sil. Těžko se rozjímá o správné cestě, když člověka dráždí vnější podněty.
Mnozí muslimové se snaží dodržovat půst do všech důsledků, a tak vyplivují vlastní sliny, aby opravdu nic nepolkli. Pokud by náhodou někdo na ulici jedl nebo žvýkal, mohl by mít co do činění s policií a dostat se do vězení za porušování veřejného pořádku.
Všichni muslimové přizpůsobují ramadánu své návyky: Spí, dokdy mohou, běžně až do odpoledne. Když se probudí, vydají se na nákupy. Obchody jsou ráno skoro prázdné a některé i zavřené, odpoledne a v noci se však vždycky hemží nakupujícími. Že se blíží ramadán, je cítit už několik týdnů předem. V obchodech jsou ramadánové slevy, některé zboží mizí, jiné je zase o hodně dražší, jako například dovážené vlašské a piniové ořechy, mandle a pistácie. Před samotným iftárem muslimové už sedí doma – ženy dovařují jídlo bez ochutnání, muži sledují seriály s historickou tematikou. Po večeři přijdou na řadu nekonečné seriály. Jejich sledování se už stalo nezbytnou součástí postního měsíce a televizní kanály se předhánějí, který z nich přinese nejžádanější seriál. Pozdě večer se chodí na návštěvy, muži prosedí hodiny v kavárnách a pak se vracejí domů na sahúr. Po nocích se královsky hoduje a po takovém hýření se dobře spí.
Královský iftár
O ramadánu, který připomíná naše Vánoce, nebo lépe Štědrý večer, všichni zásobují své domácnosti, aby mohli připravovat ta nejlepší jídla. Po celé Káhiře lze najít stoly připravené pro chudinu, u nichž se však může zastavit každý, kdo nestačil doběhnout domů včas. První jídlo, které se v Egyptě konzumuje po skončení denního půstu, jsou zpravidla datle máčené v mléku. Máčejí se minimálně čtyřiadvacet hodin, aby co nejvíc nasákly mlékem, které má obsahovat co nejvíc datlového sladu. Jako první se však pije kamar ad-dín, což v překladu znamená "luna víry". Připravuje se ze sušené meruňkové želatiny rozpuštěné ve vodě. Tento nápoj je dost typický pro Sýrii, známé pěstováním meruněk. Pije se voda a jedí se datle, buď máčené v mléku, nebo vynikající drahé datle ze zemí Zálivu. Několik dní před ramadánem obchodníci na určitých místech v Káhiře, jako například na Wakálat al-balah (volně přeloženo "datlový hostinec"), kde se běžně prodávají textilní výrobky, začnou prodávat desítky druhů datlí, od nejkvalitnějších po nejpodřadnější. Mimochodem, nejlepší datle pocházejí z Iráku, Kuvajtu, Saúdské Arábie a Emirátů; obsahují nejvíc sladu a jsou skutečně jako med. Jiné datle – z Egypta a severní Afriky – jsou menší, sušší a s nižším obsahem cukru.
Iráčané, Kuvajťané, Saúdští Arabové, Emirátčané a Ománci, kteří k sobě mají jazykově poměrně blízko (mluví podobnými dialekty arabštiny, na rozdíl od egyptského, syrsko-palestinského nebo dialektů maghribských), své první jídlo začínají právě datlemi. Jedí je buď samotné, nebo ochucené anýzem či kardamomem. Někteří Arabové beduínského původu z Arabského poloostrova a Jordánská jedí datle s akitem, což je druh sušeného jogurtu z velbloudího mléka. Kdysi to byla běžná potrava beduínských kmenů, k níž se při jistých příležitostech vracejí. Datle zapíjejí pro Záliv typickou zelenohnědou kávou s chutí kardamomu, kterou připravují ve zvláštní nádobce zvané dalla. Charakterizuje ji nálevka v podobě dlouhého zahnutého zobáku, který se vycpává lýkem z datlových listů namísto cedítka. Tato káva se popíjí samotná nebo s datlemi a čokoládou. Zmíněné entrée se konzumuje nejčastěji doma, přičemž se pije hodně vody a čaje. V Maroku se rovnou po iftáru zapitém vodou začne jíst hustá polévka haríra. Někteří si k ní berou datle nebo smažené koláčky podobné našim placičkám.
V zemích Blízkého východu následuje hlavní jídlo až později, podává se kolem desáté nebo jedenácté hodiny a liší se podle té či oné země. Na rozdíl od nás, kde chody následují po sobě, v arabských zemích se nabízí najednou všechno, co je k dispozici, a každý si může nabrat, co chce a kolik chce. Podává se pečený beran (jde-li o velkou společnost), slepice na různé způsoby, nadívaní holubi, makarony v bešamelu, ryba a k tomu rýže, podle možnosti ochucená praženými mandlemi, piniovými oříšky, hrozinkami, popřípadě také skořicí, dále hispánská salsa, to jest rajská omáčka s česnekem, nebo okra či fazole v omáčce a mnoho různých salátů a past v malých mističkách, spolu se zeleninou v kyselém nálevu. Oproti zemím Zálivu se v Maroku o ramadánu nejedí ryby, protože nezasytí, a navíc je po nich druhý den žízeň. V maghribských zemích se podává známý kuskus. Podstatné je, že všude se vaří ve velkém množství.
Na závěr se popíjí čaj; v zemích Arabského poloostrova a Úrodného půlměsíce je to silný oslazený černý čaj, na západě, v Maroku, tzv. marocký čaj, což je zelený čaj s mátou, přesněji máta s čajem. Samozřejmě, kdo chce, dá si místní kávu nebo známou tureckou kávu, tj. malý kalíšek nápoje z jemně umletých, načerno vypražených zrn, s příchutí kardamomu. Ovšemže nemohou chybět sladkosti jako ramadánový kahk, kunáfa, bakláwa a všechny druhy oříšků. Na káhirských ulicích jsou vidět velká kamna, na nichž před vámi udělají katáif; můžete si jich nakoupit, kolik chcete, a naplnit, čím chcete. Na ulicích jsou taky vidět "akvária" s dlouhatánskými nudlemi, ty se zase používají na domáckou přípravu kunáfy.
Sváteční atmosféra
Ze všech arabských zemí probíhají oslavy ramadánu nejtradičněji právě v egyptské Káhiře, kam si tou dobou velmi rádi zajedou i jiní Arabové, a také ve starobylých městech Úrodného půlměsíce. Specifikem ramadánu je výzdoba. Všude se stavějí barevné stany, kde se vedou učené disputace na různá témata nebo v nich zaznívá živá klasická arabská hudba. Ulice, obchody a domy jsou vyzdobeny moderními Šňůrami blikajících žárovek a nad mnoha místy visí tradiční lampióny různé velikosti, které ulici večer a v noci nádherně osvětlují. Jmenují sefánúsy. Každý obchodník si svůj obchod zpestří typickými barevnými látkami, převážně červenými, které se používají jen jednou do roka – jsou určeny pouze pro tento jedinečný měsíc.
Sváteční chvíle dokreslují literární večírky, náboženské rozpravy, příběhy lidových vypravěčů, koncerty klasické i moderní hudby (v případě, že interpreti s vystoupením během posvátného měsíce souhlasí), divadelní představení z dějin Arabů, která se zpravidla konají v historických jádrech měst. Káhirská opera nabízí ramadánové večery, při nichž se představují jednotlivé arabské země svým charakteristickým folklórem, hudbou, popřípadě módní přehlídkou nebo malováním henových ornamentů na ruce, což je průvodní znak při ukončení tohoto měsíce. Připomeňme ještě ramadánové seriály, jež většinou pojednávají o historii islámu a o dějinách a kultuře Arabů. Filmy se v kinech za ramadánu promítají i po půlnoci.
K ramadánu neodmyslitelně patří kadidlo. V každé zemi se pálí jiný druh. Někde voní celá ulice. Kadidlový dým se převaluje pod ramadánovými látkami na Stáncích nabízejících ke koupi pochoutky a cukrovinky. Na bazarech a v domácnostech se v kadidelnicích střídá nejdražší úd, což jsou v tomto případě odštěpky dřeva, nejčastěji z kmene stromu aquilaria, macerované ve vonných esencích, nebo lubán, tedy pravé kadidlo v podobě kapek pryskyřice ze stromu Boswellia sacra z Ománu a Jemenu.
Misahharátí chodí oznamovat sahúr dodnes, ale jen v některých částech Káhiry. Prozpěvuje pět veršíků a mezi nimi bubnuje, stále doprovázený svým společníkem. Pro odměnu si přichází koncem měsíce. Večer 15. ramadánu, tedy přesně uprostřed měsíce, se oslavuje girgaún. Svátečně nastrojené děti chodí po domech sousedů popřát jim šťastný girgaún, za což dostávají cukroví a oříšky. Nejvíc se girgaún připomíná v Egyptě a Bahrajnu. Za ramadánových večerů vládne jedinečná nálada. Pokud se večer projdeme zářícími uličkami staré Káhiry a cestou z folklorního představení eposu o kmenu Banú Hilál se zastavíme ve starobylé čajovně na šálek čaje a vodní dýmku, zažijeme přesně onu sváteční náladu, která dělá ramadán ramadánem. A zimní mlhy ji ještě přizahalí tajemném.
Ramadán vrcholí koncem připadajícím na 29. nebo 30. den. Následujícího dne – prvního sawwálu (měsíce, který následuje po ramadánu) – začíná íd al-fitr, tj. svátek přerušení půstu, který se pompézně oslavuje celé tři dny. Jiným jeho pojmenováním je al-íd as-saghír, tedy malý svátek. Všichni si navzájem blahopřejí. Hned ráno prvního dne muslimové zajdou do mešity pomodlit se sváteční modlitbu salát al-íd. Potom snědí doma snídani typickou pro tento den – černý Čaj s kahkem, tedy jemným pečivem s datlovou nebo ořechovou náplní. Podle zvyklostí by měl na íd al-fitr každý mít na sobě aspoň jeden kus nového oblečení. Děti dostanou darem šatičky, rodina zajde hned první den svátku navštívit nejbližší, kde dětem dají "sváteční" peněžní dárek – ídíju. Chodí se také na hřbitov uctít památku zesnulých a na návštěvy příbuzných se jezdí i do vzdálených měst.
Vzpomínám si na zážitek z mé oblíbené káhirské ulice Slémán Góhar (tedy Sulajmán Džawhar) jednoho ramadánového večera. Jako vždy atmosféra v Káhiře byla úžasná a charakteristická. Domácí vytáhli ven kamna, na nichž dělali nudličky na kunáfu. Řídké těsto nalévali do dlouhého roštu s miniaturními dírkami vespod. Připomnělo mi to prázdnou kilovou pikslu od zabijačky; dno plechovky jsem si u babičky propíchala hřebíkem a pak jsem z ní kropila terasu, abych mohla líp setřít prach a špínu. Velmi podobně to fungovalo i na ulici Slémán Góhar, kde kuchař a prodavač v jedné osobě šikovně lil řídké těsto do dírkovaného roštu, proudy těsta se lepily na rozpálený kov, párkrát se otočily a už je kuchař sbíral špachtlí a dělal z nich velké tlusté copy. V té podobě je pak prodával jako polotovar k domácí přípravě kunáfy.
U druhých kamen jiný pekař pouštěl prstem dírou na dně konzervy – přesně jako já vodu v dětství – řídké těsto na rozpálenou plotnu a z toho se udělala malá placka. Když už jich měl pár upečených – pekly se jen z jedné strany, na té horní se nafoukly hezké vzduchové bubliny – shrnoval je špachtlí a prodával. Těmhle "minipalačinkám" se říká katáif a mohou se ochutit sladkou nebo slanou náplní. Slepují se neopečenou stranou, která dobře chytá, a pak se smaží. Sladké se poleji cukrovým sirupem.
Prožívala jsem svůj první ramadán v arabském světě a chtěla jsem si ty katáifové palačinky koupit, abychom je ochutnali. Požádala jsem půl kila; prodavač se na mě podíval a zeptal se, jestli jsem muslimka. Po pravdě jsem řekla, že ne. A on, že když nejsem muslimka, tak mi je neprodá. Tohle bylo jedno z mála mých ramadánových rozčarování, ale musím dodat, že šlo spíš o výjimečný zážitek.
Mimochodem, když se vás někdo neznámý na ulici zeptá, jakého jste náboženství, patří to k arabsko-islámskému standardu. Jde zpravidla hned o druhou otázku po tom, co zjistí, z jaké země pocházíte. Zatímco u nás patří otázka víry k soukromým záležitostem, v muslimském světě jde o věc veřejnou. V úsměvném protikladu k tomu stojí zážitek z muslimského, ale nearabského Iránu; přihodil se tam mému kamarádovi. Podle tohoto standardu se vás tamní žena, pokud jste muž, hned po dotazu na zem původu rovnou zeptá, jestli jste svobodný.
Abych všechny a všechno neházela do jednoho pytle, což ani nedělám, musím uvést, že během postního měsíce se projevují i ekumenické snahy – jsou patrné všude, zejména v Sýrii, Libanonu, Palestině, Jordánsku, Egyptě, Maghribu a částečně i v Iráku. V mnohem menší míře jsou patrné v Zálivu. Někteří muslimové zvou své křesťanské sousedy nebo přátele a známé na iftár domů a naopak křesťané připravují pro své muslimské známé iftár u sebe. Já jsem byla nesčetněkrát pozvaná na iftár – docela běžně od svých egyptských, jemenských a iráckých kamarádů. Úsilí o sbližování se vyskytuje dokonce i na vyšší úrovni – patriarcha syrské ortodoxní církve se o ramadánu při iftáru setkává s vysokými muslimskými představiteli. Rozumí se, že takový přístup je vlastní lidem z jedné i druhé strany, pokud dokážou respektovat víru a názory těch druhých.
Svoboda vyznání v ramadánu
Najít si něco k snědku je pro nemuslimy o ramadánu asi nejtěžší v Zálivu a v Iráku. Všechny restaurace mají zavřeno a stravování funguje pouze v některých hotelích pro turisty. V Emirátech je otevřeno několik restaurací, předem však musí požádat o drahou licenci, a i tak jsou sledovány. Dokonce i v Dubai Internet City, kde se to přímo hemží cizinci, je otevřen pouze limitovaný počet restaurací. I ty jsou však odděleny závěsy, aby nikdo zvenčí neviděl dovnitř. Otevřeny jsou některé fast foody, ale najíst se v nich nemůžete. Kdyby vás uviděl někdo na ulici s balíčkem jídla, mohl by zavolat policii. V Egyptě je situace uvolněnější. Fungují lidové restaurace, kde se mohou cizinci nebo koptové najíst, aniž by je někdo obtěžoval; něco podobného je možné i v Tunisku, jenom musíte takovou restauraci najít.
Islámským světem otřásla významná společenská událost, k níž došlo o ramadánu roku 2009 v Maroku. Mladé Maročanky sdružené v Alternativním hnutí pro osobní svobodu si jednoho dne tohoto postního měsíce, tedy v době, kdy po celém Maroku pro místní občany stále platí článek 222 Trestního zákona (o postihu toho, kdo je evidentně muslim a ostentativně na veřejnosti poruší půst před iftárem), dovolily uspořádat před nádražím v městě Muhammadíja piknik! Udělaly to na protest proti tomuto zákonu. Byl z toho celonárodní skandál. Aktivistky vzali do vězení, nedovolili jim několik měsíců opustit Maroko, vyhrožovaly jim fundamentalistické skupiny, nakonec to však pro aktivistky žádnou trestní dohru nemělo. Podpořila je i Marocká asociace pro lidská práva. Její předsedkyně Chadídža Rijádí rovněž bojuje proti zmíněnému zákonu a připomíná, že Maroko podepsalo mezinárodní závazek o svobodě vyznání. Uvádí, že většina lidí skutečně není v otázkách víry tolerantní k ostatním, odmítá však argument, že by marocké obyvatelstvo nebylo schopno zvyknout si i na lidi, kteří ramadán dodržovat nebudou. Přidala se i alžírská skupina pro lidská práva: vyzývá vládní autority, aby ochránily ty, kteří se nepodrobují půstu, a aby v době ramadánu povolily celodenní provoz v kavárnách. Zmíněné aktivity mají stále větší podporu mladých Maročanů, kteří jsou mnohem vzdělanější než střední generace. Fenomén, který zasáhl marockou společnost, má své odezvy v tom, že od roku 2010 během ramadánu v některých marockých městech, například i ve starém tradičním Fezu – Fás al-bálí, už fungují v době postu všechny restaurace, ale s upozorněním, že jídlo podávají jen dětem a nemuslimům. To znamená, že turisté klidně jedí venku na terasách vystaveni očím postících se muslimů.
Takový přístup arabských a muslimských autorit by mohl zajistit, že jednou budou náboženská pravidla dodržovat opravdu jen ti, kdo jim jsou oddaní a věří v jejich správnost. A ti, kteří mají vlastní představu o víře, nebo ti, kteří se nedokážou podrobovat tvrdým zkouškám náboženství a tajně doma během ramadánu kouří, jedí, pijí a večer se až přežírají a někteří i ožírají (například v Zálivu) natolik, že dochází k těžkým otravám organismu, by mohli svůj postoj vyjadřovat symbolicky nebo otevřeně – bez toho, aby na ně někdo útočil. Utočil různým způsobem: tím, že neprodá jídlo, žádostí dokázat, že kupující není muslim, pokutou nebo bičováním. Otevřením této třinácté komnaty by se mnoha lidem ulevilo a chovali by se upřímněji.
Íd al-adhá a hadždž
Íd al-adhá, tedy svátek obětování, se oslavuje 10. den posledního islámského měsíce dú al-hidždža. Jeho alternativní název je al-íd al-kabír, v překladu "velký svátek". Protože islámský kalendář je lunární, také íd al-adhá se posouvá každý rok o 11 až 12 dní. Muslimové ho považují za vzpomínku na proroka Ibráhíma (Abraháma)  a na jeho oddanost, kterou prokázal Bohu, když byl ochoten obětovat svého vlastního syna Ismáíla (Izmaela). Zde oproti židovské a křesťanské tradici dochází k záměně Izáka Ismáílem. Sám Muhammad islamizoval židovsko-křesťanské proroky, a proto také Ibráhíma a Ismáíla považují muslimové za pravé muslimy a Ismáíla za praotce Arabů.
Tento svátek, který trvá čtyři dny, spadá do skupiny svátků souvisejících s poutí do Mekky – hadždžem, která představuje jeden z pilířů víry každého muslima. Hadždž musí absolvovat každý duševně zdravý a dospělý muslim aspoň jednou za život. Jediný, kdo si hadždž může nahradit, je nemocný muslim, ale musí svému náhradníkovi zaplatit cestovní náklady. Jelikož se tuniské město Kajruwán považuje dík mešitě Ukbu ibn Náfia za čtvrté nejdůležitější muslimské místo (po Mekce, al-Madíně a Jeruzalému), mezi obecným lidem se říká, že sedm návštěv Kajruwánu a ovšem zmíněné mešity se rovná jednomu hadždži. Ve skutečnosti tato fáma nemá náboženskou oporu, a proto se každý muslim musí snažit, aby mohl mekku islámu navštívit aspoň jednou v životě. Hadždž představuje posloupnost rituálů, které muslimové vykonávají v průběhu šesti dní, kdy jsou uvedeni do stavu
"zasvěcení". Během té doby se žádný poutník nesmí holit, česat, stříhat si vlasy, vousy nebo nehty, krášlit se nebo používat parfém. I tady má pro sebe v duchu vyslovit předsevzetí, tedy níju.
Nejsvětější relikvie
Abychom tento svátek pochopili, musíme se na chvíli ponořit do faktů a legend. Hlavním kultovním místem v Mekce, samém duchovním centru islámu, je Kaaba. Slovo kaaba v arabštině znamená "kostka". Je to relikviář o rozměrech 15 x 12 x 10 metrů, postavený z kamenných bloků, kde je do východní stěny ve výšce jednoho a půl metru vsazen Černý kámen z čediče, který představuje nejsvětější a nejuctívanější relikvii v celém islámském světě. Tento kámen byl uctíván už v předislámských dobách a poutě k němu byly součástí polyteistického náboženství, proto mu dělaly společnost sošky rodových božstev – boha Hubala a bohyň Allát, al-Uzzá a Manát. Hubal byl bohem kmene Kurajš, který vládl v Mekce v době nástupu islámu. Z něho pocházel i Muhammad. Třebaže Muhammad odmítl všechna polyteistická božstva a pohanské kulty předislámských Arabů i ostatních kmenů, otázkou zůstává, proč právě kultovní místo jiných božstev a křesťanského i židovského monoteistického náboženství určil za nejdůležitější místo islámu. Fakta mluví pro pragmaticko-politické spojení s Ibráhímovou tradicí, aby si tak naklonil místní kmeny, včetně hidžázských židů. Podle Koránu postavil Kaabu první člověk Adam. Znovu ji vystavěl Ibráhím s Ismáílem poté, co byla na nebe vzata, a tak uchráněna před potopou. Archanděl Gabriel, arabsky Džibráíl, jí potom vrátil Černý kámen. Černý kámen byl meteorit, který spojil nebe a zem a svým pádem ukázal, kde dochází k propojení světského světa s posvátným. Podle legendy byl zprvu bílý, ale od hříchů muslimů zčernal, proto se mu kajícně klanějí. Kámen má v průměru asi třicet centimetrů a je vsazený do stříbrného rámu. Kaaba je pokryta Černým hedvábím se zlatými výšivkami kaligraficky zachycujícími verše Koránu a hlavně vyznání víry – sahádu. Mění se jednou za rok, vždycky před hadzdzem. Vzácnou přikrývku každý rok finančně zajistí jiná muslimská země a starou předávají poutníkům jako amulet. Kaaba je obestavěna mešitou a umístěna centrálně na jejím nádvoří.
Hadždž a jeho rituály
Pouť do Mekky začíná sedmý den měsíce dú al-hidždža. Okruh posvátného okrsku kolem Kaaby je v rozmezí od pěti do třiceti kilometrů. Muži jsou oblečeni do hafanu, dvou volných bílých kusů látky – podmínkou je, že nesmějí být sešité ženy mají dlouhou splývávou tuniku a šátek na hlavě, ale odhalenou tvář a ruce, na nohou jednoduché sandály nebo Šlapky. Hlavní rituály v jednotlivých dnech jsou tyto:
1.      Obřady začínají kázáním ve Svaté mešitě – Masdzid al-hárám. Po něm poutníci sedmkrát obcházejí Kaabu proti směru hodinových ručiček (tawáf), dotýkají se jí, a komu se to poštěstí, políbí Černý kámen nebo aspoň svatyni. Kdo se vzhledem k obrovskému davu poutníků nedokáže přiblížit, aby se dotkl kamene, aspoň na něj ukazuje pravou rukou. Pokaždé, když se k němu poutníci přiblíží, zvolají takbír, tedy modlitbu Alláhu akbar! – Bůh je veliký!
2.      Ještě téhož dne po tawáfu musí každý poutník sedmkrát proběhnout nebo aspoň projít vzdálenost mezi vršky al-Marwa a as-Safá; při běhu recituje verše z Koránu. V minulosti to byly nízké pahorky, dnes jsou to dvě skály obehnané plotem v rámci Svaté mešity. Al-Marwa je od Kaaby vzdálena 91 metrů a vzdálenost k as-Safá, kterou mají poutníci uběhnout, je 450 metrů. Trasa je zřejmá, neboť dnes jde o dlouhou, mramorem vydlážděnou chodbu v rámci Svaté mešity, která je dokonce klimatizovaná. Část chodby je vymezena pro těžší zdravotní případy, například pro vozíčkáře, aby se nemuseli tlačit mezi poutníky.
Podle islámské tradice má tento běh symbolizovat hledání vody Ibráhímovou manželkou Hagar (arabsky Hádžar), kterou Ibráhím na Boží pokyn zanechal mezi pahorky a vydal se do Palestiny. Poté co Hagar sedmkrát bezúspěšně proběhla mezi al-Marwa a as-Safá, vrátila se k synovi. Ten právě kopl do písku a z něj vytryskl pramen, o což se přičinili andělé. Tato studna se jmenuje Zamzam. Legenda vypráví, že když se Ibráhím vrátil, našel Hagar, jak těží z obchodu s vodou, kterou vyměňuje za jídlo a jiné zboží s kmeny, jež se potřebovaly napít na cestách v nehostinné poušti. Proto k rituálu patří napít se při běhu ze studny Zamzam vody, která se na dlouhé chodbě distribuuje z chladicích boxů.
Malá pouť
Pokud poutník absolvoval tawáf – kroužení kolem Kaaby – a běh mezi vršky, znamená to, že skončil tzv. malou pouť, která se nazývá umra. Takových malých poutí může muslim vykonat za život několik a v kteroukoliv dobu. Jistěže se cení, když jich absolvuje co nejvíc. Jenže většina muslimů dlouhá léta na hadždž šetří a do Mekky se dostane jen jednou v životě. Proto využívají této možnosti a dokončují celý obřad velké pouti, který pokračuje následujícího dne.
3.      Na ten den – osmý den měsíce dú al-hidzdza – saúdské autority zabezpečí, aby se poutníci ze svých stanů, jichž jsou v okolí Mekky desetitisíce, dostali do údolí Míná východně od Mekky. Tam tráví celý den modlitbami a úvahami a tam také přenocují.
4.      Devátého dne se vydávají k vrchu Arafát, kde Muhammad pronesl své poslední kázání. Podmínkou platnosti hadzdže je, aby tam setrvali celé odpoledne až do západu slunce. Vrch Arafát (jiným jménem Vrch milosti – džabal ar-rahma) je vysoký 70 metrů a za místo, kde se vykonává rituální stání, tedy wukúf, se považuje i pouštní planina kolem něj. Wukúf symbolizuje pokoru před Bohem.
5.      Navečer se poutníci přemisťují do svatyně Muzdalifa, kde se modlí. Svatyně se nachází mezi údolím Míná a planinou Arafát. Na ní si nasbírají kamínky, které budou potřebovat následující den.
Ukamenování Satana
6.      Další, desátý den měsíce, je svátek obětování – íd al-adhá, jímž celá pouť vrcholí. V ten den se koná důležitý rituál – ukamenování Satana. Poutníci v údolí Míná házeli nasbírané kameny na tři sloupy (arabsky dzamaráť). Dříve poutníci tři sloupy vzdálené od sebe 150 a 225 metrů obklíčili a házeli na ně ze všech stran, což znamenalo, že kámen často přeletěl na druhou stranu, kde stáli zase jiní poutníci. Tak bylo mnoho z nich zasaženo kamenem. Saúdské autority se po hadždži v roce 2004 rozhodly, že předejdou nechtěnému kamenování poutníků a vybudují mírně oválné zdi, které budou sloužit místo sloupů. To se také stalo a od té doby stojí místo tří sloupů tři zdi dostatečně dlouhé – 26 metrů –, aby na ně mohlo házet kamení dostatečně velké množství poutníků, kteří se předtím tísnili na mnohem menším prostoru. Počínaje íd al-adhá poutníci hážou na velkou zeď (al-dzamra al-kubrá) sedm kamínků. Den po íde hodí sedm kamenů na každou ze tří zdí a druhý den po íde to zopakují. Tím splní svou povinnost ukamenovat Satana 49 kameny. Všechny tři dzamarát představují podle islámské historie Satana, kterého Ibráhím odehnal vždy sedmi kameny vystřelenými z praku. První zeď znamená pokušení ze strany Satana, aby Ibráhím neobětoval Bohu svého syna Ismáíla, druhý pokušení od Hagar, která ho rovněž naváděla, aby to nedělal, a třetí – pokušení v podobě samého Ismáíla, aby ho otec neobětoval. Symbolicky to znamená zapudit vlastní ego.
Ukamenování Satana je nejnebezpečnější částí celé pouti. V minulosti se nejednou stalo, že když masy poutníků v den íd al-adhá běžely ke sloupům hodit na ně kameny, vznikla v davu panika a při ní bylo mnoho lidí ušlapáno a udušeno. Například v roce 2006 přišlo při tomto rituálu o život minimálně 346 poutníků. Saúdské úřady pak vydaly fatzvu, tedy nábožensko-právní prohlášení vysokého islámského učence muftího, že ukamenování Satana se nemusí odbývat pouze kolem poledne, ale po celý den.
7.      Po ukamenování Satana nastává čas k obětování – rituální zabití berana. Poutníci tento akt nevykonávají sami, před příchodem do Mekky si zakoupí kupon, na jehož základě řezník v Mekce zabije ten den jejich jménem berana. Rituální zabití krávy se rovná zabití pěti a velblouda sedmi ovcí, to znamená, že tímto způsobem se vyřeší oběť pro pět nebo sedm poutníků. Záměrem je, aby obětoval každý, a protože mnozí zúčastnění jsou chudí, je pro ně lepší, když ušetří. Nejde tedy o snížení počtu obětovaných zvířat. Maso se potom z Mekky rozesílá jako charita do celého světa. Ovce, respektive kráva nebo velbloud jsou obětováni v souladu s islámskou interpretací obětování Ismáíla jeho otcem Ibráhímem.
8.      Poslední povinnou součástí pouti je znovu tazváf, poutník tedy znovu obejde Kaabu.
Jedenáctého a dvanáctého dne měsíce dú al-hidždža ještě poutníci kamenují Satana, z posvátného stavu však musí vystoupit, to znamená odejít z posvátného okrsku do západu slunce dvanáctého dne, jinak by museli jít kamenovat Satana znovu. Někteří využijí příležitosti, že jsou na místě dvou svatyň, Mekky a al-Madíny (proto titul saudského krále zní Strážce Dvou svatyň), a zajdou do al-Madíny uctít hrob proroka Muhammada, který je součástí Mešity Proroka. Do okruhu těchto dvou míst nemá přístup vyznavač jiného než muslimského vyznání. Tomu, kdo absolvoval hadzdž, se říká hádzdz, ženě hádždza. Toto pojmenování se někdy užívá jako milé oslovení kamaráda, i když na pouti nikdy nebyl.
Význam hadzdzu během dějin islámu velmi podstatně vzrostl. Jde o nejvyšší projev islámské solidarity a jednoty ve víře. Co do množství poutníků je to nejmasovější akce, kterou dnes může předčit pouze pjáde – součást vzpomínkové události ášúrá v den arbaín. O tom však až později. Pouti se každoročně účastní statisíce muslimů z celého světa; byla už překonána hranice tří milionů.
Jednou, když jsem letěla z Káhiry do Casablanky, natrefila jsem na plné letadlo poutníků, kteří se vraceli z pouti v Mekce domů. Zavazadlový prostor byl nacpaný k prasknutí a nevešla se tam už ani moje kabelka. Za neklidného letu na mě najednou začalo shora něco téct. Vyskočila jsem a vzápětí se ukázalo, že se na mě lila voda z posvátné studny Zamzam; poutníci si ji vzali s sebou jako vzácnou památku. Rovnou mě posvětila, a ani jsem nemusela být v Mekce! Voda ze studny Zamzam je ve velké vážnosti a poutníci si ji berou domů, aby je ochránila ode všeho zlého. Takhle jsem se pod její ochranu dostala i já. Že by znamení osudu?!
A teď zpátky k ídu al-adhá. Když jsme pochopili, proč vlastně existuje, řekněme si, co se během něj děje v normálních domácnostech, neboť ne všichni muslimové jsou v desátý den dú al-hidzdže na pouti k Mekce, a i když jsou doma, je to pro ně velký svátek. Trvá čtyři dny. První den ídu, tedy svátku, se asi hodinu po modlitbě svítání jde do mešity, kde proběhne krátké kázání.
Povinnou součástí náboženských pravidel je rituální zabití berana a darování jeho masa. Někteří nakoupí maso předem, jiní až ve dnech volna. Může se tak stát hned první den nebo kterýkoliv další ze čtyř dnů oslav. Muž buď zařízne berana sám, nebo jde na trh, kde prodávají zvířata, zaplatí za zvíře a hned i za službu rituálního zabití a rozporcování masa. Domů přinese očištěné maso, přičemž jedna třetina zůstává pro vlastní rodinu, druhá jde sousedům a kamarádům a třetí je určena chudým nebo těm, kdo nemají takový dostatek jako jeho rodina. Příbuzní se navštěvují ve velkém a bývá zvykem zajet třeba na druhý konec země nebo jinam, kde se oslavuje. Na stole nesmějí chybět sladkosti. Děti dostávají dárečky a pár drobných a všichni si kupují nové šaty. Návštěvy nosí sladkosti na velkých podnosech. Pokud jde o vaření nějakého speciálního jídla k této události, v zemích Zálivu se nic výjimečného nekoná, až na Omán. Tam se připravuje speciální jídlo šúzvá, což je velbloudí nebo skopové maso pečeno-dušené v zemi. Jinde v Zálivu se vaří tak jako v jiné dny, podstatou je využít skopového. Zato v Maroku se v ten den připravuje kulinářská specialita. Připomíná hustou dršťkovou polévku ze střev a žaludku, do níž se přidává množství koření. Zatím co se vaří polévka, vedle se pečou špízy ze srdce a jater, také obalené směsí koření a tukem.
Oba svátky, íd al-fitr a íd al-adhá, jsou tou nejvhodnější dobou k setkávání. Beduíni mají ve zvyku pomalovat se henou – ženy i muži.
Islámský Nový rok
Jak jsme si už vysvětlili, islámský kalendář podle hidzry se liší od našeho gregoriánského. Nový rok začíná prvním měsícem muharramem a první den toho měsíce se jmenuje rás as-sana, Nový rok, přesně tak jako v našem smyslu. O islámském Novém roce si muslimové připomínají odchod Muhammada z Mekky do al-Madíny. Došlo k němu 15. nebo 16. července 622 a považuje se za začátek Muslimské éry. Tento den vyhlásily vlády arabských států za státní svátek. Do práce se nechodí, reálně to však pro Araby a muslimy nic zásadního neznamená. Popřejí si všechno nejlepší do Nového roku a svátek je tím vyřízený. Stane se, že někteří ho využijí k půstu.
Narození Proroka
Z hlediska slavení a tradic je přitažlivější svátek narození Muhammada – mawlid-an nabawí, doslova "narození Proroka". Oslavuje se ve dvanáctý den měsíce rabí al-awwal. Jako každý islámský svátek i tento je dnem setkávání a návštěv.
V      ten den je v Egyptě zvykem připravovat kusousí, tedy kuskus nasladko s hrozinkami, a peče se kachna. Představy naší a egyptské kachny mají k sobě velmi daleko, protože Arabové kachny, popřípadě husy nevykrmují jako my. Kachny jsou hubené, typově podobné pekingským, a loví se divoké v blízkosti jezer. Jinde o mawlidu nesmí na stole chybět cizrnová pasta – hummus. Dalším zvykem je nakoupit sladkosti a potom je podávat v rodině; nakupují se také pro chudší sousedy. Typickými sladkostmi jsou pomalovaní cukroví koníčci, panenky a loďky bílé barvy – panenky pro děvčátka, koníčci a loďky pro chlapce; panenky na sobě mají vždycky něco výjimečného, například křídla. Kvůli barvám tento typ sladkostí ministerstvo zdravotnictví v Egyptě nedávno zakázalo. Sice jsou pořád k dostání, ale většinou plastové. I tento zvyk dnes už pomalu ztrácí na své intenzitě.
V      Súdánu se o mawlidu setkávají představitelé súfijských řádů a předzpěvují chvalozpěvy na Muhammada, vyzdvihují jeho vlastnosti a činy. Shromáždění návštěvníci to opakují po předzpěvákovi, který přitom tluče na malý buben. Tyto oslavné ódy se jmenují madíh. Nejznámější oslavy se konají navečer u ummdurmánského Big Benu, druhý den bývá volno. Každý ho využívá podle svého a nevnímá se tak jako velké ídy. V Súdánu připomínkové oslavy trvají ještě dalších pět dní. Všude jsou k dostání typické sladkosti v podobě tuhého želé.
Svátek narození Muhammada se spojuje i s jinými zvyky, například s návštěvami hrobek "svatých", i když jim tak v arabském světě neříkají. Jde o hroby významných osobností islámského světa nebo lidí, kteří byli ve styku s Muhammadem a označují se za jeho společníky. Příkladem je hrobka Abú Zamaa al-Balawího v tuniském Kajruwánu. Al-Balawí byl údajně Muhammadovým holičem, neboť u sebe nosil tři chlupy z jeho brady. Celý komplex i s mešitou se jmenuje Hrobka pana Společníka. Chodí k ní celé rodiny a opakují modlitby po předříkávači, který jim před odchodem pokropí zápěstí růžovou vodou z mosazné nádobky. V tento významný den se v prostorách hrobky vykonávají i obřízky chlapců a svatební obřady.
Šamm an-nasím
Tento svátek, který je dnes považován za koptský čili křesťanský, se slaví vždycky v pondělí po koptských Velikonocích. Název v arabštině znamená "vůně vánku, brízy". Původně se šamm an-nasím oslavoval v Egyptě ještě za dob faraónů a souvisel se začátkem ročního období rozpuku, což přibližně znamená začátek jara. S postupným pokřesťanšťováním faraónského Egypta v prvních stoletích našeho letopočtu se tato slavnost sladila s křesťanskými svátky a v této podobě zůstala i po islamizaci země. Historikové spojují šamm an-nasím s příchodem chamsínu – období trvajícího padesát dní. Právě během něj se objevují pouštní bouře a větry zanášející písek z pouště do měst.
V současnosti jde o svátek, který slaví všichni Egypťané; křesťané kvůli koptské tradici převzaté ze starého Egypta a muslimové přímo kvůli staroegyptské historii. Protože se slaví na jaře, rodiny si rády vyjedou ven nadýchat se čerstvého vzduchu nebo si udělají piknik, nejraději u Nilu nebo v zahradách a parcích. Také se plaví nafallúkách, typických egyptských loďkách ozdobených květinami. Muži by měli dát ženě lotosový květ. Protože mnozí se chtějí nadýchat čerstvého vzduchu na pobřeží Rudého nebo Středozemního moře, ministerstvo na tu dobu posiluje vlakové spoje do přímořských lokalit a zlevňuje jízdenky.
Svátek brízy se vyznačuje jídlem, jež se logicky traduje od dob starého Egypta. Ráno se jedí vařená vejce – malovaná nebo jinak ozdobená, čímž svátek tak trochu připomíná Velikonoce. K piknikovému obědu patří zelená fazolka, neodmyslitelná sušená slaná ryba fisích  (druh parmičky) a ringa (herynek), mladá cibulka, hlávkový salát a kaše z bobů – fúl midammis.
Arabské Vánoce
Vánoce jsou pro egyptské ortodoxní křesťany – kopty – mimořádně důležité proto, že v Egyptě pobývala jistou dobu Svatá rodina – Panna Maria se svatým Josefem a maličkým Ježíšem. Uvádí se, že křesťanství přinesl do Egypta svatý Marek kolem roku 43, proto ho koptové považují za svého prvního papeže – mají totiž své vlastní papeže. K známým a zároveň charismatickým koptským papežům patřil Šinúdá III., který zemřel v březnu 2012 jako už 117. v jejich celkovém pořadí. Koptský papež je zároveň hlavou Koptské ortodoxní církve Alexandrie, kde sídlí její správa. V Egyptě žije kolem dvanácti milionů koptů a další čtyři miliony jinde ve světě, zejména v Súdánu. Koptské bohoslužby probíhají v koptštině, která je potomkyní staré egyptštiny. Koptština se v současné době užívá jen k liturgickým účelům v koptských klášterech na různých místech Egypta.
Koptové oslavují Kristovo narození 7. ledna, což odpovídá 29. dnu koptského měsíce koiak, arabsky nazývaného kijáhk. Koptské názvy měsíců jsou odvozeny ze staroegyptských a souvisejí se starobylými božstvy nebo svátky. Koptové se řídí juliánským kalendářem, který má také 365 dní, přičemž každý čtvrtý rok je přestupný.
Koptské Vánoce začínají postem, který trvá 43 dní. Postit se neznamená nejíst, pouze vyloučit maso, ryby, vajíčka a výrobky z mléka, to znamená všechny potraviny živočišného původu. Celkové období tvoří čtyřicet postních dní, které dodržoval Mojžíš, když měl dostat desatero přikázání, tři zbylé dny souvisejí s čistě káhirskou legendou o zázraku – posunutí kopce al-Mukattam u Káhiry. Půst začíná adventním 25. listopadem a končí 6. ledna. Ve skutečnosti se koptové postí jen poslední den před svými Vánocemi a potom si také zdobí vánoční stromeček. O adventu pořádají koncerty s vánočními koledami a koptskou sakrální hudbou, kromě toho také bazary, z jejichž výnosu část putuje na charitativní účely. Známý je diplomatický, polský a německý bazar, kde se nabízejí kromě typických výrobků daných zemí také vánoční ozdoby a jídla, například polský bigos (guláš z různých druhů masa a kyselého zelí), zelňačka a vepřové klobásy. Zkrátka kyselé zelí nesmí chybět.
Kristovo narození se slaví půlnoční mší v řadě koptských kostelů, zejména v káhirské katedrále svatého Marka. Půlnoční začíná v jedenáct večer a vysílá ji také egyptská televize. Některé speciální bohoslužby, především v klášterech roztroušených po celém Egyptě, trvají od deváté hodiny večer do čtvrté ráno. Kostely jsou vyzdobeny betlémy s anděly a lucernami podobnými těm, jaké se užívají o ramadánu.
Koptové se k svátku Narození Páně nastrojí do nových šatů. Podobně jako muslimové o svátku íd al-fitr po ramadánu také koptové jedí o Vánocích tradiční kahk – pocukrovaný koláček z křehkého těsta plněný ořechy nebo datlovou nádivkou. Peče se a dokonce se rozdává tradiční chlebová placka kurbán s vyrytou pečetí kříže a dvanácti dolíčky symbolizujícími apoštoly. Po mši dostanou děti dárky a nové oblečení. Druhý den jedí koptové fattu – vařené maso a vývarem polité opečené placky s rýží, tedy totéž co muslimové o svátcích. Koptské rodiny mají rovněž ve zvyku navzájem se navštěvovat. Jako dárek se nosí svíčky a lucerny, děti dostávají ídíju, čili peníze k svátkům. Svíčka připomíná noc, kdy Panna Maria porodila Ježíška, teplo lampy ji ochránilo před zimou.
Islám se dostal do Egypta roku 642 a islámské svátky koexistovaly s křesťanskými. I během muslimské nadvlády v Egyptě mohli křesťané vyznávat svou víru, třebaže byli jinak v nejednom ohledu limitováni. Ve starších dobách, například za vlády dynastie Fátimovců, kalifové podporovali dodržování koptských svátků a dokonce nařizovali, aby se rozdávala ryba fisích a zallábíja, pražené šištičky s medem. Později, například v 19. století, museli koptové nosit černé turbany, aby se odlišili od muslimského obyvatelstva, a cestovat v zemi mohli jen se svolením úřadů. Obsazování politických funkcí kopty je omezeno dodnes. Píše o tom i bývalý státní ministr zahraničních věcí Egypta a bývalý generální tajemník OSN Butrus Butrus Ghállí, který je koptského vyznání.
Oslavovat Vánoce v Egyptě bylo pro zámožné Angličany běžná už koncem 19. století. Oslavu vánočních svátků spojovali s pobytem v příjemném podnebí. Od té doby dodnes egyptské hotely každoročně nabízejí vánoční náladu.
Vánoce slaví taká iráčtí křesťané – chaldejci, syrští křesťané, asyřané nebo nestonáni, kteří se považují za původní obyvatelé Iráku. Narození Ježíše Krista slaví 6. ledna a ten den využívají také k pokřtění poslední dobou narozených dětí. Tradiční je rovněž to, že vánoční svátky znamenají pro snoubence dobrou příležitost ke svatbě.
Neméně důležité jsou vánoční svátky v Palestině. V Betlému, kam se upírají zraky milionů křesťanů z celého světa, slaví Vánoce všichni palestinští křesťané, jichž je 16 denominací, a s nimi dnes už tisíce poutníků a turistů, kteří přijíždějí prožít tyto dny na vysněné místo. Nejdůležitějším dnem Vánoc je 24. prosinec, kdy se všichni účastníci shromáždí na náměstí u baziliky Narození, kde se před polednem asi tři hodiny konají různá procesí křesťanských odnoží z různých oblastí Palestiny doprovázená hudbou. Po nich se místní křesťané vrátí domů, kde už je čeká slavnostní vánoční pokrm v podobě pečeného jehněte s nádivkou. Po něm nesmějí chybět medovosezamové kuličky.
K Vánocům patří samozřejmě vánoční výzdoba v podobě stromečků, andělů, hvězd a svíček. A ovšem dárky, ty rozdává Santa Klaus při návštěvě jednotlivých domů. Ví, co má přinést – každá rodina si dárky objedná předem. Vyvrcholením Vánoc je půlnoční mše 24. prosince; trvá dvě hodiny, televizí se přenáší do celého světa a pro shromážděné poutníky na velkoplošné obrazovky na náměstí. Kdo chce být osobně přítomen, musí si vyřídit povolení už dva měsíce předem. Výjimečnost chvíle potvrzuje i přítomnost nejvyšších palestinských představitelů, včetně bývalého prezidenta Jásira Arafata a dnešního Mahmúda Abbáse. Jejich účast je důležitá jako potvrzení soužití křesťanů a muslimů v této boji zmítané části regionu, kde procento křesťanů stále klesá. Proto ti, kdo zavítají do Betléma s představou romantické křesťanské atmosféry, jakou vidí ve filmech o Ježíši Kristovi promítaných o Vánocích nebo Velikonocích, musejí počítat s tím, že narazí na typicky arabská muslimské město, lede není po takové idyle ani vidu, ani slechu.
Podle egyptské etnoložky Džajlán Abbás tradice vánočního stromku pochází z Egypta ještě z dob před vznikem křesťanství. Zvyk se spojoval se zimním slunovratem, kdy se uzavíral rok. Při té příležitosti se používala palmová větévka s dvanácti výhonky (datlová palma rozvine pupeny jednou za měsíc). Když se idea palmové ratolesti dostala do Itálie, palmu postupně nahrazoval jehličnatý strom. Stromek ozdobený svíčkami a světýlky byl důležitou součástí oslav saturnálií, tedy období oslav zimního slunovratu od 17. do 21. prosince. Tak se přenesl i do křesťanské tradice.
Asura
Pro pochopení tohoto šíitského svátku nahlédněme napřed do dějin islámu. Rozkol v jeho vývoji se začal rýsovat hned po smrti Muhammada roku 632, a to kvůli sporům o následnictví. Muhammad tuto otázku během svého života nevyřešil. Jedni říkali, že kalifem, tedy náboženským i světským vůdcem, by měl být nejschopnější z muslimské obce. Ti si postupně začali říkat sunnité. Další skupina byla po události, kterou si popíšeme, označovaná jako šíité a zastávala myšlenku, že kalifát by měl zůstat v rukou Prorokových příbuzných.
Po Muhammadově smrti se vlády zmocnil Abú Bakr (otec jeho nejoblíbenější manželky Áiši); vládl v letech 632-634. Po něm nastoupil energický a významný vojevůdce Umar (měl zásluhu o to, že islám překročil hranice Arábie, dobyl Palestinu, Persii a Egypt; vládl v letech 634-644). Třetím kalifem byl Utmán (644-656) a posledním pravověrným kalifem – jak se zmínění čtyři kalifové označují – Muhammadův bratranec a zároveň zeť Alí (ibn Abí Tálib). Za ženu měl Muhammadovu dceru Fátimu. Na trůn se dostal po řadě mocenských zápasů, včetně vítězství v boji nad Áišou, vdovou po Muhammadovi, která byla jeho úhlavní nepřítelkyní. Vládl v letech 656-661. Měl jedenáct synů, z dcer je známá Zajnab. V islámském světě jsou významní a uctívaní jeho synové Hasan a Husajn.
Už za vlády pravověrných kalifů docházelo mezi muslimy k prvním bojům o moc. Tak zemřel třetí kalif Utmán a nakonec i Alí. Tehdy už boje mezi arabskými kmeny probíhaly na rozlehlém území dár al-islám (území islámu). Do bojů byla zapojena i Áiša, která vedla svou armádu. Ještě za své války pravověrný kalif Umar jmenoval správcem Sýrie jistého Muáwiju, který se pak stal zakladatelem umajjovské dynastie se sídlem v Damašku. Muáwija byl synem Abú Sufjána – největšího Muhammadova nepřítele. Muhammad léta bojoval s Abú Sufjánem, ale bez většího úspěchu. Nakonec se rozhodl, že si ho získá, a tak si vzal za manželku jeho dceru. (Tento politicko-strategický přístup se běžně uplatňoval i ve 20. století v nejsilnějších arabských kmenech, například Á1 Sabáh a Á1 Saúd. Tak bývalý kuvajtský emír s cílem odstavit potencionální mocenské soupeře a zabezpečit vůdcovství svého sabáhovského rodu se postupně ženil s dcerami vůdců jednotlivých kmenů, které mohly významně zasáhnout do politického uspořádání země; mluví se asi o čtyřiceti kmenech.)
Vraťme se k Alímu, který nedisponoval taktickými a vojevůdcovskými schopnostmi, jaké měl Muhammad nebo Umar, takže se za jeho vlády rozbroje ještě vystupňovaly. Mezi Alím a Muáwijou došlo k bitvě, která se odehrála u Siffínu. Tříměsíční boje nepřinesly výsledné rozhodnutí a skončily soudem, který dopadl v neprospěch Alího. Z jeho někdejších přívrženců se stali nepřátelé a odešli z vojska; důsledkem byl vznik sekty cháridzovců. Ti, kdo zůstali Alímu věrni a nadále ho podporovali, se od té chvíle začali nazývat síité – z arabského šía – strana (přívrženců). Alího nakonec zavraždili cháridžovci při modlitbě v mešitě ve městě Kúfa. Tak nastalo v islámu první velké schizma – došlo k rozštěpení na šíity a sunnity. Na trůn dár al-islám zasedl Muáwija a zavedl v kalifátu princip dědičnosti. S ním vstoupila do dějin umajjovská dynastie, která vládla do roku 750, kdy ji vystřídala dynastie Abbásovců se sídlem v Bagdádu.
Alího syn Hasan byl rovněž odstraněn – otráven v Mekce. Po smrti umajjovského kalifa Muáwiji šíité z irácké Kúfy vyzvali druhého Alího syna Husajna, aby přišel do Kúfy a ujal se tam vlády nad všemi muslimy. Jenže cestou do Kúfy Muáwijův syn jménem Jazíd se svým vojskem napadl Husajna a jeho družinu v městě Karbalá, většinu z nich pobil, ženy a děti odvlekl a Husajnovu hlavu donesl až do Damašku. Alí, Hasan a Husajn se tak stali šíitskými mučedníky. Naživu zůstala Hasanova a Husajnova sestra Zajnab, která se potom dostala do Egypta. Zmíněná bitva se udála 10. dne měsíce muharram (první z měsíců islámského lunárního kalendáře). Deset se arabsky řekne ašara, a tak tato událost dostala pojmenování ášúrá, které pochází z téhož slovního kořene.
Pokání a sebetrýznění
Celý svátek ášúrá se nese ve znamení pokání a sebetrýznění šíitů za to, že muslimové úkladně zabili muslimy, kteří byli navíc přímými potomky Muhammada předurčenými vést muslimskou obec. Jde tedy o pokání a přijetí viny za spáchané hříchy. Ášúrá je výhradně šíitský svátek, sunnité si ho vůbec nepřipomínají. S tradicí rituálů, jež se praktikují během svátku, přišel šestý šíitský imám Džaafar as-Sádik, žijící v 8. století (způsobil další rozštěpení šíy); rituály se rozšířily za vlády perské dynastie Safíjovců. Šáh Ismáíl as-Safawí vyslal dokonce začátkem 16. století své poradce do Evropy, kde od křesťanů okopírovali využití hudby při procesích, nošení praporů a napodobování osob.
Existují dvě hlavní centra, kde během zmíněných vzpomínkových slavností probíhají rituály: město Nadžaf nedaleko Kúfy, která je spojena se smrtí Alího, a město Karbalá, kde zahynul a je pochován Husajn.
Celý rok se v městech Nadžaf a Karbalá organizují sbírky na vzpomínkové události, jež se konají v prvních deseti dnech islámského měsíce muharram. Zajišťují je určité skupiny obyvatelstva, rozdělené zejména podle zaměstnání. U krejčích, holičů a stavařů jsou umístěny krabice, kam lidé házejí peníze. Za poslední roky od americké invaze do Iráku v roce 2003, kdy se rozmohly náboženské a především šíitské síly, se veřejné sbírky pořádají v mešitách a organizátory rituálů podporují náboženské strany. Cílem je zajistit stravování šíitských poutníků, často však přitom dochází k nepatřičnému obohacování. Ve dnech, kdy probíhají vzpomínkové rituály, připravují organizátoři veřejných sbírek jídlo typické pro svátek ášúrá. Je jím rýže a kíma – vařené jehněčí s cizrnou, rajským protlakem, kardamonem a limetky rozmělněné na kaši; ta je rovněž perského původu. Podává se černý čaj. Každý obchod má zásobníky vody a pohárky, aby se poutníci mohli napít. Dostatek vody má připomínat žízeň, jíž byl Husajn trýzněn před smrtí. Některé rodiny pečou chléb s příměsí mletého masa a cibule a rozdávají ho poutníkům.
Černý Simr
V různých částech zmíněných měst se v každém z prvních deseti dní muharramu připravují skupiny, které v průvodech míří k hrobům Alího v Nadžafu a Husajna v Karbalá. V jedné skupině jsou muži oblečení v černém, s řetězy na rukojetích. V čele průvodu jdou bubeníci. V rytmu bubnů se muži bijí řetězy do zad. V další skupině kráčejí muži s meči – v pravé ruce drží meč, levou za opasek svého souseda. Třetí skupinu představuje procesí na velbloudech: napodobuje Alího a jeho syny, dále malého nemocného Husajnova syna, který přežil bitvu, a Alího dceru Zajnab, která ji rovněž přežila. Průvod imituje, jak vypadali v 7. století. V procesí jde také Simr ibn Džawšan, Husajnův vrah, oděný celý v černém. Tvář má ukrytou pod maskou; přihlížející diváci na něj plivají a nadávají mu.
Každý večer přijde skupina bubeníků před západní vchod do dvora hrobky, kde je pochovaný Alí, a bubnuje v rytmu nazývaném říza. Na dvoře je asi třicet až čtyřicet mužů, kteří drží na řemenech asi desetimetrový stojan s hořícími svíčkami. Jak s ním točí do rytmu, lidé uhýbají, aby je nezasáhli. Každá skupinka poutníků se po dobu deseti dnů na dvoře hrobky Alího v Nadžafu a Husajna v Karbalá zdržuje na vyhrazeném místě. Tam má svou kazatelnu, z níž vybraný představitel rytmicky recituje lidovou poezii a chvalozpěvy. Při recitaci se muži svlékají do pasu a bijí se pěstí do prsou.
Krvavé tresty za hříchy minulé
Někteří šíité nosí na hlavě malý turban řečený imáma. Kdo ho má černý, je zřejmé, že patří k rodu Muhammada, kdo bílý, ten k jeho rodu nepatří. V desátý den muharramu, kdy zahynul Husajn, a také ve čtyřicátý den po jeho smrti se obě skupiny mužů s bílou i černou imámou na hlavě scházejí po večeři v mešitě a profesionální vypravěč jim přibližuje už mnohokrát vyslechnuté události o průběhu bitvy mezi Husajnem a Jazídem. Chválí Husajna a spílá Umajjovcům. Na konci vyprávění se v rytmu rozpláče, ostatní se přidají a popláčou si všichni dohromady. Vypravěči jsou placení a jedním z vysoce vážených byl Dr. Ahmad al-Wáilí. Profesionálové jako on chodili a dodnes chodí po celém Iráku i po arabských zemích s šíitskou menšinou – Kuvajtu, Bahrajnu, Emirátech – a při slavení ásúrá si tak vydělávají na živobytí.
Desátý den je ze všech zmíněných vzpomínkových událostí nejdůležitější. Náboženské aktivity probíhají u hrobek Alího a Husajna. Všechny skupiny, které se zúčastňovaly průvodu od 1. muharramu, si v ten den vezmou jenom meče. Každý se obleče do nesešívaného bílého kafanu, do něhož se zavinují nebožtíci a který se používá také při hadzdii. Vyholí si kruh na temeni hlavy a mečem si seká do vyholené lysiny, přičemž krev stříká kolem. Pokud steče na bílý kaftan, výrazně se na něm vyjímá. O to taky jde. Při akci jsou vždycky připraveny sanitky, které na místě poskytují první pomoc pravověrným přívržencům šíismu. Muži věří, že se jim nemůže nic stát, protože je Bůh a Husajn ochrání. Činí tak ve fanatické víře, aby se přísně potrestali za činy z minulosti. Takovéto aktivity se rozšířily kromě měst Karbalá a Nadžaf i do přilehlé Kúfy, okolního venkova a do bagdádské čtvrti al-Kádimíja.
Ásúrá tím nekončí, součástí celého komplexu rituálů je ještě svátek arbaín, tedy čtyřicátý den po úmrtí Husajna. Čtyřicítka představuje pro Araby mystické číslo a tradičně se jí využívá při mnoha jiných obřadech. Celá akce svátku arbaín se koná v městě Karbalá a hlavní událostí je rituální běh – pjáde (z perštiny). Šíité z celého Iráku dorazí pěšky do města Karbalá. Bývají jich tři až čtyři miliony.
Některým trvá pochod i přes týden; musíme vzít v úvahu velké vzdálenosti, například z Basry do Karbalá je asi 500 kilometrů. Během pjáde nasadí irácká vláda armádu v počtu minimálně 40 000 vojáků. Stravování zajišťují občanské iniciativy; každá ves, kudy procházejí poutníci, se postará o jejich výživu, rozdává se jim ovoce. Přespávají v mešitách. Čtyřicátého dne jsou už všichni shromážděni v Tuwajrídž, vesnici asi dvacet kilometrů od Karbalá. Z ní statisícový dav věřících vyrazí během nebo poklusem do Karbalá k Husajnovu hrobu. Během pjáde bývá mnoho poutníků ušlapáno. Zdraví se vrátí domů organizovanou dopravou.
Všude jde o moc!
Po vzniku Irácké republiky v roce 1958, když premiér Abdalkarim Kásim přišel s novými zákony, jejichž cílem bylo pozvednout irácký lid, a to také zrovnoprávněním žen, se Iráčané víc zajímali o společenské dění ve své zemi než o věci náboženské. Síitští představitelé z okolí Nadžafu a Karbalá ztráceli podporu obyvatelstva a zájem o svátek ásúrá upadal. Jako reakce na to vznikala radikální politicko-náboženská seskupení, která se snažila prosazovat fundamentalistické nálady. Saddám Husajn během své vlády nechtěl, aby se tyto radikálně náboženské síly rozvíjely, a byl proti organizování zmíněných rituálů. Nakonec je zakázal. Dlouhá léta se ásúrské obřady nekonaly. Když v roce 1977 šíité nerespektovali tento zákaz a začali s jejich praktikováním – šlo o arbaín, svátek 40. dne – vládní vojáci je považovali za militantní opoziční síly, pochytali je a popravili.
Po svržení režimu Saddáma Husajna vznikl dostatečný prostor, aby radikální šíitské síly znovu vynikly. Jejich aktivity podporují i politické strany, například Strana islámské výzvy, která vznikla jako reakce na liberalizaci politického života ještě v roce 1958. Jejím současným lídrem je irácký premiér al-Málikí, který se své vládní funkce ujal v roce 2006. Dnes je strana oproti původnímu militantnímu šíitismu charakterizovaná jako konzervativní. Je však třeba uvést, že většina náboženských představitelů je proti některým rituálům, zejména proti používání mečů. Jako by nestačily domácí rozbroje, začal po odstranění Saddáma Husajna vstupovat do irácké šíitská hry významný hráč – nearabský šíitský Írán. Finančně podporuje irácké šíitské síly a dokonce přímo dodává řetězy a meče, aby byla vina správně pocítěna.
Všechny průvody, jež se konají v slavnostních dnech ášúrá, mají také svůj společenský význam. Jelikož jsou v nich zastoupeni muži i ženy, společné procesí vytváří vhodnou příležitost k seznamování mladých, kteří v ultraortodoxním prostředí mají minimum příležitostí seznámit se normálním způsobem.

RODINNÉ OSLAVY A RITUÁLY
Třebaže dnes v mnoha zemích zvyky zanikají a nastupuje pragmatičtější přístup ke všemu tradičnímu, stále existuje povědomí o tom, že projev individuality národa spočívá právě v jejich uchovávání. Významné rodinné události jako narození dítěte, svatby nebo pohřby se zapisují do paměti každé rodiny a vyvolávají vzpomínky na zvyklosti babiček a dědečků, kteří je zase zdědili od svých rodičů a prarodičů. Záznamy o zvyklostech nám sice přibližují vědomosti o tom, jak se žilo v minulosti, dostaneme-li však informace od někoho z příbuzenstva, máme k udržování tradic osobní a iniciativnější přístup. Při jejich praktikování pociťujeme často jistou dávku nostalgie.
Také na arabský svět doléhá zákonitý vývoj spolu s tendencemi, které potlačují tradice a uvolňují prostor individualismu a jeho nesporným kladům. Pokud se však tradice zachovávají ve starém duchu a přitom si uvědomujeme jejich přínos, výsledkem bývá dobrý pocit. Jsou arabské země, kde se tradic a zvyků drží stále. Typickým příkladem je Egypt, Irák a Maroko, zároveň ovšem nechci vynechat rodiny s puncem tradičnosti ve zbytku "Arabska", včetně venkovského a beduínského obyvatelstva. Jde o to, že i když se uplatňují náboženské zvyklosti, většina rituálů vyplývá spíš ze samotných tradic v daném regionu. Naproti tomu v Emirátech je tradic poskrovnu, neboť prostředí vypadá úplně jinak než ještě před třiceti lety. Tradice vymírá spolu s pamětníky. Celý život v Emirátech je založen na konzumu a nade všechno je postaveno důsledné dodržování islámských pravidel. Pokud na ně tradice navazuje, přetrvává v přizpůsobené podobě právě díky dodržování náboženských předpisů ze 7. až 10. století. Mám na mysli nejen Korán, ale i různé hadíty (sbírky o výrocích a skutcích Muhammadových z pera řady muslimských autorů), které vznikaly postupně. Přesto si v některých arabských zemích váží svých zvyků víc, stavějí na nich, jsou na ně hrdí, a tak k nim v současnosti přetrvává ritualizovaný přístup. Přiřazují je ke kulturnímu dědictví. Mnohé z rituálů a zvyků, které se při rodinných událostech stále ještě praktikují, existovaly už před nástupem islámu, proto rodinné oslavy nelze brát en bloc jako čistě islámské.
Narození dítěte
Egypt je zemí, o níž i sami Arabové říkají, že jí patří prvenství v dodržování zvyků. Dokonce i takových, jaké ostatní Arabové neznají. Jde o kulturu s dlouhodobou historií, na niž se nalepily úkony a praktiky v různých etapách vývoje. I v dnešních zvycích jsou patrny rysy ještě z dob starého Egypta.
Jedním z nejdůležitějších rodinných svátků spojených s konkrétními rituály je příchod nového člověka na tuto planetu. Z hlediska historie Egypt spojuje novější náboženská doporučení s tradičními. Svátek narození se jmenuje subúu. Pojmenování souvisí s číslovkou sedm, která arabsky zní sabaa. Náboženská tradice hlásá, že sedmý den po narození je třeba zabít berana. Narodí-li se chlapec, dva berany, když děvče, stačí jeden. Pokud rodina nemá dost peněz, potom i v případě narození chlapce stačí zabít jednoho berana. Jiná možnost je zabít dvě kozy, respektive kozu, ale minimálně aspoň kuře. Masu z rituálně zabitého zvířete se říká akíka a povinností muslima je podělit se o ně s jinými, hlavně chudými muslimy, spolu s rýží a chlebovými plackami. Jedno z typicky egyptských jídel, která jedí všichni Egypťané, muslimové i koptové, se jmenuje fatta. Zužitkuje se při ní zmíněné vařené maso, vývarem polité placky a rýže. Proto je v Egyptě běžné připravit při narození právě tento pokrm a rozdělit ho vybraným obdarovaným. Sedmého dne se dítěti dá jméno.
Tradiční součástí tohoto svátku je soubor rituálů soustředěný kolem čísla sedm; vykonávají se sedmý den po narození. V předvečer sedmého dne Egypťané naplní vodou mísu, hodí do ní fazole, mince a matčin zlatý šperk. Tím chtějí dosáhnout, aby dítě mělo štěstí a dost peněz. Dále je třeba mít po ruce dlouhou svíčku, která se postaví v případě děvčete do džbánu, v případě chlapce do široké ušaté keramické nádoby jménem ulla. (Když jsme chodili po západoegyptských oázách, kamarád Jožko koupil tuto ullu za jednu libru, opatroval ji během celého pobytu v Egyptě, celou se mu ji podařilo přivézt domů do Bratislavy a ještě pečlivěji ji uložil v koupelně, kde jednou uklouzl a drahocennou ullu rozbil.) Džbán nebo ulla se dají vedle mísy. Svíčka musí hořet celou noc. Ženy z nejbližšího příbuzenstva ráno fazole z mísy vyberou a ze sedmi fazolí udělají náramek pro každé dítě, které se zúčastní hlavního ceremoniálu. Vodu vylijí a vyberou zlato i mince. Svíčka musí stále hořet.
Odpoledne, ale zcela jistě před modlitbou západu slunce, navštíví oslavující rodinu široký okruh příbuzenstva i s dětmi. Všichni se najedí přesně podle tradice – dají si maso akíku s rýží nebo fattu a pak začne rituál. Matka uloží dítě do kolíbky. (Arabská kolíbka vypadá jako raneček zavěšený na dřevěném stojanu nebo je to přenosná postýlka; podle nejnovější egyptské módy se prodávají postýlky ve tvaru srdce.) Potom vezme matka kolíbku s dítětem do rukou, potřese jí z jedné strany na druhou a položí na zem. Mezitím jiná žena z rodiny bouchá tloukem do kovového moždíře nebo kovovým předmětem na pánev s rukojetí, aby se zvuk pěkně rozléhal, a říká dítěti: "Poslouchej svou matku! Poslouchej svého otce!" popřípadě: "Neposlouchej tátu, poslouchej mámu!" Matka vezme znovu kolíbku do rukou, zatřese s ní, žena z příbuzenstva bouchá do moždíře a znovu vyzývá dítě, aby poslouchalo. Tak se to opakuje sedmkrát. Když matka po sedmé zahrká kolíbkou s dítětem, sedmkrát ji překročí. Pokaždé někdo jiný řekne formulku basmilláh ar-rahmáni ar-rahími, což znamená "ve jménu Boha milostivého, milosrdného". Potom matka vezme dítě na ruce a prochází v protisměru hodinových ručiček kolem všech hostů, kteří stojí kolem stolu, a za ní jde houf dětí z rodiny. Každé má v ruce svíčku a všichni zpívají píseň, která se zpívá jen při této příležitosti. Jiná žena z příbuzenstva hází mezi děti fazole, aby je tak uchránila před uřknutím. Potom matka odevzdá dítě otci a ten také přechází a všem ukazuje své dítě. Tím ceremonie končí a nastává čas k rozdání sladkostí. Každé z dětí dostane dárek jako památku na tento den. Když všichni odejdou, podlaha je plná rozházených fazolí. Aby dítě provázelo štěstí, je potřeba fazole nechat ležet do následujícího rána, až pak se může zamést.
I když je pravděpodobné, že mnozí moderní Egypťané, respektive takoví, kteří se k tradicím předků příliš nehlásí, zmíněné rituály nevykonávají, je dost tradicionalistických rodin, jež tyto zvyky stále pěstují. Mezi ně patří i má blízká egyptská přítelkyně Narmín, která mi celý obřad popsala přesně tak, jak ho dělala při narození svého syna Jásína. Pamatuje si ho od sitto – své babičky, kterou jsem taky dobře znala.
Bahrajn je zemí, kde se zvyky při narození dítěte uchovávají v téže podobě, v jaké existovaly po staletí. Stále platí, že budoucí matka odchází před porodem do rodičovského domu. Tam pro ni připravují výluhy z léčivých rostlin a výživná jídla. Při porodu, který se ještě v sedmdesátých a osmdesátých letech 20. století běžně odbýval doma, pomáhala rodičce porodní bába s přispěním její matky a sester. Po porodu žena vypila sklenici vody a snědla tři datle. Pupeční šňůru chlapce pochovali vedle nejbližší mešity, a pokud se narodilo děvče, do hliněné podlahy v kuchyni. Na počest novorozence zabili kohouta. Přetrvávajícím rituálem bylo potřít tělíčko novorozence směsí soli a bylinek. Potom ho zabalili do bavlněné plachty a uložili do kolíbky. Do pravého ucha mu pošeptali svolávání na modlitbu a do levého začátek modlitby. Jméno mu dali už na druhý den po narození. Pokud to byl chlapec, dostal jméno po dědovi, když děvče, tedy po babičce – v obou případech po meči.
Poprvé Bahrajňané dítě vykoupali sedmý den a na jeho počest zabili kozu nebo berana. Matka se i s dítětem vrátila do vlastního domu teprve po čtyřiceti dnech, což odpovídá šestinedělí. Doprovázely je přitom všechny ženy z příbuzenstva. Bylo zvykem, že muž svou ženu při příchodu domů obdaroval. Až do čtvrtého měsíce Bahrajňané zavinovali dítě do bavlněné plachetky, a to tak natěsno, že nemohlo hýbat ručičkama ani nožičkama. Odůvodňovali to tím, že mu zpevní svaly. Když mu poprvé ostříhali vlasy, vyvažovali je drobnými mincemi, které pak dostaly děti z příbuzenstva i od sousedů, a když mu lezl první zoubek, ženy házely sladkosti a mince dítěti přes hlavu. Později, když dítěti začaly vypadávat mléčné zuby, vypadlý zub si děvče nebo chlapec strčili do dlaně spolu se sedmi datlovými peckami, pěst zvedli k slunci, zavolali na ně: "Vem si tenhle oslí zub a dej mi zub krásné gazely!" a pecky se zubem hodili proti slunci.
V Maroku probíhá "křest" dítěte rovněž sedmý den po narození. Oslava začíná už ráno zaříznutím berana a vyslovením prvního jména dítěte. Potom se podává polévka a pečivo se zákusky. Oběd se servíruje odpoledne, ale tak, aby ho zúčastnění stačili sníst do modlitby západu slunce. Potom začíná rodinná oslava s hudbou, výkřiky a zaghradou, což je typické výskání žen.
Muslimští Kurdové v severním Iráku, Sýrii a také v Turecku a v převážně indoevropském Íránu oslavují narození dítěte, ať už děvčátka nebo chlapce, jak jinak než sedm dní. Této době se podobně jako v Egyptě říká subúu. Oslavuje se celý týden, přičemž příbuzní a známí přicházejí blahopřát a přinášejí darem někdy i celého berana nebo už rovnou maso akíku a velké kulaté podnosy plné sladkostí.
S tímto svátkem se spojují i jiné zvyky, záleží na rodině, které zachovává. Na rozdíl od Bahrajňanů někde stříhají novorozence už sedmý den a váhu vlasů vyvažují zlatém nebo stříbrem, které pak odevzdávají chudým. Ke zvyklostem tohoto okruhu patřilo také to, že otec rozžvýkal kousek datle a vložil ho dítěti do úst. Jinde posypávají čelo novorozence šafránem; to bylo převzato z předislámských dob a Muhammadem vylepšeno tím, že místo krve zabitého zvířete, již se dětské čelo potíralo kdysi, doporučoval používat šafrán.
Ještě v nedávné minulosti v Jordánsku a Sýrii dítěti po narození nabarvili oči kuhlem, tedy práškovou antimonovou nebo lampovou černí; také žena si po porodu namalovala oči kuhlem – tyčinkou si nanesla čerň na okraj víček, což bylo znamení všem, že žena právě porodila, je v šestinedělí, a neměl by se jí tedy dotknout žádný muž. K další tradici patří používání indiga v Ománu. Ještě donedávna tam bylo zvykem potřít novorozenci hlavu směsí indiga, aloe a myrhy, aby dokázal přežít.
Obřízka
Tento dávný zvyk je spíš záležitostí tradice a prostředí, přestože lidé – sami Arabové i jiní – ho většinou vnímají jako náboženský zvyk. Že se k němu přiklání také islám, jenom stvrzuje tradiční doporučení. V knize Arabský svět – jiná planeta? jsem přiblížila základní fakta týkající se mužské i ženské obřízky. Mužská obřízka patří mezi rodinné záležitosti, protože má zvláštní postavení, musí se i náležitě oslavit, což probíhá různým způsobem. Nedá se říci, v kterém věku se v arabských zemích dělá obřízka – záleží na zvyklostech země nebo dokonce kraje. Všichni muslimští Arabové se však shodnou v jednom: čím dřív, tím líp. Například v Maroku se vykonává u chlapců ve věku asi čtyř až pěti let. Naproti tomu mužská obřízka v Egyptě se dnes koná přímo v den narození: matka porodí syna a v tomtéž sále ho bez prodlení obřežou. Takový je současný trend egyptské medicíny. Obřízka probíhá ve sterilním prostředí pod lékařským dohledem.
Pokud se akt neprovede přímo v den narození, přichází v úvahu třetí nebo potom až čtyřicátý den po narození. To pak zajdou dotyční přímo k pediatrovi, který obřízku provede sám – je to otázka asi dvou minut. Pokud je vykonána během prvního týdne, stává se součástí zmíněných oslav subúu. Jinak se v Egyptě žádná zvláštní oslava nekoná – obřízka se tu považuje za náboženský předpis, který se prostě musí splnit. Obřízku absolvuje i většina koptů, což potvrzuje, že jde spíš o tradiční záležitost, která byla později pojata do náboženství jako čistě islámské náboženské pravidlo.
Pokud jde o rituály při ženské obřízce – její druhy jsme si rozebrali v knize Arabský svět – jiná planeta? a řekli si, že se vykonává pouze v afrických zemích, z našeho pohledu jen v Egyptě a Sudánu, dále také v Čadu, Somálsku a Džibutsku. V Egyptě a Súdánu je zakázaná, a pokud ji chce někdo provést, udělá to v tajnosti. V minulosti hlavně na venkově bylo zvykem, že rodina pozvala na oslavu zákroku sousedy a nabídla jim zmíněnou fattu.
V Bahrajnu se obřízka dělá u chlapců mezi třetím a šestým rokem věku. Občas ji ještě dnes vykonává tradiční specialista. Nejvhodnějšími dny pro obřízku jsou pondělí, čtvrtek a pátek nebo náboženské svátky, například narození Muhammada. Řez po zákroku se natře speciálně připraveným balzámem z bylinek, chlapce oblečou do volné disdáse a dovedou do místnosti, kde čeká spousta nadšeně křičících a zpívajících žen a dětí. Dlaně mu natřou henou a potom dostane pár mincí. Každý den mu na ránu přikládají bylinkové obklady a třetí den po zákroku ho vezmou do moře, které ránu vyčistí.
V severním Iráku, mezi muslimskými Kurdy, početnějšími než jsou kurdští křesťané, jazídové a židé, je obřízka chlapce důležitým společenským rituálem. Obyčejně ji dělá místní felčar do půl roku od narození, anebo chlapce odvezou na kliniku. Než se v tradičních případech přikročí k provedení, chlapcova rodina si pro funkci "obřízkového kmotra" vybere známého muže z obce, nejlépe bohatého a vlivného, s nímž si chce upevnit příbuzenské vztahy. Pokud obřízkový kmotr není z příbuzenstva, přijetím funkce se do něj automaticky zařazuje; v případě, že by synův otec zemřel, plnil by roli poručníka a musel by se o dítě ve všem postarat. V den obřízky se v domě chlapce sejdou muži z celé rodiny. Obřízkový kmotr, muži z příbuzenstva, samozřejmě felčar a někdy také imám. To proto, že součástí rituálu je také recitování veršů z Koránu, a to před zákrokem, během něho i po něm. Předčítá je imám nebo nějaký jiný muž, recitaci zpaměti ovládá dokonce i sám felčar. Při zákroku drží chlapce obřízkový kmotr. Felčar používá většinou nůžky omyté vřelou vodou, moderní dezinfekční prostředky a spreje. Rodina pohostí zúčastněné muže čajem a sladkostmi; velkou oslavu pořádají jen zámožní.
Pokud jde o prvorozeného syna, od jeho narození začnou lidé oslovovat rodiče jinak než dosud, a to jménem složeným ze slova "otec", respektive "matka", a ze jména jejich syna. Pokud se syn jmenuje Mádžid, potom jeho otce budou oslovovat Abú Mádžid (otec Mádžida) a matku Umm Mádžid (matka Mádžida): abú = otec, umm = matka. Pokud se rodině narodily jen dcery, matce i otci říkají podle nejstarší z nich, například Umm Lajla a Abú Lajla.
K mému osobnímu setkání s obřízkou došlo v Maroku, ve starobylém městě Fez. Už nějakou dobu jsem o tom věděla, protože rcuij známý Muhammad mě seznámil s místním felčarem, říkali mu šajch. Šajch proto, že kromě trhání zubů bez umrtvení a vykonávání obřízky se věnoval i duchovním praktikám. Patřil k fezským súfijúm a byl známý po celém starém městě Fás al-Bálí. Všichni – šajch, jeho synovec, Muhammad a já – jsme se onoho dne dostavili do domu, kde měli čtyřletého chlapce. Dům stál v lidové části Fezu – není divu, že si matka k provedení rituálu pozvala právě felčara, protože jinak by se záležitost řešila v nemocnici.
Přivítala nás před domem, obklopena mnoha ženami z příbuzenstva a s přítelkyněmi nastrojenými do slavnostních žilbábů. Vešli jsme dovnitř, velká místnost pro návštěvy byla vzadu předělena velkým závěsem, za nímž se měl konat očekávaný obřad. Šajch neotálel a přistoupil k věci: jeho synovec popadl chlapce za ruce, ženy každá za jednu nohu. Chlapec se v předtuše bolestivého zážitku začal zmítat, ale všichni ho drželi pevně. Šajch vytáhl nůžtičky, vyhrnul předkožku, vzal ji do prstů, druhou rukou vsunul nůžtičky pod předkožku a rozstřihl ji. Chlapec zařval, trhal sebou. Ženy za závěsem sice hlasitě zpívaly, křičely, zaghradovaly a prsty bouchaly do bubnů, jeho řev však nepřehlušily. Felčar poodstřihával předkožku kolem penisku napřed z jedné, pak z druhé strany. Zakrvácený úd otřel čistým kouskem bavlněné látky a hotovo. Bez umrtvení, bez dezinfekce. Celý obřad trval chvilku, byl to běžný zákrok. Matka vzala synáčka do náručí a konejšila ho, ale ten jenom plakal a plakal. Odhrnul se závěs a ostatní ženy vystupňovaly hlasitost svého křiku a bubnování do krajnosti. Chlapec už je opatřený tak, jak má správný muslimský muž být.
Sajchovi i nám ostatním nabídli typický marocký mátový čaj s koláčky. Matka poděkovala šajchovi a dala mu dohodnuté peníze. Na felčara měla, ale už ne na nemocnici, kde by byl zákrok z hygienického hlediska lepší, ale mnohem dražší. Když jsme opustili dům, v dálce ještě dlouho znělo zaghradování a bubny.
Pohřeb a jeho rituály
Když umře člověk a lékař zkonstatuje smrt, arabští muslimové ho pochovají co nejdřív, maximálně do čtyřiadvaceti hodin. Důvodem je, aby se co nejdřív dostal do ráje. Dalším důvodem je, aby pozůstalí co nejdřív zapomněli na smrt svého blízkého, vždyť zármutek nemá trvat déle než tři dny. Proto se zpráva o smrti oznámí všem příbuzným a známým co nejrychleji. Když někdo umře ve čtvrtek, pochovají ho v pátek hned před východem slunce nebo v poledne.
Pochovávání v pátek se považuje za dobré znamení, pravděpodobně proto, že Arabové považují pátek odedávna za šťastný den. Pohřeb před východem slunce zase znamená, že mrtvý už s východem slunce může začít svůj život v jiné, příjemnější dimenzi – v ráji. Pro pohřeb je důležitá hodina smrti nebo konstatování smrti. Musí se s ním vyčkat do nejbližší modlitby, pochovávat se může až po ní. Pokud by tedy pozůstalí chtěli mít pohřeb před východem slunce a dotyčný umřel po večerní modlitbě, která je v daný den poslední, nestihli by to, protože musí vyčkat do nejbližší modlitby. Tou bude v tomto případě modlitba svítání, teprve po ní mohou nebožtíka pochovat.
Dokonce je zvykem, že i nemuslimové mezi Araby, zejména křesťané, pochovávají rovněž do jednoho dne po smrti. V arabských zemích se zásadně nespaluje. Když někdo umře, blízcí umyjí nebožtíka třikrát mýdlem a vodou, přičemž genitálie zůstanou přikryté; pokud nejsou přikryté, umývající na ně nesmí pohlédnout. Rituály vykonávají samozřejmě příslušníci téhož pohlaví. Výjimkou může být manžel nebo manželka zesnulého. Nahé tělo zabalí do prostěradla nebo do bílé bavlněné tkaniny jménem kafan a vloží do rakve. Tělo nebožtíka až do pohřbu zůstává doma nebo se odveze do mešity co nejblíž ke hřbitovu. Dnes už je běžné, že na hřbitovech jsou postaveny malé mešity, hlavně k rozloučení se zesnulým.
Samotný rituál pohřbu probíhá v mešitě. Tělo je položeno na vozíku. Začíná se zjednodušenou modlitbou – tzv. pohřební modlitbou salát al-dzanáza, nevyžaduje se však pokleknutí nebo předklony jako při standardní délce modlitby. Zazní také modlitba za zesnulého i celé lidstvo. Přítomnost imáma není nutná, jeho funkci a vedení modlitby může převzít kterýkoli muž s dobrými znalostmi náboženství nebo starosta obce. Při obřadu by přítomní neměli přehnaně dávat najevo smutek, protože každý si musí uvědomovat, že smrti nikdo neujde, a být s tím smířen. Nářky a chvalozpěvy se v islámu nedoporučují. Přesto na pohřbech v Egyptě, v Iráku a Maroku profesionální plačky – ženy, které ovládají nářek i chvalozpěvy na zesnulého – pláčou, křičí, bijí se do prsou a trhají si šaty.
Při pochovávání jsou dva způsoby ukládání do země. Vykopaná jáma má dvě části: větší horní a menší dolní, odpovídající velikosti nebožtíka. Zabalené tělo se ukládá přímo do země – bez rakve, a aby se zemina nesypala rovnou na ně, tělo se zakryje dřevěnými latěmi a na ně se potom vrství hlína. Jiným způsobem je vykopání jámy hluboké asi 1,5 metru, do jejíhož boku se vyhloubí díra pro tělo, které se do ní zasune.
Za zmínku stojí, že největší hřbitov na světě se nachází v Nadžafu. V Údolí klidu – wádí as-salám –, jak se hřbitov jmenuje, je umístěno přibližně pět milionů hrobů. Rozkládá se na ploše přes 900 hektarů a zabírá asi 15 % plochy města. Právě sem chodí pochovávat své zemřelé všichni šíité, dokonce i ze zemí mimo Irák. Rodina, která na to má, si může zakoupit místo na vybudování rodinné hrobky. Ta pozůstává z hluboko situované chodby, z níž se na obě strany vykopou samostatné hroby nad sebou. Každý hrob se vysype pískem, a když někdo umře, položí jeho tělo zabalené v kafanu na písek a otvor uzavřou cihlami a vápnem. Samostatně stojící hrobky z betonu lze najít i v Palestině; ve dvou řadách se do nich vejdou čtyři nad sebou uložená těla. Takové betonové nebo kamenné kostky stojí mezi desítkami prostších hrobů.
Běžné hroby označují Arabové velmi jednoduše a často je neoznačují vůbec; chybět může dokonce i náhrobní kámen. Pokud je, uvádí se na něm jméno a sporadicky i fráze související s posledním rozloučením a začínající slovy: bismilláh ar-rahmán ar-rahím…, tedy "ve jménu Boha milostivého, milosrdného..." Někde bývá jméno zesnulého a datum, popřípadě místo úmrtí. Podle vžitých zásad by hrob měl být co nejjednodušší, ohrazený kameny nebo laťkami, aby se zabránilo vstupu na místo, kde je pochován nebožtík. Dokonce nejlépe bez uvedení jména či jiných údajů. Přesto v posledních letech dobře situované rodiny nechávají svým zemřelým stavět honosné mramorové náhrobní kameny.
Smutek trvá tři dny. Večer po pohřbu začínají lidé chodit do domu nebožtíka vyjádřit soustrast pozůstalým. Rodiny v syrsko-palestinské oblasti, v Egyptě a v zemích Zálivu buď nepodávají na pohoštění nic, nebo jenom kávu a datle. Málokterá rodina nabídne kompletní večeři; není to nutné. V Egyptě se v takovém případě podává fatta, která se považuje za postní jídlo. Honosnější variantou je jehněčí s rýží a vařenými fazolemi. Kondoluje se od prvního dne a končí se třetí den. Muži mužům, ženy ženám. Ženy nemají mít fliake-up. Zvykem je poslední den rozdávat sladkosti, čímž se smutek ukončí. Úlohou sladkostí je zajistit sladký život nebožtíkovi.
K marockým zvyklostem patří pozvat skupinu mužů, kteří zpívají nábožné zpěvy; znějí velmi krásně, pokud je to bez reproduktorů, jenže převládá tendence pustit je naplno (když už, tak ať je to, jak se patří! – zásada arabského světa, v němž o extrémní projevy není nouze), aby celá čtvrť věděla, kdo zemřel. Rodina zesnulého připraví vajíčka natvrdo, hrudky másla, černou kávu a vodu a to spolu s čajovým pečivem nabízejí příbuzným, známým i neznámým  (o úmrtí vědí z reproduktorů), kteří chodí během zmíněných tří dnů vyslovit soustrast. Na třetí den se podává slavnostní večeře, obdoba našeho pohoštění po pohřbu. Tři dny, během nichž se drží smutek, se v domě nevaří a sousedé zásobují pozůstalé kuskusem. Po uplynutí čtyřiceti dnů se všichni z příbuzenstva znovu sejdou při slavnostní večeři a pak už se mohou všichni smát. V Maroku jsou pohřeb i pohoštění finančně velmi náročné. Pokud zemřel muž, vdova a dcery chodí na znamení smutku v bílém oblečení. Dokonce ještě dnes se přihodí, že si bílý žilbáb obleče i truchlící muž. Bílá barva ženské zalláby je znamením, aby se k ní během čtyř měsíců a deseti dnů žádný muž sexuálně nepřiblížil. To proto, aby se dalo později jednoznačně určit, zda případné dítě je od zemřelého nebo nového manžela; toto období se v islámské terminologii nazývá idda.
V případě ztráty muže je příbuzenstvo velmi solidární a pomáhá, jak se dá. Pokud má dost prostředků, může například darovat dům, aby měla pozůstalá rodina kde bydlet, nebo auto, aby mohla vdova vozit děti do školy nebo jezdit do zaměstnání. V Maroku dostane žena po státním zaměstnanci poměrně vysoké vdovské a děti sirotčí důchod, ostatní vdovy však jsou odkázány samy na sebe a často žebrají na ulici s malými dětmi na rukou. V Egyptě, pokud zemře důchodce, dostává pozůstalý partner celý nebožtíkův důchod. Žena ve většině případů zůstává vdovou velmi dlouho a jen málokdy se jí podaří znovu se provdat. Nový manžel pak nezřídka požádá, aby opustila své děti a dala je do opatrování své matce nebo jiným příbuzným. Páni vdovci ve srovnání s vdovami řeší partnerské vztahy brzy – už při pohřební hostině se rozhlížejí, která žena by přicházela v úvahu jako nová manželka.
Otázka dědictví
Každý muslim musí sepsat závěť. Majetek může odkázat konkrétní osobě, ale jen z jedné třetiny. Zbylé dvě třetiny se dědí podle šaríi, tedy islámského práva, které výhradně stanoví záležitosti práva rodinného. Zásadou je, že žena dědí jen polovinu toho, co dědí muž – zde máme potvrzeno, že postavení ženy a muže je podle islámu rozdílné. V případě dvou dětí, syna a dcery, tedy syn zdědí dvojnásobek toho, co zdědí jeho sestra. Pokud zemře muž a zůstane bezdětná vdova, dědí pouze polovinu společně nabytého majetku. Pokud zemře žena a zůstane bezdětný vdovec, zdědí nabytý majetek celý.
Islámští učenci zdůvodňují tento nepoměr tím, že muž zaopatřuje rodinu, ale žena ne. Dokonce argumentují i tím, že žena dostala při sňatku věno. Dál už však nerozebírají, že zlaté náramky nebo náhrdelník nedokážou pokrýt několikaleté výdaje na život rodiny. Je mnoho případů žen, které zůstaly bez jakéhokoliv jmění s mnoha dětmi a souží se, jak je uživí a zajistí jim základní potřeby. V únoru 2009 přišli indonéští vykladači s idztihádem, tedy volnější interpretací základní náboženské literatury, v tomto případě v oblasti dědického práva, který hlásal, že žena má podle Koránu stejný nárok na dědictví jako muž, tedy v poměru 1:1. Spustili tím obrovskou vlnu nesouhlasu ostatních islámských vykladačů a v otázce dědictví se nezměnilo vůbec nic. Faktem také zůstává, že když v manželství muslima a nemuslimky zemře muž, jeho manželka nemá žádný nárok na dědictví společného majetku.
Hřbitovy a záhrobní život
Muslimové věří v posmrtný život. Je rovněž na místě říci, že Arabové na hřbitovy nechodí a záměrně se jim vyhýbají, protože jsou pověrčiví. Myslí si, že návštěva hřbitova jim může přinést něco špatného, že hřbitov je ve spojení se zlými duchy. Vzhledem k tomu je těžko pochopitelné, že Káhiřané v Mrtvém městě pod úpatím kopce al-Mukattam, které se táhne od citadely mezi autostrádou a magistrálou Saláh Sálim, žijí přímo na hrobech svých i cizích zesnulých. Udává se, že v Mrtvém městě žijí asi dva miliony lidí z těch nejchudších.
Zvláštní bylo vnímání jednoho Saúdského Araba, který navštívil Slovensko, aby se zúčastnil konference, kterou organizoval můj bývalý zaměstnavatel. Vezla jsem ho autem a projížděli jsme slovenskými městy a vesnicemi. V každé obci je hřbitov a často je vidět přímo ze silnice. Když mu ta místa byla až příliš nápadná, zeptal se na ně. Když jsem mu řekla, že to jsou hřbitovy, v obrovském úleku vyslovil formulku aúdu billáh, což znamená, aby ho Bůh ochránil od zlého. Podle vnímání jeho a jemu podobných je rouháním, aby se živí zabývali mrtvými, nosili jim na hroby květiny a tím je uctívali. Jeho projev mě dost překvapil, po jisté době jsem však zjistila, že koresponduje s názory Arabů ze Zálivu. Zmíněný konkrétní Arab v Evropě příliš často nepobýval, proto byla jeho reakce poznamenaná lokálními představami.
Když přijel na Slovensko kamarád Salím, který u nás studoval, se svým kamarádem z Emirátů, ubytovali se v hotýlku v bratislavském Starém městě. Přijeli v noci a rovnou šli spát. Ráno vytrhlo Salíma ze spánku zuřivé bouchání na dveře. Rozespalý vyskočil z postele, kdo se to k němu tak dobývá. Ve dveřích stál jeho kamarád a okamžitě vpadl do pokoje. Běžel rovnou k oknu, otevřel ho a celý vyděšený ukazoval na nedaleký hřbitov, v očích veliké otazníky. Salím na to, že v Evropě je přece běžné, aby hřbitovy byly rovnou ve městě. Kamarád však zůstal rozrušený, Salímův klid na něj nezapůsobil.
V arabských zemích se hřbitovy nacházejí na kraji měst nebo mimo ně, nejlépe v přiměřené vzdálenosti. Svou úlohu přitom sehrává fakt, že mrtví jako by do života muslimů nepatřili. Ti už jsou v jiném světě, proto se jimi pozemšťané nemají zabývat. Donedávna proto bylo zvykem ničit všechny věci, které patřily nebožtíkovi. Pomyšlení na jejich blízkost skrze přítomné věci by vyvolalo úzkost, že se i živým může přihodit něco zlého, což vychází opět z pověrečné představy.
SŇATEK, SVATBA, MANŽELSTVÍ
Svatba je vyústěním delšího vztahu mezi nevěstou a ženichem, což se nevyhnutelně nemusí a ve většině případů ani nemůže chápat jako partnerský vztah. Formální vztah mezi budoucími manžely, kdy se světu dává najevo, že tihle dva zamýšlejí žít spolu, začíná zásnubami. Stav před nimi i po nich je podle náboženských pravidel pouze platonickým vztahem, který umožňuje nanejvýš držet se za ruce. Polibek – samozřejmě jen v soukromí – se už chápe jako nejvyšší projev rozbouřených vášní. Divíte se proč? Protože dokonce ještě dnes nastávajícího partnera v mnoha případech vybírá rodina, a jsou manželé, kteří se v den svatby vidí poprvé v životě. Jistěže takový přístup neplatí beze zbytku všude. V liberálních arabských zemích jako v Tunisku, Alžírsku, Maroku, Libanonu, Sýrii, Egyptě a dnes částečně v Iráku a v liberálních rodinách ostatních konzervativních zemí běžně dochází k přirozenému seznamování obou pohlaví, ale i zde se můžeme setkat s tradičním rozhodováním o štěstí jedince podle záměrů příbuzných.
Zásnuby v prvním sledu
Prvním momentem, který je třeba na cestě do stavu manželského překonat, jsou zásnuby. Zásnuby se pouze doporučují, nejsou povinnou nutností. Jde spíš o morální akt, zatímco sňatek se vnímá jako akt právní. Ve skutečnosti se zásnuby konají běžně a jsou považovány za potřebný krok na cestě do stavu manželského. Cílem zásnub je aspoň trochu poznat toho druhého. Ovšemže jsou jasně stanoveny hranice. Tento cíl je evidentně vedlejší při sňatcích, při nichž se zúčastnění vidí poprvé v životě.
Chtějí-li být snoubenci spolu, musí s nimi podle islámských pravidel zůstat i mahram – dospělý muž, který se podle zvyklostí nemůže s danou ženou oženit a má chránit "zakázané" (jeho označení pochází z kořene h-r-m, který je v slově hárem). Jde o otce, bratra nebo strýce snoubenky. Při setkání snoubenců by podle většinové interpretace snoubenka měla být oblečena tak, aby z ní její snoubenec viděl pouze tvář, ruce po zápěstí a nohy po kotníky. Konzervativní rodiny toto pravidlo dodržují, liberálnější se řídí pravidly života běžného v jejich společenské vrstvě.
Syrské matky chtějí svým synům najít tu nejlepší nevěstu na světě. Proto s aktivitami začínají už dlouho před svatbou i zásnubami. Chodí do vyhlídnutých rodin a nejraději přijdou hned ráno, když je nikdo nečeká, nebo mnohem dřív, než bylo dohodnuto. To proto, aby si dobře prohlédly mladici, která by se mohla stát jejich snachou. Tak ji nečekaně zaskočí a aspoň najdou nenamalovanou a nepřipravenou na návštěvu. Po ukončení návštěvy Syřanky dívčinu pevně přitisknou na svou hruď, aby mohly zjistit její tělesné kvality, a tak se dovědí, jestli je hubená, tlustá a jaká má ňadra. Doplňuji, že venkovské dívčiny nosí většinou dlouhou dzallábíji, která ukrývá nebo doplňuje potřebná kila. Některé budoucí tchyně dokonce popotáhnou děvče za vlasy, aby zjistily, jestli jsou pravé, nebo zda jde jen o příčesek. Když už nadejde doba na předzásnubní setkání v rodině potenciální nevěsty, ta přinese kávu pro všechny zúčastněné a jednu sklenici vody. Pokud ženění chtivý mládenec vypije po ochutnání nebo vypití kávy i vodu, je to znamení, že mu káva nechutnala, a tím pádem mu ani dívčina není podle gusta. Když vypije pouze kávu, znamená to, že se mu děvče zalíbilo a se zásnubami se dá počítat.
U beduínů, kteří jsou na kávě závislí, odmítnout ji znamená nesmírnou urážku. Nechce-li tedy někdo pít kávu, je to předzvěst něčeho mimořádného. Když přijde starší muž na návštěvu k jinému beduínovi, který má také děti ve věku na svatbu, může i dnes v Emirátech, Kuvajtu, Kataru nebo Jordánsku nastat situace, že host odmítne kávu od pana domácího. Ten se v takovém případě zeptá, co se děje; návštěvník odpoví, že se kávy nenapije, dokud nevyřídí důležitou věc: Chce požádat o ruku jeho dcery. Jde o divadýlko, které všichni znají a rádi si ho zahrají. Když se obě strany dohodnou, hosté si kávu náležitě vychutnají.
Období před zásnubami se v severním Iráku vyznačuje detektivní činorodostí zúčastněných stran, pokud usoudí, že by mohlo dojít k dohodě o sňatku. Jedna i druhá rodina se pídí po všemožných drbech, aby si na jejich základě mohla udělat představu o finančním i morálním stavu rodiny potenciálního ženicha nebo nevěsty. Tak tomu bývá ve větších městech. Na venkově se všichni znají do poslední nitky, tam se zas dokonce i dnes preferují svatby mezi bratrancem a sestřenicí, což je tradiční záruka spojování majetku a přežití rodu nebo klanu. Patří ke zvyklostem, že první aktivity vykonává matka syna, který – nebo jehož rodina – má zájem o konkrétní dívčinu.
Matka ženicha přijde za matkou nevěsty, povypráví jí o kvalitách svého syna s cílem požádat jeho jménem o ruku. Pokud se druhé straně řeč o budoucím ženichovi zalíbí, nevěstina strana po domácím zhodnocení pozve ženichovu matku i s budoucím ženichem na "pohovor"; oba nadějní novomanželé se setkají a podle toho, jestli se jeden druhému zalíbí, a také podle rozhovoru obou matek se definitivně dospěje k názoru, zda z toho něco bude. Pokud ano, pak v případě severního Iráku dojde k první slavnosti – námluvám, během níž mají slovo už jen muži. Ženy věc dohodnou, muži dovrší. Ženichův otec, starší z příbuzenstva, ostatní muži, známí a kamarádi navštíví nevěstina otce, aby už oficiálně otec nebo starší (záleží na oblasti) požádal nevěstu o ruku. Jestliže se svatba koná u Kurdů, je přítomen i starosta vesnice – ághá. Nevěstin otec také přednese řeč, která obsahuje souhlas s dceřinou svatbou. Tato formalita trvá krátce, maximálně hodinu. Potom konečně může dojít k zásnubám.
Od zásnub k svatbě může být ještě cesta daleká. Nezřídka mladí zápasí o finanční zabezpečení a vidina dalších formálních kroků a nakonec tradičně opulentní svatby je v nedohlednu. Může to trvat i několik let. Například v Maroku se stává, že když je pár do sebe zamilovaný a ještě není schopen zajistit si vlastní bydlení, protože odmítá tradiční trojgeneračm, snaží se setkávat, jak se dá. Mladí se scházejí po práci v kavárně, chodí na procházky, po nějaké době spolu odjedou někam na dovolenou a při ubytování tvrdí, že jsou bratr a sestra. Totéž platí v případě, že dokonce spolu bydlí ilegálně, tedy bez oddacího listu.
Ale zpět k tomu, co je předepsáno. V mnoha případech se přímo během zásnub sepíše i svatební smlouva, v níž se dohodnou finanční záležitosti včetně zajištění společného bydlení pro mladé. A našetřit na byt, koupit ho a zařídit, to je otázka let. Po zásnubách může snoubenec navštěvovat svou snoubenku u ní doma, ale vždycky večer odchází. I když je podepsaná svatební smlouva, manželé spolu ještě nebydlí. To mohou až po absolvování svatby, a pokud se mají kam nastěhovat – nejlépe do svého. Sňatek a svatba jsou tedy v tomto regionu dvě rozličné věci. Nejen mezi zásnubami a sňatkem, ale také mezi sňatkem a svatbou může být časový rozestup i několika let. Svatební noc může nastat až po svatební hostině. Všechny svatební ceremonie se nazývají souhrnným názvem urs.
Samo manželství mezi dvěma muslimy je společenská smlouva mezi dvěma lidmi, kteří mají muslimskou obcí jasně stanovená práva, povinnosti i cíle. Považuje se za obchodně-právní svazek, což je v protikladu s vnímáním mnoha z nás, kteří věříme, že jsme s partnerem stvořeni jeden pro druhého a že nás život jaksi dal dohromady, protože si v něm musíme něco vyřešit. Že jsme se zkrátka našli.
Svatební smlouva platí, pouze když…
Sňatek, tedy sepsání svatební smlouvy, arabsky katb al-kitáb, je formální akt, jehož se účastní nejbližší příbuzenstvo nevěsty a ženicha. Nevěsta dokonce na vlastní svatbě ani být nemusí, stačí, když je na smlouvě její podpis a že ji zastupuje její poručník, tedy walí. Poručníkem je obyčejně její otec, bratr, strýček… nebo jiný nejbližší mužský příbuzný. Jeho úkolem je sjednat manželskou smlouvu včetně věna; uvedení jeho výše je nutností. Oddací list se arabsky jmenuje warakat nikáh, což doslova znamená "papír na soulož". Tak se tento dokument nazývá od samého začátku islámu. Základními předpoklady k uzavření manželské smlouvy jsou:
–       existence walího, tedy poručníka nevěsty
–       jasná a srozumitelná forma oddacího aktu,
kterou představuje komunikace mezi walím, maazúnem, tedy oddávajícím úředníkem, a ženichem
–       souhlas nevěsty
–       věno
–       dva mužští svědkové
–       veřejné oznámení o svatbě.
I když se zvyky mezi jednotlivými zeměmi liší, ve většině případů přijde ženich s několika muži do domu nevěsty a maazún přednese řeč, že si ženich chce vzít jejich dceru za manželku. Tento rituál se může konat i v mešitě, v hotelu nebo v domě ženichovy rodiny. Svatební smlouva je připravena, figurují na ní jména walího a ženicha. Maazún jde s podepsanou smlouvou za nevěstou a zeptá se jí, zda souhlasí s vdavkami, zda k nim nebyla přinucena. Za souhlas ze strany nevěsty, která se vdává poprvé, se považuje nahlas vyslovený souhlas nebo také její mlčení. Mlčení proto, že v hlubokém středověku, kdy se tvořila tato pravidla, bylo běžné provdávat i sedmiletá děvčátka. A protože při vyžadování souhlasu k svatbě děvčátko ani nevědělo, co to pro ni znamená, raději mlčelo. Tak při dětském věku nevěsty bylo patrné, že je panna. Sňatku s pannou se vždy dávala i dává přednost před sňatkem s vdovou nebo rozvedenou. V případě nevěsty, která byla už aspoň jednou vdaná, se vyžaduje, aby svůj souhlas se svatbou vyslovila nahlas. Potom podepíše smlouvu, kterou podepíšou také dva mužští svědkové. Na závěr svatebního aktu maazún vyzve walího, aby sdělil rozhodnutí ženichovi, což se stane poručníkovými slovy: "Dávám ti svou dceru  (svěřenkyni) podle dohodnutého věna a dohodnutých podmínek"  (jsou uvedeny ve smlouvě). Ženich oznámí, že přijímá tento sňatek i podmínky v něm uvedené a že je spokojen. Ženich, walí a maazún zakončí svatební akt přečtením první súry Koránu.
Sýrie je mezi ostatními arabskými zeměmi výjimečná tím, že během návštěvy ženicha v domě nevěsty – říká se jí dzáha – se předstírá koupě nevěsty: ženichova strana vykřikuje, kolik za ni zaplatí, nevěstina zase zdůrazňuje její přednosti. Při sepisování smlouvy nevěsta mění třikrát až pětkrát šaty, aby se předvedla rodině ženicha. Tento akt probíhá bez jídla; podávají se jen sladkosti a káva nebo čaj.
Kurdští muslimové se při jednání o souhlasu se svatbou nejprve zeptají otce nevěsty, zda souhlasí, aby se jeho dcera provdala za vybraného muže, a potom se na totéž zeptají nevěstiny matky.
Jsou-li obě odpovědi kladné, rodiče zavolají dceru a obrátí se na ni, zda se chce provdat za vybraného muže. Souhlasí-li nebo mlčí, je to signál k dohodnutí smluvních podmínek, k nimž patří zajištění domu nebo bytu pro novomanžely, aby mohla být nevěsta nezávislá na tchánovi a tchyni, dále stanovení věna v podobě zlata a peněžní sumy v případě rozvodu.
Jednou z podmínek právoplatnosti sňatku je přítomnost dvou mužských svědků. Ženám role svědkyň na svatbách nepřísluší, protože je to výsostné mužská záležitost – taková je realita. Ženské svědky teorie islámských pravidel sice připouští, ale jen v případě, že mužští nejsou k dispozici. Za takové situace musí jednoho mužského svědka nahradit dvě ženy. Smyslem přítomnosti svědků je dosvědčení obsahu svatební smlouvy pro případ budoucích třenic mezi manžely. Jejich přítomnost na svatbě byla v minulosti nezbytná, protože smlouvy se nezapisovaly a jedině svědkové mohli dosvědčit, co se dohodlo při ústní smlouvě. V případě, že není možné vyhotovit svatební smlouvu v písemné podobě, manželství nabude právoplatnosti, i když je smlouva uzavřena pouze ústně.
Věno jako sociální pojistka
Neoddělitelnou součástí svatby je věno, arabsky mahr. Tento předislámský zvyk zachoval islám s úpravou, že věno se odevzdá místo rodičům přímo nevěstě. Většinová interpretace islámského práva říká, že mahr je povinností ženicha. Tato otázka je v jeho rámci důkladně propracovaná. Věno se skládá ze dvou částí: tzv. mukaddam, tedy zálohu, dostane nevěsta při svatbě a doplatek – muachchar – pouze při rozvodu, k němuž však došlo toliko z popudu manžela, nebo v případě jeho úmrtí. O této druhé možnosti někdy ani sami Arabové nevědí. Věno může být ve formě peněžní nebo v podobě daru. Výše obou částí věna je jasně stanovena ve svatební smlouvě. Výše zálohy – mukaddamu – je oproti doplatku – muachcharu spíš symbolická. Často jde o zlato, které se chápe jako součást nevěstina osobního majetku. Doplatek představuje vysokou sumu závislou na společenské "hodnotě" manželky.
Uvedu příklad ze života: V jedné arabské rodině zemřel otec. Zůstala po něm manželka, několik synů a rodinná firma v podobě autoopravny. Synové se začali hádat jeden s druhým, kdo kolik zdědí. Velmi rychle je však zchladila jejich matka – oznámila jim, že jako doplatek je ve svatební smlouvě uvedena suma, která jí musí být vyplacena v případě rozvodu z manželovy strany nebo v případě manželovy smrti. Nastal druhý případ; když matka synům řekla, o jakou sumu jde, všichni zkoprněli, protože celý rodinný majetek, tedy předmět sporu, měl přibližně stejnou cenu jako suma doplatku. A tak synové odešli s dlouhým nosem, protože celý rodinný majetek připadl jejich matce.
Skutečnost, že poručník ženy vydobude při svatbě výhody a zajištění pro ženu v případě rozvodu ze strany muže, a zároveň vědomí, že žena má určitou společenskou hodnotu, která jí v určitých ohledech potvrdí právo rovnosti s mužem, dokumentuje i tento autentický příběh:
Dva palestinští bratři studovali na Slovensku. Mezitím se jejich otec znovu oženil a jeho nová manželka byla rovněž rozvedená a měla dítě. Otec žil v Kuvajtu a oběma synům platil studium. Nová manželka požadovala od muže, aby financoval vzdělání v zahraničí i jejímu dítěti. Jelikož otec vynaložil všechny své prostředky na uživení rodiny, na byt a na studia svých synů z prvního manželství, kteří už studovali na Slovensku, na financování manželčina syna mu peníze nezbývaly. Jeho žena si vymohla, že když nestuduje v zahraničí její dítě, pak nebudou ani jeho synové. A skutečně oba synové museli studium na Slovensku ukončit. Mimochodem – jeden z nich tuto situaci nezvládl a přidal se k radikálnímu hnutí. Manželka tedy dosáhla svého, nač má podle islámského práva nárok.
Tento příklad jsem uvedla na ilustraci toho, že ne všechny arabské ženy jsou chudinky (což je u nás většinová představa) a tancují podle toho, jak manžel píská. Záleží na společenské vrstvě, z níž žena pochází, a má-li muž štěstí na "herdekbabu" – a těch je v arabském světě taky dost –, může se situace obrátit v její prospěch, respektive v trucovité umanutí jako v tomto případě.
Musím říci, že po řadě let strávených v arabském světě, po mnohanásobných diskusích s kamarády i známými, po prostudování řady materiálů z pera různých odborníků na islám a také mnohých islámských vědců mi sňatky v arabsko-muslimském chápání připomínají sňatky známých osob, které uzavírají předmanželské smlouvy, v nichž mají do detailu zafixováno všechno, co se od koho požaduje, co si kdo může dovolit a jak se bude nabytý majetek dělit v případě rozvodu nebo úmrtí. Chci tím říci, že ve srovnání s běžnými sňatky u nás, uzavíranými většinou z lásky a beze smluv, jsou muslimské svatební smlouvy záležitostí ryze obchodní. Neuzavírají je budoucí manželé, kteří by mohli být ovlivněni city, ale jejich zástupci, kteří city v úvahu vůbec neberou a pro své svěřence se snaží vydobýt ty nejlepší podmínky. Cena obou částí makru závisí jen na společenském postavení nevěsty. Pokud je nevzdělaná a jediné, oč se její rodiče snaží, je provdat ji, pak její společenská hodnota vysoká nebude. Proto bude suma makru nízká, jeho větší část může být dokonce zahrnuta do zálohy v podobě zlata a doplatek bude tvořit jen symbolická suma. Pokud však je nevěsta vzdělaná a k tomu z vážené rodiny, výše hlavně doplatku – muckckaru – bude pěkně vysoká, řádově i ve statisících. Potom si každý muž dobře rozmyslí, jakým způsobem bude uplatňovat své představy o manželském a partnerském životě, neboť nad ním visí Damoklův meč. Postavení manželky tedy odpovídá tomu, kam podle společenského rozvrstvení patří, a doplatek to jenom potvrzuje.
Je mi sedm a jsem vdaná, je mi deset a jsem rozvedená
Dalším důležitým bodem sňatků v arabsko-muslimských zemích je věk novomanželů. Nikde není přesně stanoveno, že žena nebo dívka a muž nebo chlapec se mohou oženit či vdát až od určitého věku. Předpokládá se, že oba by měli být ve stavu tělesné, duševní a mentální zralosti. Mně však je tato věc stále nejasná, protože se nemluví o konkrétním věku, a z diskusí s muslimy vím, že se za zralost dívky může považovat i věk, kdy dostala poprvé menses, což může být dvanáct, deset i méně let. Dolní ani horní časová hranice k uzavření sňatku není dána. Podstatný je souhlas obou stran, včetně už zmíněného mlčení.
Když chtějí muslimové něco vysvětlit, v rozhovorech se velmi často odvolávají na skutky Muhammada a jeho společníků podle hadítů, které někdy také citují. Proto je pochopitelné, že v otázce věku těch, kdo uzavírají manželství, čerpají z historie. O dolní věkové hranici nevěsty se dosud vedou rozsáhlé debaty a dnes ji udává zákon příslušné země stanovící nejnižší věk, v němž mladiství mohou uzavřít sňatek a následně začít sexuálně žít.
Známý historik al-Buchárí (kromě jiného autor nejpoužívanější sbírky hadítů) uvádí, že jedinou manželkou Muhammada, kterou si vzal ještě jako pannu, byla Áiša. Vzali se, když jí bylo šest, podle jiných sedm let. Muhammadovi bylo tehdy přes padesát. Po svatbě nevěsta bydlela ještě nějakou dobu u svých rodičů a k prvnímu intimnímu styku mezi nimi došlo, když jí bylo devět let. Sňatek s Áišou se konal až po smrti Muhammadovy první ženy Chadídže, která v době vlastní svatby byla vdova a bylo jí podle některých zdrojů čtyřicet, podle jiných devětadvacet let (tento věk se jí připisuje podle počtu dětí narozených z tohoto manželství a věku, kdy zemřela); Muhammadovi bylo pětadvacet let. Věk ostatních Muhammadových manželek, jejichž počet značně překračoval číslo čtyři, není předmětem diskusí jako u Chadídže a Áiši.
Dnes je věk novomanželů stanoven zákonem té které země. Anebo taky není. Nejpokrokovější jsou v tomto směru severoafrické země – Tunisko, Maroko, Alžírsko, Libye a Egypt, kde minimální věk k uzavření sňatku je 18 let u nevěsty i u ženicha. V Maroku se °d roku 2004 dokonce uplatňuje Rodinný zákoník, který vymezuje tento věk a posunul ho z 15 na 18 let. V Egyptě zase funguje Zákon na ochranu dětí. V Alžírsku se věk ženicha posouvá dokonce na 21 let a v Libyi na 20 let pro obě pohlaví; pokud chce rodina své dítě oženit nebo provdat dřív, než dovrší věk dospělosti, musí o to požádat soud. V ostatních arabských zemích se za věk vhodný k ženění považuje 18 let a na vdavky mezi 15 a 17.
V Kuvajtu, Saudské Arábii, Jemenu a Súdánu se žádná věková hranice nestanoví a rozhodnutí o sňatku se řídí v mnoha případech ženitby chtivými rodiči. Zákonodárství těchto zemí uvádí, že dojde-li k sňatku s nezletilými, sex může nastat až v době, kdy jsou "vhodní k sexuálnímu styku", což si může každý vyložit po svém. Situace se v této otázce rapidně změnila za posledních 40 let, kdy se počet sňatků neplnoletých dívek kolem 15 let snížil například ve Spojených arabských emirátech z původních 55 % (ze všech nevěst) na 8 %, v Libyi ze 40 % na 1 %, v Egyptě z 22 % na 10 %. Jenom v Palestině se poměr výrazně nezměnil – klesl ze 17% na 14%. I když se v arabských zemích s uzákoněnou hranicí plnoletosti přece jen vyskytnou případy, že rodina provdá děvče dřív, než povoluje zákon, s přibývající osvětou a lepším přístupem k informacím se věk hlavně vdávajících se dívek posouvá stále výš.
Světem, jemuž není lhostejná psychika dítěte, otřásly uveřejněné případy z Jemenu a Saúdské Arábie, kde se muži někdy žení s osmiletými nebo devítiletými děvčátky. Většina místní společnosti to nevnímá jako pedofilii, nýbrž jako legální prostředek proti možnému cizoložství, tedy aby byla dívčí ctnost zachována odmalička.
V lednu 2010 se před jemenským parlamentem konala nevšední manifestace. Uspořádala ji organizace Jemenská demokratická škola, která shromáždila 60 000 podpisů pro požadavek, aby parlament stanovil 18 let jako minimální zákonný věk k uzavření sňatku. Účastníci manifestace včetně dětí přišli s hesly "Ne předčasnému sňatku!" nebo "Brzké manželství + brzké těhotenství = brzká smrt". V čele manifestace stála také Nudžúd Alí, jíž se jako první v jemenské historii podařilo rozvést se ve věku 10 let s mužem starším o 20 let, a tak otevřela oči mnoha jí podobným děvčatům. O měsíc později se konala protimanifestace, na níž představitelky z univerzity vedené islámským učencem šajchem az-Zindánim (který mimochodem figuruje na seznamu hledaných osob z al-Káidy) vyjadřovaly názor, že není potřebné uzákonit minimální věk nevěst. V jemenské společnosti to vřelo, vyjadřovali se zastánci i oponenti, neboť v dubnu 2010 se projednával návrh zákona v parlamentu. Předseda jemenského parlamentu po návrhu Nejvyšší rady pro mateřství a děti už roku 2008 podal návrh na uzákonění minimálního věku k uzavření manželství, ale návrh někde uvízl. O dva roky později po bouřlivých diskusích souhlasil s kompromisem, že bude uzákoněn minimální věk výměnou za vynechání paragrafu o tom, že kdo zákon poruší, půjde před soud. Po dlouhých peripetiích zákon prošel s tím, že jako minimální věk u chlapců i děvčat bylo stanoveno 17 let. Jenže to nebylo všechno! Na druhý den několik poslanců podepsalo petici, v níž uvedli, že zfalšovali proces schvalování zákona. Tím zákon ztratil platnost, vyhrála planost. Kolik ještě zůstane utajených sňatků s nezletilými, bez možnosti ukončit bolest a násilí? Zdá se, že jich bude ještě hodně, ale věřím, že pořád míň a míň.
K pravému muslimskému sňatku to pravé náboženství
Ještě jeden faktor je při uzavírání sňatků důležitý, a to náboženská příslušnost zúčastněných. Pokud je ženich muslim, nevěsta musí být příslušnicí "lidu knihy", tedy muslimkou, křesťankou nebo židovkou. Tato náboženství se povolují proto, že jsou monoteistická a blízce příbuzná. Slovenský arabista a teolog Dr. Macúch označuje Muhammadovo učení za reformu arabského pohanství a uvádí, že má zcela židovsko-křesťanský základ a součásti židovsko-křesťanské věrouky zaujaly v islámu čestné místo. Například křesťanské pojetí Boha jako milosrdného Otce ovlivnilo i Muhammada a pravděpodobně díky jemu se ujalo označení Boha ar-rahmán ar-rahím, tedy milosrdný a milostivý. Mnohé charakteristické dominanty jsou společné, například víra v jednoho Boha, v posmrtný život, v den Vzkříšení a Posledního soudu nebo víra v proroky, k nimž islám řadí vedle jiných Adama, Henocha, Noema, Abraháma, Lota, Jákoba, Joba, Mojžíše, Šalomouna, Jana Křtitele a Ježíše Krista. A nevěsta? Pokud si nevěsta v manželství s muslimem ponechá své vyznání, musí se zříci a zdržovat všeho, co by bylo v rozporu s islámem. Čeho se to bude týkat, to už záleží hlavně na interpretaci manžela.
Muže muslima si může vzít kterákoli nevěsta, přičemž nemusí být nevyhnutelně muslimkou. Podle skoro všech islámských interpretací si muslimka musí vzít výhradně muslima. Argumentuje se tím, že muž zajišťuje existenci rodiny, proto musí mít autoritu. Dalším argumentem je citovější založení ženy, proto by se při nátlaku ze strany nemuslimského manžela mohla vzdát svého náboženství nebo přinejmenším porušovat jeho přikázání. Svou roli sehrává i rozšířené tvrzení, že zatímco vyznavači islámu si křesťanství i judaismu váží, naopak už to neplatí. Kniha známé osobnosti Hasana at-Turábího, bývalého předsedy súdánského parlamentu, způsobila v roce 2000, kdy se dostala na pulty knihkupectví, v celém arabském světě bouřlivé diskuse a odsouzení, neboť at-Turábí tvrdí, že muslimka si může vzít za manžela i nemuslima. Tento názor je na arabsko-muslimské poměry zcela výjimečný a pro většinu právních škol nepřijatelný.
Někteří muslimové věří, že kdyby si vzali za ženu křesťanku nebo židovku, ona by šla po smrti do pekla a on jako vyznavač té pravé víry samozřejmě do nebe. Pospolitý lid je přesvědčený o tom, že kdyby se muslimovi podařilo přemluvit nastávající nevěstu, aby přešla k islámu, dostal by od Boha palác, ale týkalo by se ho to až v den Posledního soudu. Představa materiálního zajištění v budoucnosti se mnohým líbí a v případě, že mají partnerku jiného vyznání, se snaží vynaložit všechno úsilí na to, aby tento krok realizovali. Že dostanou palác, o tom vůbec nepochybují.
Jak se chová v takových případech život? Evropa je zaplavena imigranty z řady muslimských zemí, arabských i afrických. Francie a Španělsko jsou hlavními cíli imigrace Maročanů, Alžířanů a Tunisanů. Mnozí z nich se asimilují, přizpůsobí, nebo se ztotožní s místní společností a mnozí právě naopak – pokoušejí se co nejvíc separovat, protože se v neznámé cizině nemají oč opřít. Nenacházejí v ní náboženské vzory a modely myšlení, na něž byli uvyklí doma. Týká se to mužů i žen muslimského vyznání. Žijí v převážně křesťanském prostředí, kde narážejí na lidi jiného vyznání, a nezřídka vznikají vztahy mezi muslimskou Arabkou, například Maročankou, Tunisankou, Alžířankou a Evropanem. Jak takové vztahy končí?
Příklad ze života: Maročanka žijící ve Francii se zamilovala do Slováka, který tam studoval. Žili spolu pět let a plánovali společný život. Ona se však nechtěla vzdát islámu a žádala od muže, aby přijal její víru. Jenže muž to nepovažoval za podstatné pro jejich vztah. Prostě necítil potřebu řešit náboženskou otázku – důležitý pro něho byl vyrovnaný vztah s přítelkyní. Kvůli tomu, že odmítl konvertovat, jejich vztah ochladl, ze svatby sešlo a nakonec se rozešli. Později se dověděl, že Maročanka začala chodit s Maročanem, aby byla vyřešena náboženská otázka, ale jejich vztah poměrně brzy ztroskotal; Maročanka, sice muslimka, byla z předešlého vztahu zvyklá na úroveň rovnocenného partnera, Maročan se k ní choval nadřazeně, vyžadoval poslušnost a kontroloval ji, čímž podkopával vzájemnou důvěru. Po předchozích zkušenostech se nakonec rozhodla pro partnerství s Francouzem. Sice po něm požadovala, aby přestoupil na islám, ale nakonec ustoupila. Vzali se na úřadě, náboženský obřad vynechali.
Příběh není ojedinělý a určitě ne poslední. Potvrzuje, že rozdíly ve víře partnerů představují v moderních multikulturních společnostech nemalý problém, a nejen v nich. Kdo však chce, východisko najde. A možná, i když to nevysloví, v srdci cítí, že pro vztah má zásadní význam charakter člověka a úroveň jeho myšlení. V někom snad pořád dřímou pochybnosti, někdy po celý život. Pak z toho vzniká rakovina a jiné nemoci, ale to už je o něčem jiném.
Mám přítelkyni, s níž jsem se seznámila v Egyptě. Je to muslimka, ale z Turecka. Za pobytu v Káhiře se seznámila s Egypťanem koptského vyznání, tedy egyptským křesťanem. Jejich vztah už dospěl tak daleko, že pomalu přemýšleli, jak ho zpečetí. Jejich naděje však byly přeťaty téměř na začátku utváření představ o budoucím společném životě, a to rodiči má kamarádky, kteří nechtěli připustit, aby si vzala kopta. Třebaže jsou oba liberální mladí lidé, jejich vztah ztroskotal na tradicemi živená nepřekročitelnosti pomyslné dělicí čáry mezi náboženstvími. Zůstaly na něj jen trpké vzpomínky.
Sáhodlouhé přípravy
Zdálo by se, že podepsáním svatební smlouvy jsou už oba svoji. Jenže docela tak tomu není. Ke zpečetění manželství je potřebný ještě jeden formální krok, a to oznámení všem známým i neznámým, příbuzným, kamarádům, kolegům… desítkám, stovkám až tisícům lidí, že z těchto dvou se stanou manželé. K tomuto účelu je nejvhodnější obrovská svatební hostina. Desítky i stovky svatebčanů veselících se, sytých i hladových, odděleně nebo spolu, za střílení z pušek nebo za ohňostroje, v beduínských stanech nebo v drahých hotelích…
Otcové muslimové, kteří nejčastěji hrají úlohu poručníka, mají vždycky na paměti dobré mravy svých dětí. Když se ženil Salímův kamarád, zažil zajímavý projev svého otce jako ochránce synovy mravopočestnosti. Kamarád v ten den absolvoval sňatek, manželská smlouva byla podepsaná a druhý den se měla konat svatební hostina. Jak jsme si už vysvětlili, svatební akt je spíš rodinně-právní záležitost, a tak po nedlouhém setkání příbuzenstva a podpisu smlouvy si chtěl plnoletý novomanžel ve vší počestnosti vyjít na procházku se svou vyvolenou. Jenže do věci se zamíchal jeho otec, že ho samého se ženou na procházku nepustí. Syn namítal, že už jsou oddáni a že procházkou nespáchá žádný hřích, ale otce nepřesvědčil. Nakonec se mladý, už sezdaný pár na procházku vydal, ale i s otcem ženicha, který z dvojice oka nespustil.
Samotná hostina je velmi důležitá v očích obou rodin – nevěsty i ženicha. Záleží jim na tom, co se bude o svatbě říkat. Je potřeba udělat spoustu věcí. Jistěže příprava nevěsty si ve srovnání s ženichem vyžádá mnohem víc času. Také tady se setkáváme s mystickým číslem čtyřicet – nevěsta z rodiny tradičně založené se na svou svatbu začne připravovat už čtyřicet dní dopředu. V některých rodinách se během té doby stýká pouze s členy svého příbuzenstva. Týden před svatbou v domě nevěsty i v domě ženicha hraje hudba, ženy tančí se ženami a muži s mužskými.
Do rámce příprav patří i noc henování, tedy lajlat hinna, na niž je přivolána másita – žena, která zkrášlí nevěstinu tvář, ruce a nohy tím, že na ně namaluje květinové a krajkové motivy. Henování chodidel se opakuje i po svatbě, když má nevěsta poprvé vstoupit do vlastního příbytku; jde o rituál, který symbolizuje plodnost a hojnost. Někdy je v ornamentech ukryto i jméno ženicha. Nevěstiny henové motivy jsou samozřejmě nejkrásnější, ostatní ženy se spokojí s jednoduššími. Přitom se zpívá a tančí. V oblasti Džiddy v Saudské Arábii je zvykem neprozradit nevěstě, kde se koná lajlat hinna, a proto jí zavážou oči, aby neviděla, kam ji vedou z domova. Právě té noci prozradí ženy nevěstě taje manželství a svatební noci. Nevěsta by po nahenování už neměla dělat žádné domácí práce, aby byla dokonale připravena na svatbu. V Saudské Arábii másita nevěstě domaluje obočí tak, aby bylo spojeno uprostřed, protože tak se to považuje za krásné. V Maroku příprava na svatbu začíná pět dnů předem. Kromě henování a přípravy tradičních šperků se nevěsta musí podrobit rituální koupeli v hammámu, tedy lázních, kde jí karamelem depilují ochlupení na celém těle a hlavně v oblasti genitálií. V zemích Zálivu celou oslavu a všechno s tím spojené financuje ženich a jeho rodina, dokonce i make-up nevěsty v den svatby. Ve všech arabských zemích si nevěsta v ten sváteční den obléká honosné bílé šaty, jaké se nosí v Evropě. Jenom nevěsty beduínů si oblékají tradiční barevný oděv odpovídající příslušné oblasti.
Také v Egyptě je nutné důkladně se na svatbu připravit. Po dohodě, co bude uvedeno ve svatební smlouvě, odevzdá ženich nevěstě mahr (věno) a svatební šperk zvaný šabka. Šperk znamená celou soupravu obsahující náhrdelník, prsten, náušnice a náramky, vše ze zlata. Ženich navleče nevěstě prsten na prsteník pravé ruky. Po tomto kroku rodina začne s přípravou bytu pro novomanžele. Ženichova rodina sežene byt a zařídí ho nábytkem a rozměrnější bílou technikou. Rodina nevěsty doplní kuchyň elektrospotřebiči. Ve většině případů nese minimálně tři čtvrtiny výdajů na byt rodina ženicha. Teprve když je byt obyvatelný, stanoví se termín svatby. Henování nevěsty se odehrává noc před svatbou; oslava trvá několik hodin, účastní se jí ženy z příbuzenstva a přítelkyně nevěsty.
Konečně svoji!
Svatba se může konat týž den jako sepsání svatební smlouvy, ale také o několik let později, až se budoucí manželé finančně zajistí. Svatební hostina, arabsky walíma, probíhá v Emirátech a ostatních zemích Zálivu separátně. Den před svatbou se pořádá večeře pro muže, přičemž jde o vysoký počet – od sta do pěti set svatebčanů, někdy jich může být mnohem víc. Druhý den probíhá oslava, na níž jsou přítomny většinou ženy. Do sálu vejdou novomanželé a jejich nejbližší příbuzní. Nevěsta a ženich usednou na vyvýšené místo v čele místnosti, usmívají se a vsedě přijímají gratulace. Tak setrvají asi hodinu a pak nevěsta otevře večeři v podobě bufetu. Potom příbuzní se ženichem odejdou, aby se ženy mohly dobře bavit a nemusely se stydět před cizími muži – mít špatný pocit z toho, že se v jejich přítomnosti nacházejí muži, kteří je vidí odhalené, to znamená ve slavnostních šatech a bez šátku na hlavě. Svatba začíná asi v osm večer a končí něco po půlnoci, kdy si ženich znovu s nejbližší rodinou přijde vyzvednout svou nevěstu.
V zemích Zálivu se místní Kuvajťané, Saúdští Arabové, Kataři, Ománci, Emirátčané a Bahrajňané veselí odděleně – ženy zvlášť, muži zvlášť. Týká se to hlavně beduínských rodin. Ženy z příbuzenstva novomanželů mají krásné šaty se živůtkem, i bez ramínek, podle nejnovější módy, které při této příležitosti mohou konečně vytáhnout na světlo boží. Tančí v kruhu na tradiční beduínské rytmy, přičemž si vášnivě přehazují vlasy z jedné strany na druhou. Ostatní ženy se mohou připojit, ale většinou sedí zahaleny s šátky na hlavě, dokonce se závoji na tváři, a to až do skončení oslavy, a povídají si mezi sebou. Svatební hostiny všeobecně netrvají dlouho, končí maximálně kolem půlnoci. Svatební hostina je akt, jehož cílem je dovršit povinná náležitosti svatby a veselit se, ale v rámci pravidel slušnosti a skromnosti. To poslední je – vzhledem k nákladům na hostinu – mnohokrát na hony vzdáleno pravdě. V této části regionu je i druhý den po svatbě zvykem scházet se na oslavě zvané mubáraka, což v překladu znamená "požehnaná". Jde o početnou návštěvu s mnoha lidmi – příbuznými a přáteli, koná se rovněž odděleně. Tehdy se přinášejí dárečky.
Ani v Egyptě se svatební hostina neobejde bez pompéznosti. Oslava musí být naparáděná a velkolepá. Jenže je tu rozdíl – ženy i muži se veselí spolu. Mnohé chudé rodiny na svatbu šetří dlouhou dobu a ještě dlouho po ní splácejí půjčku, někteří i celý život. Ve větších městech se oslavy konají v hotelích, kde se sejdou všichni svatebčané. Nevěsta se ženichem přijdou až později za hlasité hudby a pokřiku, rovněž usednou na pódiu a všichni se hrnou, aby jim poblahopřáli. Potom nevěsta ukrojí klín ze svatebního dortu a podá ho ženichovi, ten jí toto obdarování oplatí. Po zákusku začne večeře, na niž se všichni doslova vrhnou, protože při několikahodinovém čekání jaksepatří vyhládli.
Když jsem na vlastní kůži zažila takovou svatbu v Egyptě a viděla, jak se všichni tlačí, jen aby popadli kousek jídla, raději jsem počkala, až na mě nakonec nic nezbylo. Ze svatby jsme odcházeli hladoví jako vlci. Vrcholem celé svatební hostiny je tato večeře a po ní se všichni rychle vytratí. Egypťané si prsteny nasazené během zásnub navlečou na pravou ruku – muži stříbrné a ženy zlaté – a při svatební ceremonii si je přesunou na levý prsteník. Po svatbě muži prsten většinou nenosí, pro ženy však je to velmi důležité, protože být vdaná, dokonce dobře a šťastně vdaná, je skutečně snem každé.
V severním Iráku si na sebe novomanželky, když první den vkročí do svého nového domu nebo bytu, navěší všechno zlato, které dostaly jako část věna od manžela a jeho příbuzných; znamená pro ně Materiální zajištění. V Maroku zámožní oslavují velkolepě, s orchestrem a krásnými róbami. Nevěsta dostává od manžela darem šaty, látky, boty s ladícími kabelkami a samozřejmě – zlato. Nabízejí se zákusky a trvanlivé pečivo, čaj, káva a limonády. Při svatební hostině se nejnověji objednává menu pro všechny hosty, což si mohou dovolit jen nejbohatší. Oslavuje se v pronajatých vilách, které mají povolení organizovat svatby, a tak si mohou dovolit dělat hluk celou noc. Svatby se konají většinou v létě, kdy se spává s otevřenými okny, "radují se" tedy hlavně ti, kdo bydlí v blízkosti svatebních sálů. Decibely lámou rekordy a zdi se třesou. Maročtí novomanželé už chodívají trávit svatební noc do hotelu. Na venkově zůstává všechno při starém, a než novomanželka vstoupí do společného příbytku, napřed ho celý třikrát obejde.
Nakonec to přece jen přijde! Po absolvování všech postupných kroků – zásnub, potom sňatku a svatební hostiny – může nastat první intimní chvíle v životě novomanželů. Hostina končí poměrně brzy také proto, aby si sezdaný pár mohl vychutnat chvíle, na něž s napětím čekal několik měsíců nebo let. V některých případech, zejména nezletilých jemenských či saúdských děvčat, se zase ukáže, jestli to nevěsta vůbec psychicky přežije. Pokud se nevěsta vdává po prvé, je nutné, aby byla panna. Dnes už mnohé pannami nejsou a většinou už se ani nevyžaduje ukazování stop krve na kalhotkách nebo prostěradle na důkaz panenství. Přesto si spousta děvčat od Maroka až po Irák dává porušenou panenskou blánu sešít a v některých případech zamávají i potvrzením od gynekologa. V severním Iráku donedávna platilo, že ženich před svatební nocí absolvoval konzultaci s manželskými poradci, aby zvládl první noc s nevěstou. Ještě v šedesátých a sedmdesátých letech 20. století, když se novomanželé kolem půlnoci odebrali vykonat první soulož, na kterou všichni svatebčané čekali, novomanžel se vrátil se zakrváceným hadrem a ukázal ho všem přítomným. Ti začali v nadšení střílet a pak se v klidu odebrali domů. Jenže nastaly i takové případy, že novomanžel pohlavní styk provedl a čekajícím svatebčanům oznámil, že nevěsta podle jeho názoru panna nebyla, a vrátil ji rodině. Dokonce se stalo, že nevěstu v podezření rovnou zabili. V takových krajních případech vŠak zpravidla zasahuje imám; promluví si s nevěstou a jeho verdikt je většinou rozhodující a platí. Imám je vážená osoba, jíž všichni důvěřují. V posledních letech také Iráčané nechávají novomanžele trávit intimní chvíle spolu a bez vyžadování ponižujících důkazů.
Vnějším průvodním znakem každé arabské svatební hostiny je dlouhé vytrubování celé kolony aut projíždějících městem nebo vesnicí. Jednou se nám v Asuánu stalo, že jsme sjeli z cesty na malý kruhový objezd, když tu se přihnala auta se svatebčany a začala nás v kruhu objíždět. Tak v náladě kroužili asi deset minut, až nakonec usoudili, že se cizincům předvedli dostatečně.
Dalším milým zážitkem byla sázka egyptského kamaráda Sámiha, který se slovenskou rodinou oslavoval svatbu na Slovensku. Po obřadě, když už začínala samotná hostina, se vsadil, že všichni svatebčané se zvednou a začnou odcházet hned poté, co se navečeří, přesně podle egyptského zvyku. Sámih samozřejmě sázku prohrál a ještě dlouho se divil, že většina hostů se dobře bavila skoro až do rána bílého…
V severním Iráku se oslavuje ještě i po svatbě. Oslavu tam nazývají sabaa, což arabsky znamená sedm, neboť se koná týden po svatbě v domě ženicha. Je to vysloveně ženská party, na niž se nosí dárky pro novomanžele. Ženich se té oslavy neúčastní a čeká, až všechny ženy odejdou.
Manželství, jaká doma nemáme
I když mnohá manželství v arabském světě fungují bez zásadnějších rozdílů od životní praxe u nás, z evropského hlediska je v tomto ohledu patrná řada zvláštností. Mezi ně bych zařadila již zmíněné sňatky dospělých mužů s děvčátky. S brzkým sňatkem se očekává i brzké otěhotnění, které nezletilá děvčata fyzicky i psychicky zatěžuje natolik, že při porodu nebo během těhotenství umírají. Naproti tomu stojí za zmínku, že mnohé arabské ženy rodí až do menopauzy. Osobně jsem si toho všimla, když jsem vydávala víza kuvajtským ženám, jimž bylo přes pětačtyřicet let a přišly s pasem novorozeného dítěte. Ke zvláštnostem arabských zemí, zejména z oblasti Zálivu, patří pokrevní sňatky. Jde spíš o tradiční zvyk, aby příbuzenstvo nebo kmen držely spolu proti nepřátelským kmenům a aby se vzmáhaly jejich statky. Pokrevní manželství fungují hlavně u arabských muslimů, ale vyskytnou se dokonce i mezi křesťany v Libanonu.
Vzdělávat se je povinností muže i ženy, stojí v Koránu. Jeho vykladači a islámští učenci doplňují výrok podmínkou, že manželka si má doplňovat své vzdělání až poté, co splní své povinnosti vůči manželovi, dětem a rodině. V některých arabských rodinách se tato podmínka aplikuje dodnes. Týká se to i případu již zmíněné desetileté rozvedené Jemenky Nudžúd, které její třicetiletý manžel zakázal chodit do školy s odůvodněním, že když je vdaná, měla by sedět doma a nevycházet ven.
Nejznámější zvláštností v arabských muslimských manželstvích je právo muže oženit se s čtyřmi ženami. Může absolvovat více manželství různého typu, ale vždycky může mít maximálně čtyři manželky. Polygamie je v arabských zemích zakázána pouze v Tunisku, v některých dalších zemích se však nedoporučuje. V Maroku král Muhammad VI. zavádí mnohé demokratizační prvky, včetně podpory a ochrany žen a dětí. V rámci nich byl schválen nový zákon, podle něhož musí muž požádat svou první ženu o souhlas, pokud se chce oženit s jinou. Realita je však taková, že kdyby mu jeho první žena souhlas neudělila, je velká pravděpodobnost, že se s ní rozvede a příčinou rozvodu bude ona, což na ni vrhne špatné světlo. Proto mu raději souhlas dá. Muž se potom dělí o všechny příjmy s oběma ženami. Ve skutečnosti to znamená, že financuje i manželčiny příbuzné, bezmocné rodiče a dokonce i zbankrotované švagry.
Ze zkušeností z reálného života vím, že mnohoženství řeší problém mužů. Problém žen zpravidla neřeší, leda v případě zamilování, ale nakonec vyvstanou těžkosti s dělením mužovy pozornosti, času a majetku. A tak polygamie postupně přináší problémy právě ženám. Přinejmenším tehdy, když vědí o existenci dalších manželek. Pěkným příkladem je nedávno uváděný egyptský seriál, který také řeší otázku polygamie. Muž měl tři manželky, přičemž každou ztvárňovala herečka odjinud, a situace v jejich polygamní rodině byla vykreslena zcela idylicky. Když však novináři zpovídali všechny tři herečky, zda se jim taková situace zdála reálná a zda by ony přijaly takovou roli ve svém životě, všechny tři se vyjádřily jednoznačně odmítavě. Nakonec to ale jednoznačně neskončilo, protože na světlo boží prosákla zpráva, že jedna z hereček je provdaná za Saúdského Araba a věru je jeho manželkou, jenže až další v pořadí.
Jelikož polygamie není zakázaná, v posledních letech jí začali ve zvýšené míře využívat jemenští muži. Po jisté době nastává problém, protože v Jemenu je pojednou víc svobodných mládenců, než by jich bylo v případě monogamních manželství. Svobodní bez partnerského vztahu se soustřeďují na dodržování náboženských pravidel a chovají se zbožně. Neudržují sexuální styk se ženami, což negativně působí na jejich psychický stav. V důsledku snah být co nejoddanější své víře se věnují jejímu studiu do takové hloubky, že se někteří z nich stávají fundamentalisty, kteří za základ života, jeho směřování i vlastní existence považují náboženství. I tento fakt spolu s nevyváženou vzdělaností v zemi může být zárodkem pro utváření fundamentalistického myšlení a jeho nepříjemných důsledků.

TRADICE OBLÉKÁNÍ MUŽŮ
Jednou z prvních věcí, které si všimneme v arabském světě a které Araby od nás navenek odlišují, je oblečení. Co zejména budí pozornost svou nezvyklostí, je občasné zahalování žen na rozdíl od mužů, ale o tom později.
V každém případě musíme říci, že oblečení i u Arabů závisí na tom, kde a v jaké situaci se člověk nachází. Všeobecně platí, že velká většina Arabů má tendenci oblékat se v souladu s tradicemi, což znamená, že ve svých domácnostech i venku volí košilové oblečení, sahající až po zem, s dlouhými rukávy; v každé zemi je trochu odlišně ušité i zdobené a také se jinak jmenuje. Oblek v arabských zemích užívají spíš politici, učitelé a obchodníci a nosí se především v Egyptě, v Libanonu, Sýrii, Jordánsku, Iráku a severní Africe. Muži z vyšších vrstev nosí pod košilí bílé bavlněné tričko s krátkými rukávy, aby zachycovalo pot a v horkém podnebí bránilo vzniku propocených skvrn v podpaží.
V cizině většina Arabů dává přednost evropskému stylu oblékání, tj. obleku nebo kalhotám různého typu s košilí a kravatou. Mnozí v takovém oblečení už nastupují do letadla a někteří, především ze zemí Perského zálivu, se z tradičního oděvu převlečou v letadle. Je taky pravda, že ve volném čase si i doma, v rodné zemi, rádi na sebe vezmou naše sportovní oblečení, džínsy a tričko. Při sportovních aktivitách se úbory arabských závodníků neliší od evropských. Ke koupání slouží volné šortky po kolena – na muže v těsných plavkách hledí Arabové s nevolí, podobně jako Američané a pomalu i Evropané. K tradičnímu, ale i modernímu vzhledu muslimského arabského muže patří nošení růžence s názvem misbáh, který představuje 99 krásných Božích jmen. Kuliček růžence však bývá nejčastěji 33, protože tak se lépe nosí. Muži v kavárnách nebo při jednáních pak přebírají růženec mezi prsty.
Arabská klasika
Pokud jde o mužskou garderobu, v jednotlivých arabských zemích nacházíme rozdíly. Začněme Egyptem. Klasickým oblečením je tzv. gallábíja, tedy dlouhá košile nebo tunika přibližně po kotníky, bez límce a s kulatým výstřihem těsně ke krku, kde je zapínání na knoflíky, nebo s otevřeným úzkým váčkem s proštepovaným okrajem. Egypťané nosí gallábíji s dlouhými rukávy, obyčejně jednobarevnou – bleděmodrou, béžovou nebo bílou. V zimě dávají přednost šedé barvě. Oděv je z bavlny s příměsí polyesteru, častěji však naopak. V turistických centrech je k dostání i s krátkými rukávy, často s proužkovaným vzorem; Egypťané sice takové oblečení nosí, ale pro pohodlí doma. Kapsy jsou našity na levé přední straně jako u košil a potom níž, všité po obou bocích jako vnitřní kapsy. V nich nosí všechno – peněženku, klíče, kapesníky atd. Délka gallábíje je obyčejně po kotníky nebo těsně nad chodidla. Některé islámské sekty se navenek vyznačují tím, že nosí krátkou bílou gallábíji sahající nad kotníky. Tak například sekta ismáílitů nosí na hlavě bílé háčkované čepičky podobné jarmulkám, nebo nízký bílý bavlněný fezík. Hned na první pohled je tedy zřejmé, kam muž z náboženského hlediska patří. Ostatní egyptští muži nenosí na hlavě nic, v zimě bývá zvykem omotat si hlavu turbanem neurčitého tvaru – jaký se podaří. Při tradičních oslavách se ještě dnes setkáme s bordó fezem na hlavě. Přes ramena přehozený šál nebo šátek – jednobarevné nebo pruhované – jsou poměrně častou výbavou egyptského mužského oděvu, a to nejen v zimě. Pokud jde o obuv, Egypťané nosí nejčastěji šlapky, Vietnamky a mokasiny, rozumí se naboso. Ponožky a šněrovací boty patří jen k oblekovému typu. V zimě si Egypťané oblékají přes gallábíji teplejší sako nebo svrchník. Pod gallábíji mívají tílko nebo tričko. Trenýrky se většinou nenosí, používání slipů u mužské populace je výjimečné.
Dost podobně jako Egypťané se oblékají Arabové ze Sýrie, Jordánská, Palestiny, Libanonu a Iráku. U nich je však častým doplňkem šátek na hlavě, tzv. arafatka bílo-černé nebo bílo-červené barvy, nazývaná kúfíja. Bílo-červénou arafatku většinou nosí jordánští nebo syrští beduíni; starého palestinského muže si bez volné bílo-černé kúfíje ani nedovedu představit. Šátek na hlavě někdy doplňuje dvakrát otočený černý látkový provaz ikál. Kdysi se používal k svazování velbloudů pod koleny, aby se v noci zvíře nezatoulalo od ohniště, kolem kterého byli rozložení beduíni. Muže oděné v moderních oblecích nazývají v Iráku efendi (turecké označení pána) a tradičně imáma (podle označení nízkého turbanu).
Zálivová formálnost a prestiž
V zemích Perského zálivu, tedy v Kuvajtu, Bahrajnu, Kataru, Spojených arabských emirátech, Ománu a Saudské Arábii nosí muži téměř výlučně tradiční oblečení, které se v těchto zemích nazývá dišdáša. Kromě tradičnosti plní zároveň funkci formálního oblečení. Jde o totéž oblečení z bavlny a polyesteru jako je egyptská gallábíja, jen výstřih je trochu jinak ušitý – prostřižení má uprostřed jako u naší košile. Nosí se s límcem, stojáčkem nebo bez nich – jen s okrouhlým výstřihem a nahoře se zapíná na jeden, dva nebo tři knoflíčky. Katařané nosí dlouhý límec. Rukávy mohou být bez manžet, ale i s nimi. Převládající barva dišdáše je bílá a muži si dávají mimořádně záležet, aby byla naškrobená a vyžehlená jako papír a k tomu nasáklá oblíbeným parfémem. Dalšími oblíbenými barvami jsou krémová, šedá nebo černá, přičemž tmavší odstíny se nosí většinou v zimě. Emirátčané říkají dišdáše kandúra.
Prestiž a vážnost dodá zálivovému oděvu plášť, který může být buď látkový, například z hedvábí, nebo utkaný z velbloudí vlny. Tenoučký vlněný plášť velbloudí barvy se jmenuje bišt a je lemovaný bordurou protkávanou zlatými nitkami. Právě takový bišt se nosí nejčastěji v Bahrajnu. Černý, popřípadě hnědý plášť, který může, ale nemusí být lemovaný zlatou bordurou, se nosí v Kuvajtu, Saúdské Arábii, Kataru, Emirátech, Ománu a také v Iráku, především v jeho jižní provincii Basra, která je, pokud jde o kulturu a rodinné vztahy, značně provázaná s Kuvajtem. Nejdražší bišty jsou utkány tak jemňounce, že jsou skoro průsvitné. Jako spodní prádlo nosí muži v Zálivu volné bílé bavlněné kalhoty wizár, obyčejně bez trenýrek, moderněji založení používají i ty; slipy oblíbeny nejsou. Obligátní bavlněné tílko nebo tričko sahá ke krku.
Na hlavě nosí ghutru, což je místní název šátku kúfíja. Upevněná je již zmíněným černým provazem ikálem, aby vítr lehkou ghutru neodvál. Také bílá ghutra je pečlivě vyžehlená, nosí se přeložená do trojúhelníku a někteří Arabové ji mívají spuštěnou tak, že oba delší konce visí po stranách tváře. Týká se to i bílo-červené ghutry. Tyto převisy jsou zvyklí nosit fundamentalisticky zaměření Arabové. Uvedený způsob tedy lze pozorovat u mnoha Saudských Arabů. Většinou se ghutra nosí s oběma cípy přehozenými přes hlavu až za ramena. Tento způsob se považuje za mírně frajerský. Katarští muži ji zase nosí hodně naškrobenou, čímž si jejich ghutra vysloužila mezi ostatními Zálivany označení "satelit". Pod ghutrou se nosívá bílá háčkovaná čepička, dobře patrná, když jsou konce ghutry přehozeny přes temeno hlavy. Zálivané nosí kožené sandály s otevřenou patou – džútí, v zimě někteří i mokasíny, s ponožkami i bez nich.
Kolega Jožko si jednou zašel na veřejnou pláž v Šardži ve Spojených arabských emirátech. Vlastně ani nešlo o pláž, byl to jen pískový násyp zasahující do moře. Kromě něho se tam zpravidla vyskytovalo jen pár mládenců ze syrsko-palestinské oblasti, kteří se tam chodili koupat. Jožko si jako obyčejně roztáhl osušku, šel do vody a zaplaval si. Už z moře viděl, jak se k jeho osušce blíží policisté. Nemálo ho překvapilo, že přišli právě za ním. Důvodem návštěvy bylo upozornit ho, aby se nekoupal v plavkách slipového typu, ale ve volných šortkách; jinak prý se koupat nebude moci. Takže trnem v oku je mnohým nejen ženské odhalování, ale také mužské, protože není vhodné vystavovat na veřejnosti objem intimních partií. Důvodem k policejnímu zákroku byla nařízení v emirátu Sardža, která se svou konzervativností blíží saúdsko-arabským. To proto, že vládnoucí rod v Sardži je podporován právě tímto konzervativním sousedem.
Co nesmí chybět Ománci a Jemenci?
Co se týká oblékání, ze zemí Zálivu se vyčleňují Ománci, jejichž oděvy jsou nejbarevnější. Ománská dišdáša je bez límce, s oválným výstřihem ke krku, kde napravo od krční jamky visí střapec různé délky i barvy. Podle tohoto znaku lze jednoznačně určit, že jde o Ománce. Zaměstnanci ve veřejném sektoru povinně nosí bílou dišdášu a bílá musí být i o svatbě. Ománský muž nikdy nevyjde ven s nepokrytou hlavou. Musí mít nasazený turban, nízký fez nebo fez pod turbanem, aby turban lépe stál. Turbanu se říká masarr a obyčejně je z drahé vlněné látky s barevným, nejčastěji esíčkovým vzorem.
Čtverec látky se přeloží na trojúhelník a uvazuje se "na babku" vzadu, kde zůstanou trčet jen krátké konce. Tím, že pod šátkem je pro zpevnění fez, turban nabude charakteristický tvar. Turban se dělává i z bavlněné tkaniny, ale méně často. Je zajímavé, že teplý vlněný turban nosí Ománci i za vysokých teplot. Jinou ozdobou hlavy je samostatně používaný nízký fez; může být barevný a prošívaný i vyšívaný a říká se mu kumma.
K oficiálnímu oblečení patří také opasek z kůže nebo stejné látky jako turban. Za ním bývá zastrčen zahnutý stříbrný kindžál jménem chandžar, který je součástí státního symbolu a Omán ho má i na vlajce. Dodnes beduíni občas nosí za opaskem stříbrnou pinzetu sloužící k vytahování trnů z nohou za cest po ománských pouštích a savanách, neboť kožené sandály neposkytují dostatečnou ochranu. Ománská móda se po staletí nemění, ale v přístavech, například v Súru, má na ni vliv oblečení dlouhodobě převládající mezi rybáři a námořníky, totiž volná košile nebo tričko a sešitý kus látky omotaný kolem pasu a sahající do půli lýtek – wizár. Wizár nosí Ománci i pod dišdášou.
Nezvyklé svým vzhledem, ale i jazykem je ománské etnikum Džibbálí. Jsou to horalé, kteří si nechávají růst dlouhé kučeravé vlasy, což je mezi Araby nevídané, neboť všichni jsou pečlivě vystřihaní nakrátko. Džibbálí si dokonce zdobí tváře indigem z ománské provincie Dufár a někteří z nich si malují oční linku. Hruď mají odhalenou, jen občas si přes ni přehodí dlouhý široký šál. Tímto oblečením se zásadně odlišují od tradičně ustrojených Ománců arabského nebo zanzibarského původu. Za koženým opaskem nosí deset nábojů, díky čemuž získali přezdívku Abí Ašír, tedy "muž deseti" (nábojů).
Jemenští muži na severu země si také oblékají zmíněný tradiční oděv a nazývají ho džallábíja; bývá bílé, béžové nebo bledě fialové barvy, v zimě opět v tmavých odstínech. Na něj si Jemenci oblékají saka nebo kratší kabáty, někdy dokonce vestu nebo svetr, přes to si ještě leckdy přehodí vlněný šátek přeložený do trojúhelníku. Nezbytný je opasek a za ním – od chvíle prohlášení chlapce za muže – všudypřítomný zahnutý kindžál nazývaný džanbíja. Na hlavách nosí ledabyle omotaný turban z běločervené arafatky nebo vlněného šátku s esíčkovým vzorem tak, aby jeden cíp visel dolů. V mých představách je severojemenský muž zafixován v dzallábíji a v károvaném či pepitovém saku s neodmyslitelnou dzanbíjí, kterou neodloží, ať se děje cokoli. V Jižním Jemenu a přímořských oblastech nosí muži volné košile a kolem beder mají omotaný delší kus látky maawaz s přitažlivým barevným vzorem. Aby jim držel, mají ho přepásaný širokým látkovým nebo koženým opaskem. Obouvají si sandály nebo Vietnamky, v přístavech se chodí i naboso, včetně rybářů. Aby muž například z Adenu působil svátečně, k popsanému oděvu si ještě přes ramena přehodí šátek složený napůl, běločervená arafatka se těší stálé oblibě. V Jižním Jemenu není a nikdy nebylo zvykem nosívat zbraň za pasem jako v případě Ománců a severních Jemenců.
V africkém stylu
Spojitost Jemenu s Francií je v Džibutsku patrná na každém kroku. Starší pánové neudělají ani krok bez malého látkového vyšívaného fezu a na košili nebo tričku musejí mít šátek přehozený přes ramena; také bedra mají přepásána látkou. Většina je ovlivněna evropským stylem v podobě kalhot, triček a košil.
Súdánští muži jednoznačně reprezentují Afriku a africký styl je zřetelný na každém kroku. Jednoho pátečního – to znamená svátečního – rána nás, tedy mě a mého muže kamarád Nasraddín Sulgámí, generální honorární konzul Slovenské republiky v Súdánu, probudil v šest hodin. "Jedeme na chartúmský trh a potom na snídani k mé sestře Insáf!" Než jsme se připravili, Nasraddín byl už vyparáděný, jak se sluší na sváteční den. Oblékl si jednoduchou bílou ďallábu (taková je súdánská obměna názvu džallábíja), na hlavu nasadil bílou háčkovanou čepici tákíji, přes ramena si přehodil ručně tkaný bílý bavlněný šál s modrými proužky a obul si markúb, okrová mokasiny z velbloudí kůže. Kožené a kožešinové střevíce nosí hodně Súdánců. Vyrábějí se z velbloudí, kozí, hadí, krokodýlí kůže nebo dokonce z leoparda či aspoň z kravské kůže s imitací leopardího vzoru.
Na typicky africkém trhu bylo lehké odlišit muslimského Súdánce ze severu od křesťanů nebo animistů, kteří chodí v kalhotách, košilích nebo tričkách. Ke klasicky oblečenému Súdánci patří i typický volně zavinutý velký turban imma ze čtyř a půl metru dlouhé látky. Mladí Súdánci si tento tradiční oděv oblékají neradi, ale o svátcích se mu vyhnout nemohou. Jindy chodí raději oblečeni v moderním stylu álá Alláh, což znamená "ponecháno na Bohu", a tak si po zem dlouhou džallábíji zkracují, sahá jim těsně pod kolena. Samozřejmostí k ní jsou volnější kalhoty.

Po názorném poučení o súdánské módě jsme na trhu koupili nejlepší grepy na světě, sladké a růžové, a abychom odbavili nákupy na celý týden, nabrali jsme jich plný pytel. Do druhého pytle jsme nasypali žluté cukrové melouny. Když jsme nákup přivezli domů a odevzdali ho Nasraddínově manželce Súzán, mohli jsme se vydat na ritualizovanou páteční snídani futúr k jeho sestře Insáf, která už na nás čekala spolu se svými bratry a gastronomickými lákadly.
Nesmíme vynechat ani maghribské oblečení. Hezky ho reprezentuje oděv, který nosí maročtí muži. Naší známé dlouhé košili říkají v těchto končinách pro změnu žallába a vyznačuje se kapucí sahající do půli zad. Mužská žallába, jiným názvem i žilbáb, se nosí také v zimě, pak je to tlustý vlněný půlkruhový tmavozelený nebo šedý plášť, opět s kapucí. V minulosti velká vakovitá kapuce sloužila jako ochrana před pouštním větrem a pískem, šlo tedy o vysloveně praktickou záležitost. K tomuto klasickému letnímu nebo zimnímu úboru a zároveň formálnímu oblečení nosí Maročané fez, běžně však chodí i bez pokrývky hlavy. Nepřehlédnutelným znakem mužského oděvu jsou žluté kožené bačkory – bábúš. Vyrábějí se i v jiných barvách, černé a hnědé, žlutá je však nejoblíbenější. Bábúš nebo také balgha se nosí k tradičnímu oblečení na pochůzky do města, běžně je vidíte i na venkově, ale například k řízení auta jsou absolutně nevhodné.
Ačkoliv v současnosti muži této části arabského světa stále nosí tradiční oděv, střední a mladá generace dává přednost evropskému typu oblečení. Ten často spatříte i na Tunisanech nebo Libyjcích. Libyjci, pokud se oblečou tradičně, rádi nosí na dzallábíji barevné tuniky a v zimě kusy vlněné látky, které si přehodí přes ramena. V létě i v zimě používané mužské kaftany motýlího tvaru barvy smetanové nebo hnědavé se v Tunisku jmenují žubba. K nim se tradičně nosí bordó fez, kterému se tu říká šášíja. Nosí ho už jen starší muži, ale při rodinných a náboženských slavnostech si ho nasadí na hlavu i ti mladší. Jedinou arabskou zemí, kde i místní muži nosí v létě šortky, aniž by si vysloužili opovržlivé pohledy kolemjdoucích, je Tunisko.
Při návštěvě arabské rodiny není zvykem se vyzouvat, i když tu a tam se to dělá. V botách se chodí i po kobercích, což se týká také obývací místnosti určené k návštěvám. Arabové chodí doma většinou ve svých tradičních oděvech, k nimž nenosí ponožky ani punčochy. Ponožky si obují pánové k obleku nebo jinému západnímu oděvu. Hliněné, kamenné, dlaždicové či linoleové podlahy jsou studené, proto je lepší nechat si boty.

ŽENSKÁ MÓDA
Existuje vůbec mezi Arabkami nějaká móda? Taková otázka je vcelku legitimní, zejména když nám při pojmu "arabská žena" naskočí obraz ženy od hlavy po paty zahalené v černém plášti. Oblečení arabských a zároveň muslimských žen se liší od regionu k regionu. Jak jsem uvedla v knize Arabský svět – jiná planeta?, ne všichni Arabové jsou vyznavači islámu, což v tomto případě znamená, že ani všechny Arabky se nebudou řídit pravidly, které nastoluje islám, respektive jeho subjektivní interpretace. Jejich oblečení je do značné míry stejné jako v Evropě. To platí pro mnoho Tunisanek, Alžířanek, Maročanek, Egypťanek, Libanonek, Syřanek, Palestinek, ale i žen z jiných arabských zemí, které mají možnost oblékat se, jak chtějí.
Jelikož prostředí, v němž žijí arabské křesťanky, je převážně muslimské, sluší se, aby se ani ony neoblékaly příliš vyzývavě. A tak se například koptky, tedy vyznavačky východního křesťanství v Egyptě, oblékají podobně jako střední vrstva egyptských muslimek. K delší sukni si oblékají blůzku nezastrčenou do sukně, aby nevynikl pas, nebo volné kostýmy – přesně takové, jaké nosí u nás mnohé ženy po padesátce, dnes už vlastně spíš po šedesátce. Zato Libanon je známý jako výkladní skříň atraktivních žen, které se oblékají nesmírně přitažlivě a vyzývavě, dokonce provokativněji než mnohé Evropanky. Vypasované živůtky, přiléhavé kostýmy, našponované kalhoty, minisukně. Nemluvě o róbách světoznámé Blanky Matragi nebo dalších arabských módních návrhářů, modelech ručně šitých a zdobených tisíci korálků nebo drahých kamenů, až oči přecházejí.
Módní trendy a touha po krásném odívání zachvátily i arabský svět. Inspirace tradičními tkaninami, honosnými látkami, ručně broušenými kamínky a tepanými stříbrnými korálky. Evropa se s krásou Orientu seznámila už v dobách křižáckých válek, kdy si křižáci začali domů vozit nádherný brokát tkaný v syrském Damašku. Z této blízkovýchodní metropole pochází oboustranná látka stejnojmenného názvu, která se původně vyráběla z hedvábí a lnu, někdy s příměsí bavlny nebo vlny.
Móda má v arabském světě své místo i dnes. Do celého světa pronikla jména známých arabských módních designem. Mezi nejznámější patří Ámina al-Džásim ze Saúdské Arábie, která kromě klasických rób šije také trendové šaty kombinované i s kalhotami nebo nádherné róby s puncem haute couture.
Snad nejznámějším blízko východním módním designérem je Walíd Atalláh žijící v Emirátech. Specializuje se na večerní róby a svatební šaty. Zúčastňuje se přehlídek i na významných předváděcích molech ve Francii, Itálii a Spojených státech. Jeho mistrovským kouskem jsou svatební šaty v hodnotě 1,2 milionu dolarů poseté diamanty, drahými kameny a Swarovského krystaly. Jak sám říká, jde mu o to, aby zvýraznil různé typy ženskosti. Daří se mu také proto, že volá po tom, co se mnozí snaží zakrýt, zahalit, schovat. I v tomto konzervativním světě se mu daří, a jak!
A znovu připomenu úžasnou Blanku Matragi, která z rodných Čech nádhernými róbami se stále novými výšivkami, krajkami, drahokamy a rozmanitými korálky vnáší pojem krásy, jemnosti a ušlechtilosti do duší arabských žen, ale také emirátských policistů, kteří hrdě nosí uniformu, již navrhla. Raduji se z jejího úspěchu a také z toho, že právě ona mi pokřtila překlad mé prvotiny Arabský svět – jiná planeta? do češtiny. Při seznámení s ní mě upoutala její nesmírná pracovitost od rána do večera, víkendy nevyjímaje. Pouze houževnatou a oddanou prací člověk dosáhne nejen úspěchu a uznání, ale hlavně toho, po čem touží – projevovat se tím, co umí, co mu bylo dáno do vínku.
V ortodoxním šatě
Co je nám však méně známé nebo téměř neznámé, jsou styly oblékání arabských muslimek. Jejich oblečení je rovněž dáno regionem, má-li však být zachován punc religiozity, vyžaduje to víceméně jednotný šat v celém arabském světě. Na vysvětlení uvedu základní pojmy muslimského ženského šatníku:
Lehký černý plášť, který se přehazuje přes oblečení, se jmenuje abáa. Pod ním ženy nosí buď džallábíji, což je dlouhá košilová tunika, která má rozličné místní názvy, nebo pod ním mohou mít evropský oděv – letní šatičky nebo džínsy s tričkem. Abáa může mít různé tvary – klasický plášťový k přehození přes ramena, ale například v Kuvajtu a Iráku se nosívá i takový, který přechází do kapuce, aby zahalil hlavu.
Šátek určený k zahalení hlavy se jmenuje hidzáb – může být z různých látek rozmanitých barev i velikostí. Závoj přes tvář se jmenuje nikáb a je většinou černý. Nikáb se obléká pod hidzáb. Jde o dva kusy látky – jeden širší pruh s otvory pro oči, který se zapíná vzadu na patentky nebo na suchý zip; druhý kus tvoří látka našitá zespodu a zahalující tvář od očí a nosu dolů. Délka se různí, závisí také na lokálních módních trendech.
Ultraortodoxní muslimky nosí k tomuto oděvu černé punčochy a černé rukavice až k loktům. Samozřejmě i v létě. V Maroku vyvolá takto oblečená žena pozornost dokonce i mezi domácími, protože dnes je to spíš ojedinělý zjev budící údiv. Jinde – i v Egyptě a především v zemích Zálivu – zase funguje bez jakýchkoli náznaků překvapení.
V našich i zahraničních médiích v souvislostech s oblečením muslimek často slyšíme název burka. Média i čtenáři se tímto termínem ohánějí a vyjadřují se k ní, přitom však ani nevědí, co přesně znamená. Burkaa nebo burkuu – tak bychom přibližně přepsali klasický arabský termín používaný v dvojtvaru – je pojmenování pro masku, která se nosí hlavně v Ománu; blíže ji popisuji při odívání ománských žen. Název této masky zahalující pouze jisté partie tváře se postupně přenesl na ukrývání i jiných částí, dokonce i celého ženského těla. Proto tento oděv burka, který vypadá jako pytel střižený do A s látkovou sítí přes oči nebo i bez ní (Tálibánci – kteří nejsou Araby – a jejich přívrženci ho nutí nosit své ženy) se z obyčejné masky symbolicky přenesl na tento potupný nástroj, který má k islámu velmi daleko a v původních muslimských zemích, tedy arabských, ani neexistoval. Ženy v arabském světě ho nenosí. Takto uvězněné ženy jsem sice viděla velmi sporadicky i v Emirátech, velmi pravděpodobně však nešlo o místní arabské ženy.
Při sportovních aktivitách chodí muslimské ženy v pohodlných teplákových soupravách. Některé si oblékají i tílka s ramínky. Jsou však i takové, které se dokonce ani ve výhradně ženských tělocvičnách nevzdávají kompletně zahalujícího oblečení a šátku na hlavě. Pokud jde o sportovkyně, většina z nich nenosí na hlavě žádný závoj, i když je dost takových, které ho z přesvědčení nosí, což bývá často zdrojem polemiky a kritiky hlavně v zahraničních médiích. Zvláštním tématem je koupání arabských žen, neboť jejich plavky se různí od bikin až po kompletní oblečení, v němž se neobratně motají po břehu moře nebo se snaží vypadat sebevědomě vedle svých manželů, kteří mají na sobě jen koupací šortky.
S koupáním na plážích dostupných veřejnosti to v zemích Zálivu není jednoduché. Pokud žena není na pláži v rámci hotelového komplexu, na volnou pláž ať raději nechodí. Já sama jsem na pláž rozhodně nešla, stačily mi zážitky z klubové pláže za poplatek a jiné z doslechu. Důvod je ten, že koupat se do moře chodí jen celé rodiny přistěhovalců a z nich se koupou jen děti a muži, přičemž ženy poslušně sedí pod slunečníkem. Najdete tam i pár Evropanů, kteří se drží pospolu. A konečně syrské, palestinské a jiné arabské výrostky a muže, kteří civí neuvěřitelným způsobem, v moři vyzývavě postříkají každou ženu v plavkách a dělají jí neslušné návrhy. Oblečené ženy ve vodě si ovšem za žádných okolností postříkat nedovolí. A konečně nezapomeňme na gastarbeitry, z nich ti šťastnější vycházejí ze střežených nocleháren a chodí se na volnou pláž koupat a snad i mýt. Hloučky pákistánských a indických mužů divokými pohledy vysvlékají ženu z plavek, což nezřídka dovrší masturbací pod vodou.
Egyptská madam
Tradiční Egypťanky nosí dlouhou kosilo vitou tuniku po kotníky s dlouhými rukávy – gallábíji. Ta nejběžnější je nejčastěji z polyesteru. Tento materiál se nosí dokonce i při vysokých letních teplotách. Na hlavu si dávají charakteristicky omotaný a přišpendlený šátek, přičemž špendlíky místy dost hrozivě vyčnívají. Šátek může být opravdu hodně velký – sahá až po pás a volně překrývá gallábíji. Takovému šátku se říká humár, což v překladu znamená osel. Pak opravdu nevíte, kde končí hruď a začíná pas, jenže přesně o to jde. Pod šátkem se nosí háčkovaná čepička. Šátek na hlavě může být uvázaný i "na babku", s uzlem a cípy visícími dolů. Doma nosí gallábíji bez šátku. K ní si obouvají Vietnamky nebo sandály bez punčoch. Přednost dávají bleděmodrým, šedým a černým gallábíjím. Kombinace kalhot s šátkem už představuje modernější typ a spojuje se s mladší věkovou kategorií.
Typická egyptská paní ze střední vrstvy – káním – má na hlavě čapku, která vypadá spíš jako prodloužený baret a má širší lem. Drdol má zachycený v síťce. Její čapka se vzhledem podobá bareto-čepici, jaké nosí konzervativní židovky. Dále nosí volnou blůzku nebo kostýmové sáčko a volnou rovnou sukni do půl lýtek, respektive nad kotníky. Blůzku nemá nikdy zastrčenou v sukni, aby nevynikl pas – přesný opak libanonských módních tvůrců. K tomu nosí středně vysoké babské střevíce. Madám, jak ženy v Egyptě označují samy sebe, a stejně jim říkají i jejich manželé, se v oblečení podobá i jiným ženám z regionu. Mám na mysli hlavně oblast syrsko-palestinskou, ale také maghribské země.
V roce 2010 se egyptským módním hitem stala úprava šátku na hlavě. Za plnohodnotný hidzáb se považují spojené čtyři pruhy látky ovinuté kolem hlavy. Celá vlasová část je tak zahalena jakoby baretem a působí velmi přitažlivě, až bohémsky a sexy. Princip zůstává týž – mít na sobě hidzáb a navíc vypadat přitažlivě a elegantně. Když si k tomu mladá žena obleče tenký roláček, na něj princesové sako a třeba i dlouhou áčkovou sukni, vypadá opravdu mondénně a těžko by se dala srovnávat s jejími třebas mladšími kolegyněmi s babsky nasazeným šátkem a neforemnou gallábíjí. Nošení posledního módního hitu je zatraceně drahá záležitost. Proto si ženy takovou parádu dávají připravit pouze na svatbu nebo jiné významné příležitosti. Oproti účesu u nejznámějšího a nejprestižnějšího káhirského kadeřníka Muhammada as-Saghíra, který vyjde na přibližně 80 egyptských liber, se cena za zavinutí hidzábu na způsob turbanového baretu pohybuje v rozmezí 75-250 liber a spolu s make-upem celá záležitost vyjde na 300 až 350 liber, což je o něco víc než trojnásobek v korunách (1 EGP = 3,11 Kč; kurz z dubna 2012). Ve všech módních časopisech, včetně nejnovějšího Hidzáb, články a fotografie popisují způsoby, jak si zavinout kusy látky novátorským způsobem. Protože se za poslední dekádu v Egyptě nošení hidzábu rozšířilo, módní byznys se snaží tohoto faktu využít, zatraktivnit ho a samozřejmě zpeněžit. Souvisí to také s kompenzací ekonomické situace kadeřníků, kteří kvůli nastoupivšímu zahalování vlasů už nezkrášlují tolik hlav a ztrátu kadeřnické práce si tímto způsobem vynahrazují.
Egyptské tanečnice kromě speciálního tanečního kostýmu používají i malebný styl baladí (venkovský), což je kratší barevná gallábíja sahající těsně pod kolena. Nejčastěji je ze saténu s úzkým véčkovým výstřihem. Střih je volný, kolem boků je buď širší opasek, nebo se přes ně převazuje šátek. Na hlavě mívá tanečnice čelenku vykládanou korálky nebo flitry, z níž po obou stranách visí přes uši korálky navlečené ve více řadách na způsob staroegyptských čelenek.
V Egyptě ještě chvíli zůstaneme. Lidé si vždycky lámou hlavu, jak popustit uzdu fantazii a přenést ji do skutečnosti i ve stísněných podmínkách. Právě tady se nám nabízí výborný příklad. Předtím liberální Egypt se dnes nachází v období příklonu k fundamentálním hodnotám a tohoto historicko-společenského momentu se podařilo využít egyptskému podnikateli Walídovi Mustafá – roku 2004 přišel s myšlenkou segregovaných pláží určených pouze pro ženy, pro ty, které chodí na veřejnosti zahalené. Soukromá pláž na břehu Středozemního moře, 100 kilometrů západně od Alexandrie, je hlídaná pouze ženami a zaměstnává jen ženskou obsluhu, ženskou DJ a břišní tanečnice. Od svého počátku měla obrovský úspěch. Taková je i jeho pláž La Femme v turistickém centru Marína. Jde přitom o pláže s vysokým standardem, jaký si Egypťanky střední vrstvy mohou dovolit jen zřídka. Buď jak buď, ženy jsou tu ušetřeny – jak samy říkají a jak to po pravdě také je – chlípných mužských pohledů. Otázkou však zůstává, proč je většina pohledů arabských mužů až příliš chlípná, ale to už arabsko-muslimská společnost nerozebírá.
Když ženy nemají možnost natáhnout si bikiny na soukromé pláži určené pouze pro ženy, a přece mají tak "nízké chutě jako zchladit se v horkém létě ve vodě", koupou se prostě oblečené, to jest v gallábíji nebo v dzallábé a s šátkem na hlavě. Nejnovějším módním trendem je celotělové oblečení s dlouhými rukávy, legínami, sukničkou překrývající klín a samozřejmě s pokrytou hlavou. Věřte mi, že když jsem pozorovala ženy pachtící se v oblečení, které jim překáželo i při obyčejném pohybu, natožpak při plavání, přemohla mě lítost. Dnes však vím, že rozhodnutí o případné změně je v rukou žen, nikoli jejich mužů.
Rafinovanost žen Perského zálivu
V zemích Zálivu se nosí černá dzallábíja. V Emirátech jí říkají kandúra. Starší ženy nosí jednoduché dzallábíje bez jakýchkoli okras, ale mladší ženy – vdané i svobodné – si rády kupují džallábíje s látkovými aplikacemi; mohou být i jiné než černé a mívají našité korálky, flitry nebo kamínky značky Swarovski. Hidžáby jsou šité z lehkých i průsvitných látek a rafinovaně se víckrát volně ovíjejí kolem hlavy. Mnohým zpod šátku vykukuje foukaná a nalakovaná ofina. Přes černou kandúru nosí hlavně Emirátčanky lehkou abáu, ty z vládnoucích rodů průsvitnou abáu lemovanou zlatými nitkami. Tohoto folklorně-náboženského zvyku využívá řada módních návrhářů a abáy tak mají zajímavé střihy, štěpování a hlavně rozparky, které odhalují spodní vrstvu oděvu.
Právě folklornost, která byla celé věky a někde na poloostrově dosud je součástí života, ostře kontrastuje s převládajícími standardními módními trendy. Vedle Ománek se barevně dovedou obléci i ženy v Bahrajnu, přinejmenším během oslav. Svědčí o tom jejich tawby – obdélníkové pruhy látek, široké při upažení až po zápěstí a dlouhé pod kotníky. Jsou sešity středovým pruhem, ručně vyšívaným zlatými nitěmi. Barevnost byla kdysi výsadou nejen Bahrajnu, Ománu a Jemenu, ale také Saudské Arábie. I když si tradičního oblečení místní obyvatelé váží a ministři kultury a informací píšou květnaté předmluvy do knih o tradicích a oděvech, strnulost a rezervovanost zafixovaná v černo-černých oděvech zřetelně převažuje a její dodržování se tvrdě vyžaduje.
Šatům – mám na mysli ženské šaty evropského typu – říkají Zálivané nafnaf. Toto pojmenování se evidentně stalo základem francouzské módní značky Naf Naf. Jelikož ženy v Zálivu nosí pod abáou moderní šaty nebo úzké džínsy s blůzkou, v klimatizovaném prostředí jim bývá zima. Naproti tomu moletní Egypťanky si pod gallábíji oblékají další šatstvo, aby zakryly svoje tvary, a tak chlazení snášejí dobře, zato venku se náramně potí.
V Kuvajtu, Emirátech a Kataru žijí i jiné Arabky, většinou ze syrsko-palestinské oblasti; oblékají se podobně jako ženy v Egyptě. Pozoruhodné módní sklony jsou patrné zejména u mladých děvčat: nosí dlouhé sukně, na hlavě barevný šátek z tvrdšího materiálu, který po několika zavinutích dostane až hranatý tvar. Nejzajímavější však je, že přes blůzky nebo trička s nezbytným dlouhým rukávem mají vestu nebo další tričko perfektně obepínající ňadra i pás, čímž vlastně dívka vystavuje na odiv své tvary. I v tom vězí rafinovanost arabských žen – na jedné straně jim nikdo nemůže vytknout, že by byly odhalené, na druhé straně však z oblečení pokrývajícího celé tělo dokážou vytěžit maximum, aby byly přitažlivé a sexy. Své vykoná i jasně červená růž, na tvrdé poměry v Zálivu až přehnaně vyzývavá. Někdy však úplně stačí, když zahalená žena doširoka otevře krásné oči a pohltí jimi muže. Házení očkem nebo mrknutí v mnoha případech funguje jako jediný prostředek k seznámení. A v tom jsou muslimky odbornice, protože jinak to ani nejde.
Arabové mi často připadají jako extremisté. Ve všem: v postoji k víře, k náboženství, k zákazům i příkazům. Saúdská Arábie je výkladní skříní potlačených citů, pocitů, otevřených projevů srdce. Potlačování všeho přirozeného má svůj přirozený protipól. A protože jedna strana je extrémní, mnozí nedokážou najít pravou míru, když se najednou ocitnou v uvolněnějších poměrech. V neposlední řadě existují extrémy i v oblečení. Někteří Arabové na to říkají, že kdo káže vodu, pije víno. Proto je zcela pochopitelné, že mladé, vysoce postavené ženy se snaží shodit ze sebe černou roušku vnějších projevů a ukázat svou svůdnou i žádostivou ženskost. Příkladem jsou dcery saúdsko-arabských princů, které se předvádějí v šatech jen máloco skrývajících a takto oblečené rády zapózují fotografům.
Pokud jde o tradiční oblečení, v Zálivu se i z žen nejzajímavěji oblékají Ománky. Základní oblečení pozůstává z naší známé disdáše, která sahá pod kolena; je pestrobarevná, s květinovými nebo geometrickými vzory. K ní se nosí volné kalhoty sirwál, nabírané kolem kotníků. Podle kraje mohou být kalhoty užší nebo objemnější. Hlavu pokrývá šátek, často vyšívaný. Jak už jsem řekla, na rozdíl od jiných tunik je dišdáša ománských žen barevná a ladí s barvou kalhot. Látka bývá z bavlny nebo syntetických materiálů. V ománské provincii Dufár nosí ženy dišdášu vepředu kratší a vzadu delší, proto se jí přezdívá abú dají, což znamená "ta s ocasem".
Ománské beduínky jako jediné z arabských žen (výjimkou mohou být Emirátčanky žijící v blízkosti ománských hranic) nosí na tváři masku. Této masce se říká burkaa. Ano, tady máme původ názvu, který známe v odlišném významu. Maska je zhotovena z bavlny nebo kovu a nabarvena černě, červeně, hráškově zeleně i jinak. Povrch je opatřen zlatým nátěrem, který se zdálky leskne. Oči jsou vidět mandlovými otvory; maska zakrývá horní ret a tvář, brada z ní vyčnívá. Na čele je zvýšená a vytváří tak malou "anténku".
Upevněna je cvočky nebo suchým zipem; překrývá ji šátek. Ománky ze Suháru říkávaly, že je škoda vyjít ven bez burky – ne proto, že by to byla nestydatost, ale proto, že burkaa a je tak krásná, že by byl hřích schovávat ji doma.
Džallába, tób a šaršaf
Na Arabském poloostrově ještě chvíli zůstaneme, ale přesuneme se na západ od Ománu, k sousedům, tedy do původní Arábie felix – Šťastné Arábie. Jemenské ženy v centrální části chodí nejčastěji oblečeny celé v černém a tomuto oděvu říkají sitára, v překladu "pokrývka, obal", a patří k němu i zahalení hlavy a tváře závojem. Jiné se tradičně zavíjejí do velkého kusu barevně potištěné bordó-modré látky s názvem šaršaf. Přehodí si ho i přes hlavu poté, co si tvář zahalí závojem. Jsou však oblasti, kde ženy nosí barevnou džallábíji, přičemž hlava musí být pokrytá. Potěší, že to může být i barevnou látkou, dokonce s korálky nebo stříbrnými kuličkami připevněnými k šátku – tyto ženy se zdály být nanejvýš felices – opravdu šťastné. Bohužel dnes spíš najdete jehlu v kupce sena než takto oblečené jemenské ženy. Ty, které pracují na polích v Hadramawte, se vyznačují nošením vysokánských slaměných klobouků, které je vidět už z dálky. V současnosti i jihojemenské ženy musí chodit zahalené, třebaže mnohým z nich to nevyhovuje a s nostalgií vzpomínají na doby samostatného Jižního Jemenu, kdy se koupaly v moři v bikinách a oblečení evropského typu bylo standardem.
Tradiční súdánské ženské oblečení se jmenuje tób, což je nářeční tvar klasického slova tawb, tedy "oblečení, šaty". Tób je široký, čtyři a půl metru dlouhý pruh látky ovíjející tělo; volně se přehazuje přes hlavu tak, aby vlasy bylo vidět. Takhle se oblékají i džibutské ženy. Jako základ se obléká tričko, blůzka, sukně. Na rozdíl od tradičních ženských oděvů ve většině arabských zemí jsou súdánské tóby pestrobarevné a květované, výjimečně i bílé, které se požadují ve vládních institucích, aby navozovaly dojem cudnosti a nepřiváděly pracující muže na jiné než pracovní myšlenky.
Maghrib tradičně i moderně
V tradičním Maroku, tedy v centrálněji položených městech jako Fez, Miknás nebo Marrákuš, mě zaujala barevnost lehoučkých dzallábíjí, dlouhých až po zem, kterým tu říkají zilbáb, zilláb nebo zallába. Má charakteristický tvar s dlouhými rukávy a patří k němu dlouhá kapuce visící až do půli zad, na jejímž konci je krátký střapec. Kapuce se využívá v létě i v zimě, podobně jako u mužského žilbábu: v létě chrání obličej před horkem a poskytuje stín, v zimě si v ní žena hledá aspoň trochu tepla. Využívá se také jiným způsobem – Maročanka si do ní může vložit menší nákup.
Na ulicích marockých měst ženy působí mimořádně pestře: málokterá má na sobě doporučený černý oděv; a když už, pak spíš na venkově. Místo toho je vidět cyklámenové, červené či oranžové zilláby. Tunika bez kapuce, která se nosí doma, se jmenuje kandúra. Má jednoduchý rovný střih s krátkými nebo dlouhými rukávy, ozdobena jednoduchou našitou stužkou sahá až po zem.
Dalším typem oblečení je kaftan. Je univerzální, může se nosit k čemukoliv, dokonce i na plavkách. Oproti zillábu je kaftan mnohem zdobnější, prošívaný, vyšívaný, s našitými korálky, krajkami atd. Nosí se hlavně o slavnostních příležitostech, proto se šije z drahých látek – brokátu, saténu nebo hedvábí. Převážně se skládá ze dvou částí – ze šatů, které mohou mít ručně vyšívaný lem, a horní části – jemného, který se dá i zapínat. Plášť je ve srovnání se šaty bohatěji zdobený, lemovaný po celém obvodu, často z průsvitné látky nebo krajky a vyšívaný perličkami a korálky. Kaftany na svatbu jsou velmi oblíbeny, staly se součástí nejnovějších módních trendů v prestižních marockých módních časopisech. Módní návrháři zhotovují kaftany jako z Tisíce a jedné noci – nádherné a úchvatné materiálem, střihem, zdobením i barevností. Soutěží na pravidelných módních přehlídkách, které si místní smetánka nenechává ujít.
Abych terminologii ještě trochu komplikovala, připomenu, že pojem kaftan v Tunisku nefiguruje, tam ho označují jako robe magicjue. Nepřehánějí, šaty působí opravdu magicky. Jak muži, tak ženy, pokud tíhnou k tradicím, si obouvají klasické špičaté bábúš, většina však nosí střevíce evropského stylu; ženy mají rády všelijaké ťapky a sandály. Tuniský a marocký venkov, ale taká staré části měst mají velmi tradiční ráz, proto se cizinkám vřele doporučuje oblečení, které nenechá odhalené ani klíční kosti, protože už jejich viditelnost je pro místní muže sexuálně vyzývavá a starší ženy snadno mohou začít cizinku nahánět s klackem v ruce.
Přibližně polovina Tunisanek chodí oblečena jako my a druhá polovina nosí tradiční oděvy s hidzáby. V létě mívají Tunisanky na sobě vypasované topy na ramínka nebo chodí v průsvitných bluzonech a blůzkách, jimiž je vidět podprsenku. V Tunisku je velmi zřetelný vliv Francie. Moře využívají i sami Tunisané přesně tak jako my naše jezera. Tunisanky mají na sobě při koupání většinou bikiny, i když sem tam (i v turistických lokalitách) se mihnou legíny, bluzony s dlouhým rukávem a hidzáby. Působením uvedených vlivů si tuniští muži už zvykli na střídmé oblečení vlastních spoluobčanek, v důsledku čehož se ani na letně poloodhalené turistky nedívají tak žádostivým a vpíjejícím se pohledem jako jinde v arabském světě. Další výjimkou je v tomto ohledu Libanon. Po tuniském corniche  (přímořském korze) se dá téměř v celé délce promenovat bez průvodního pokřikování místních výrostků a nevraživých či chlípných pohledů vážených pánů.
Svatební šaty
Den svatebního obřadu a svatební hostiny je pro nevěstu ten nejdůležitější, a tak i její svatební šaty musí být nejkrásnější na světě. V některých zemích, například v Bahrajnu nebo na marockém a libyjském venkově, ale hlavně u všech beduínů – v Arabské poušti, ve Wádi Ram v Jordánsku, jakož i u berberských kmenů roztroušených na Sahaře, jsou nevěsty oblečeny do tradičních barevných krojů. Ty sestávají z barevné tuniky dlouhé až po zem, překryté dlouhým barevným pláštěm, většinou převázaným kolem beder šátkem. Na hlavě má beduínská nevěsta šátek nebo zajímavě provinutý kus látky nebo pokrývku připomínající baret. V každém případě z pokrývky hlavy visí po celé šířce čela nebo po obou stranách přes uši šperky a mince. Na krku mívají nevěsty masivní řetězy s přívěsky nebo talismany sahající až na břicho, a kromě toho těsně kolem krku náhrdelník o několika řadách.
V zemích Zálivu a v některých částech Iráku si nevěsty berou svatební džállábíji bílé nebo smetanové barvy a hlavu mají ovinutou bílou krajkou. Tradičně založené rodiny dávají přednost tradičně černé džállábíji s barevnými doplňky a šperky. Dalším módním hitem rozšířeným v posledních letech i v zemích Zálivu jsou svatební róby rozmanitých barev z rukou známých arabských návrhářů, které se řadí do haute couture. Róby vypadají opravdu noblesně a královsky.
I když tradice v jistých regionech přetrvává, všude v arabském světě vládnou bílé šaty se závojem. V konzervativních rodinách musí mít nevěsta na hlavě krajkový šátek, ale jinak zůstávají vlasy, zkrášlené nejnovějšími účesy, nezakryté. Ve vlasech bývá většinou připnutý závoj. V Maroku je zvykem, že se nevěsta třikrát převléká do tradičních krojů z různých krajů a teprve posledním oblečením jsou evropské bílé šaty se závojem. K image nevěsty nezbytně patří úprava vlasů a výrazný make-up. Kytice se nosí jen k bílým šatům. Všechno financuje budoucí manžel. Ostatní dámy volí drahé večerní šaty; v přepočtu stojí něco mezi 500-1500 eur, neboť jsou celé šité ručně, s výšivkami a bohatou výzdobou korálků. K šatům se nosí i ručně vyrobené opasky a úplně nejlepší je mít zlatý opasek, který může vážit i půl kilogramu.
K ženě neodmyslitelně patří šperky
I když arabské ženy na sobě nosí velké množství zlata v podobě četných náramků, těžkých zlatých řetězů a velkých prstenů, o své zlato se na rozdíl od našich žen neobávají. Zlaté šperky tvoří součást zálohy věna, které má žena jako sociální pojistku na přežití. Zároveň tu působí povědomí o tom, že krást se nemá, protože stále svítí kontrolka upozorňující na useknutí ruky (i když ve většině arabských zemí se tento trest nevykonává). Zlato nosí všechny vrstvy arabských žen, od nejbohatších po nejchudší. Dokonce i děva z chudé rodiny požaduje před vdavkami od ženicha věno. On a jeho rodina se tak může zadlužit i na několik let, jen aby tuto povinnost splnil.
Proto není vůbec nezvyklé vidět egyptskou venkovanku ověšenou nákladem zlata – nosí ho na sobě každý den a při každé práci, třeba při praní prádla ve špinavém nilském kanálu.
Pokud jde o stříbro, je spíš výjimečné – nosí ho jen ženy z vyšší a střední vrstvy nebo vzdělané a ty, které mají rády šperky tradiční i neobyčejné. Beduínky mívají výlučně stříbro zkombinované s drahými kameny nebo polodrahokamy. Ačkoliv bižuterie existuje i tady, arabské ženy se víc orientují na drahé kovy. Bižuterii nosí spíš děvčata před vdavkami, patří do doby moderní. V bazarech dostanete tradiční orientální šperky už hotové, nebo je šikovní šperkaři dělají na míru či hotový šperk na počkání upraví na potřebnou velikost a délku.
W
Když jsem žila v Káhiře, chodívala jsem k oblíbenému šperkaři Abdalazízovi na známý bazar Chán al-Chalílí. Krámek i dílna jsou zastrčeny v zadní vedlejší ulici. Na patro, kde se vyrábějí šperky, bylo nutno vyšplhat po schůdkách třicet centimetrů širokých a přitom se neuhodit do hlavy. Dole byl krám a nahoře seděl Abdalazíz s pár děvčaty, která navlékala korálky. Abdalazíz počítal – většinou peníze – a pak probíral nakoupené řetězy z vybroušených barevných skleněných korálků, stříbrných kuliček různých velikostí a zdobení, které se vsouvaly mezi drahé kameny nebo perly, nebo se z nich sestavovaly čistě stříbrné náhrdelníky podle tradičních vzorů. Všechny řetězy končily velkým uzlem, aby se vzácný obsah nerozsypal. Kontroloval i dovezené drahokamy a polodrahokamy – lapis lazuli z Afghánistánu, vybroušený o uličku dál, korály z Jemenu a Ománu, žádaný tyrkys z Iránu a perly z Bahrajnu. Mimochodem, Bahrajn je známý jako domov jedněch z nejkrásnějších přírodních perel na světě a dnes tam perly vznikají ve velkém na farmách. Bahrajnské perly vděčily za svou krásu podmořským sladkovodním pramenům, které vyvěraly blízko míst, kde je vylovili lovci perel. Tento vzácný artikl je lákadlem i dnes, o čemž svědčí i nádherné muzeum perel v hlavním městě Manáma.
Ráno, když v krámku ještě nikdo nebyl, se Abdalazíz věnoval výrobě šperků. Celý jeho obchod byl zaměřený na stříbro. Takové malé stříbmictví. Vyráběl přívěsky, do nichž vkládal drahokamy. Klasické, ale i nevšední, nápadné velikostí a tvarem. Dokonce si nechal dovážet některé místní přívěsky charakteristické pro danou oblast, kde se nosily a kde je také vyráběli, jako například kříž v kruhu přímo z oázy Síwa.
Chodila jsem k němu poměrně často. Vždycky jsem obdivovala něco nového nebo zapadlého někde vzadu a pozorovala vznik šperku. Skamarádili jsme se. Hotový šperk mi prodal za orientálně dohodnutou sumu, a když jsem toho brala víc, většinou ještě k nákupu něco přidal. Když mě přijela do Káhiry navštívit máma, během obou návštěv jsme strávily pěkných pár hodin u Abdalazíze a jako prezent za poslední nákup dostala od něho máma nádherný velký přívěsek z jadeitu ve tvaru slzy zasazený do stříbra. Arabové si skutečně dovedou vážit zákazníka a dovedou být velkorysí. To bychom se od nich mohli naučit!
Na mnoha ománských ženách ještě dnes upoutá masivní stříbrný náhrdelník vážící určitě i dvě kila. K takovým stříbrným náhrdelníkům bývá připjata nádobka, nejčastěji ve tvaru válce s vygravírovaným Božím jménem nebo krátkou súrou (kapitolou) z Koránu. Takový šperkový talisman se jmenuje hidzáb – stejně jako šátek zahalující vlasy. Ománské ženy dokonce běžně nosí prsteny na všech deseti prstech. Náramky mají Ománky i na kotnících a cinkají jimi při každém kroku. Jmenují se onomatopoicky chilchál. Traduje se, že chilchál nosívala jen svobodná děvčata a flirtovala tak s nezadanými muži. Ománské ženy by si pomalu zasloužily metál za to, že nosí těžké náušnice ozdobené tolarem Marie Terezie. Tolaru se říká rijál faransí, v překladu evropský rijál (rijál je národní měna v Ománu). I když faransí doslova znamená francouzský, od středověku se tento přívlastek vztahoval na kteréhokoliv Evropana.
Kromě "běžných" zlatých šperků, které lze dostat v Egyptě a z nichž je velmi oblíbený přívěsek ve tvaru kartuše s hieroglyfy nebo klíče života anch, jakož i podobizna Kleopatry a Nefertiti, se v Káhiře za poslední dvě dekády objevily na šperkařském trhu dvě prvotřídní značky – Sheba Jewelry a Azza Fahmy. Majitelka Sheby Suád Radža pochází z Jemenu, a třebaže vystudovala lingvistiku ve Spojených státech, začala se věnovat navrhování moderních šperků na tradičním jemenském základě, kde je patrná pečeť filigránského šperkařství jemenských židů. Příznačný je i název Sheba – královna z jemenské Sáby. Její šperky jsou ze stříbra, kombinované s drahými kameny a perlami. Každý šperk je vyroben jako jediný samostatný kus, nikdo se tedy nemusí obávat, že někdo další bude mít stejný. Nanejvýš se může vyskytnout podobný.
Suád vyzkoušela i kombinaci se zlatém, ale vrátila se raději k stříbru, které dává jejím šperkům zcela jiný charakter. Její šperky jsou nádherné, přitažlivé a osobní. Podařilo se jí proniknout do zemí Zálivu a také do Spojených států, což je obrovský úspěch, který Suád ze srdce přeji. Osud nás dal v Káhiře dohromady a za to, že jsem u ní občas koupila krásu a jindy ji jen tak obdivovala, zorganizovala jsem v její galerii výstavu slovenského sochaře Lubomíra Ferka; vystavoval krásné skleněné hranoly s výňatky veršů svatých knih tří největších náboženství tohoto regionu – z Bible, Koránu a Tóry.
O něco později se do povědomí egyptské smetánky dostala šperkařka Azza Fahmy se šperky stejnojmenné značky. Její převážně stříbrné šperky jsou charakteristické tvary a nápisy čerpajícími z islámu. Vytepané kaligrafické verše z Koránu nebo magické formulky dodávají šperkům jedinečnost a zejména duchovní atmosféru. Azza dokonce kombinuje stříbro se zlatém, dává si záležet na majestátnosti nikoli řetízků, ale řetězů, na nichž visí umělecká šperkařská díla. Když jsem za dva roky po ukončení pobytu v Káhiře působila v Kuvajtu, přišla jednou na konzulát jedna kuvajtská paní, oblečená moderně, na evropské poměry ve stylu etno, což je v Kuvajtu dost nezvyklé. Zrak mi hned padl na její šperk od Azzy Fahmy. Kuvajťanka ho samozřejmě koupila v Káhiře. Byla překvapená, že já, slovenská diplomatka, vůbec znám tuto arabskou značku. Azza Fahmy je prostě nezaměnitelná.
Na ummdurmánském bazaru (Umm Durmán tvoří asi třetinu Chartúmu, hlavního města Súdánu) se i dnes dají koupit krokodýlí a hadí kabelky se střevícemi, opasky a jinými doplňky z téže kůže. Dostanete tam i slonovinu, o níž místní lidé tvrdí, že se dováží z Keni. Dostupné jsou tam i náhrdelníky z barvených buvolích kostí. Zelení by si v Súdánu věru přišli na své! Méně bolestivé jsou šperky z ebenového dřeva – náramky, prsteny, korále a náušnice.
Beduínské šperky by jako téma vydaly na objemné knihy. Mám na mysli tradiční šperky ze stříbra, které se obyčejně nosí v kombinaci s drahými kameny, nejčastěji s tyrkysem a s korálem. V syrsko-palestinské oblasti se i u beduínů občas mihne zlato a někde mosaz. Šperkaři vyrábějí masivní řetízky, mince, šňůry z různě tvarovaných, nepravidelných a barevných korálků, přívěsky, prsteny, masívní náramky, "nákotníky", nánosníky", náhrdelníky (i víceřadé), diadémy a opasky. Podobné šperky, jaké dnes můžeme obdivovat na bazarech nebo v muzeích, byly nalezeny při archeologických vykopávkách a datují se do 3. století před naším letopočtem.
Šperky se ještě dávno před islámem často spojovaly s magickými prvky; jejich ochranná funkce byla stejně důležitá jako zkrášlovací. Talismany se většinou vyráběly ve tvaru přívěsku zakomponovaného doprostřed náhrdelníku, kde ho obklopovaly duté korálky na povrchu vyzdobené, ale mohl být i samostatně zavěšen na jednoduchém řetězu. Talisman – hirz – byl většinou válcovitého tvaru se zaobleným koncem. Matky ho věšely dětem na krk, aby je ochránil před uřknutím a nemocí. Každý kámen měl svou zvláštní funkci. Zelený měl za úkol chránit dítě před nemocemi, bílé a mléčné kameny zase podporovaly laktaci. Modré chránily před uřknutím a červené zabraňovaly zánětům a krvácení. Ty se ještě dnes nosí v Afghánistánu na podporu dobrého zdraví a na ochranu před očními nemocemi.
S příchodem islámu začali šperkaři vyrábět koránové amulety, přičemž amulet nemusel obsahovat žádný papír s textem z Koránu. S náboženským motivem se vyráběly i filigránsky zdobené velké amulety s vyrytými kaligrafickými nápisy Božího jména nebo frází z Koránu. Slovo Alláh se vytesávalo i do kamenů vsazovaných do amuletu. Oblíbenou součástí náhrdelníků jsou mince, nejoblíbenější je tolar Marie Terezie.
Součástí beduínských šperků jsou náramky, nárameníky a nákotníky. Správně se mají nosit v párech. Nákotníky se rozepínají, náramky se převlékají přes ruku bez uchycení a totéž platí pro nárameníky. Na koncích těchto párových šperků zvýrazňovali šperkaři tvary, které byly buď geometrické, nebo v podobě stylizovaných koňských hlav či jiných zvířat. Další okrasou beduínských žen byly stříbrné opasky, do jejichž středu se většinou umísťoval karneol. Geometrické tvary s vytepanými květinovými vzory byly spojeny pavučinovými stříbrnými vlákny. Z opasku visela spousta kuliček, které na sebe narážely a cinkaly. Říká se, že v Ománu jich vedle chilchálu využívají dodnes k tomu, aby upozornily muže, že se blíží ženy. Beduínky také nosily šperky připevněné k šátku na hlavě. O svátcích měly přes temeno připevněný jakoby náhrdelník a po obou stranách přes uši viselo několik dlouhých řetězů, na jejichž konci byly kuličky rovněž ze stříbra. Řetízky se houpaly v rytmu chůze. Našívaly se i na části oblečení, zejména na pokrývky hlavy a na nikáb. Z přívěsků je nejznámější chamsa – ruka Fátimy, která ochraňuje před uřknutím. Chamsa může být filigránsky tepaná a často se do ní vkládá modrý kámen, který účinek ještě zesiluje. Všechny beduínské šperky jsou mohutné, výrazné a nápadné. Při jejich výrobě používají šperkaři všech technik – tepání, tavení, spájkování, gr a vito vání, odlévání atd. Z kamenů se nejčastěji používá tyrkys, korál, lapis lazuli, karneol, jantar, granát, achát, potom perly, sklo a fajáns.

ZAHALOVÁNÍ ŽEN
Otázka zahalování ženské tváře patří dnes k citlivým otázkám. Citlivým i pro samotné Araby, respektive Arabky, a to z toho důvodu, že výkladů islámu pramenících z Koránu, sunny a hadítů (soubory skutků a činů Muhammada) je nesčetně mnoho v závislosti na výkladu individuálních kazatelů nebo profesionálních vykladačů – exegetů. O tom, že zahalování zůstává v rukou žen, jsme si řekli v knize Arabský svět – jiná planeta?
Svou doktorskou práci jsem napsala o známém egyptském koptském rebelovi, spisovateli a novináři Salámovi Músá. Tohoto pána, který žil na přelomu 19. a 20. století, zajímala i problematika žen. Saláma píše, že na začátku 20. století žily v Egyptě muslimky i koptky za závojem. Ve společnosti mužů se neobjevovaly. Bez závoje nevyšla žádná žena na ulici. Vidět jim byly pouze oči. V roce 1907 nebo 1908 bylo povinné nošení závoje zrušeno. Saláma předpokládá, že ke zrušení přispěl i vliv protestantismu. Kromě toho napodobování Západu ve způsobu oblékání tuto změnu ještě urychlilo. Postavení žen vnímal Saláma jako ponižující, proto na ně upozornil.
Pět důvodů
Důvodů k zahalování ženské tváře je víc. Nemusí být vždycky čistě náboženské; přidají se společenské, politické, finanční, ale i takové, které souvisejí s životním prostředím.
1.      Přesuňme se do předislámských dob, tedy před rok 622. Arabské – v širším pojetí semitské – obyvatelstvo se rozdělovalo na kočovníky, tedy beduíny, a na usedlíky, tedy kmeny, které trvale žily v osadách a městech. Beduíni, vystavení tvrdému životu na poušti, byli ve stálém styku s pískem a prachem. Muži i ženy. Proto si na ochranu před ostrými zrnky písku zahalovali tvář a samozřejmě i celé tělo.
Sama jsem v létě zažila horký pouštní vítr v iráckém Uru (nedaleko Násiríje), a ačkoli jsem se v žádné arabské zemi nikdy nezahalovala, tam jsem si skutečně přes obličej pod slunečními brýlemi přetáhla prodyšnou bavlněnou látku, aby mě ochránila před horkým pískovým peelingem. V pouštním větru, který dokáže být nemilosrdný, a při teplotě dosahující ve stínu 52 stupňů mi ochrana v podobě šátku na tváři opravdu pomohla.
Přesně týž důvod k zahalení mají berberské kmeny prohánějící se Saharou, z nichž nejznámější jsou pro nás Tuaregové. Kapuce na marockých zillábech existuje rovněž kvůli drsnému pouštnímu větru; z toho plyne, že zahalování se netýká toliko žen, ale také mužů, což znamená, že ještě v době, kdy neexistoval islám, se zdejší lidé zahalovali, a to kvůli životním podmínkám a ve snaze ulehčit si život. Ostatně i v současnosti žijí některé beduínské kmeny v poušti a podle ročního období, popřípadě podle počasí se po ní přesouvají bez ohledu na státní hranice. Týká se to beduínů na Arabském poloostrově, jmenovitě Saúdských Arabů, kteří se přemísťují po území Iráku, Saúdské Arábie, Kuvajtu a Kataru. U nich, ale také u jiných beduínů tradice chránit se před větrem přetrvává. Stala se z ní tradice, jež po ovládnutí území islámem nabyla náboženské povahy.
2.      Dalším důvodem, proč zakrýt svůj zevnějšek šátkem, je nedostatek peněz. Týká se to mnoha žen střední a nižší vrstvy, které nemají na to pravidelně chodit ke kadeřníkovi. U nás je zvykem upravit si vlasy i doma; některé ženy si myjí vlasy denně a jejich úprava je stojí dost času. Běžné je mytí dvakrát třikrát do týdne. Jenže například v Egyptě nebo v Palestině si žena umyje hlavu jednou za týden, za dva týdny, někdy jednou za měsíc. Fén mnohé vůbec nemají, a tak si dlouhé mokré vlasy stočí do drdolu, sepnou a vezmou si šátek; smotané mokré vlasy mohou schnout hodně dlouho. Kromě toho šátek může zakrýt i mastné, neumyté vlasy. Pod ním je nikdo neuvidí a žena se nemá za co stydět. Faktem je, že použitím šátku žena, i když není úplně přesvědčená nebo praktikující muslimka, dělá z nouze ctnost, a třebaže nemá na kadeřníka, navenek aspoň vypadá jako ctnostná vyznavačka tohoto náboženství.
3.      Máme-li přejít k důvodu čistě náboženskému, musíme nahlédnout do historie. Zahalování žen není čistě islámský výmysl – kořeny má v judeo-křesťanské tradici. Muhammad žil v konkrétních společenských podmínkách a vlivech, jež se projevily i v jeho učení. V tomto smyslu na rodící se islámskou obec doléhaly společenské vlivy ze zmíněné syrsko-palestinské oblasti a později, v rámci expanze islámu, i z podrobených zemí jako z Persie nebo Byzance.
Pokud jde o islám, uvádí se, že zahalování tváře a vlasů žen začalo v jeho raných dobách, za života Muhammada, i když ještě roku 627, to jest pět let po hidzře, tedy odchodu Muhammada z Mekky do al-Madíny, se v této oblasti žádná žena nezahalovala. Muhammad a jeho společníci přišli s tím, že pokud mají být jejich ženy odlišeny a zařazeny do kategorie významných osob, je potřebné, aby se zahalovaly. Píše se tak v hadítu Sahíha al-Bucháriho, sv. 1, kniha 8, č. 395, který je považován za jeden ze šesti kanonizovaných hadítů sunnitského směru islámu, třebaže existuje ve více verzích. Zde cituje Umara ibn al-Chattába, druhého kalifa po Muhammadovi: "Můj pán se mnou souhlasil ve třech věcech… 2. A co se týká zahalování žen, řekl jsem, ó, Božský proroku, přeji si, abys přikázal svým ženám, ať se zakryjí před muži, neboť s nimi mluví dobří i zlí. Tak byl zjeven verš o zahalování žen." Abú Dáwúd, další tvůrce hadítů, který žil v 9. století, zaznamenal výrok samotného Muhammada, když řekl Asmě (dceři Abú Bakra – prvního ze čtyř pravověrných kalifů a prvního nástupce po Muhammadovi), která k němu přišla v tenkých šatech, že dívka od začátku menstruace nemá vystavovat na odiv své tělo a odhalenou může mít jen tvář a ruce.
Korán v súře 33 Spojenci, verš 55 uvádí: "A není pro manželky Proroka hříchem, jsou-li viděny svými otci, syny, bratry, syny svých bratrů, syny svých sester nebo jejich ženami a svými otrokyněmi." Táž súra, verš 59 obsahuje výzvu: "Proroku, řekni manželkám svým, dcerám svým a věřícím ženám, aby k sobě přitahovaly své závoje! Což bude nejvhodnější pro to, aby byly poznány a nebyly uráženy," poznány – tím se míní, že jsou snadno identifikovatelné jako muslimky. Konkrétně se o hidžábech, jimiž se mají zakrývat ženské vlasy a tvář, v Koránu nemluví. Zahalování se týká vysloveně jen manželek Muhammada, které nabyly prestižní postavení a jsou označovány za matky věřících. Když se začaly zahalovat, ostatní ženy je napodobily.
Súra 24 Světlo, verš 31 vybízí: "A řekni věřícím ženám, aby cudně klopily zrak a střežily své pohlaví a nevystavovaly na odiv své ozdoby kromě těch, jež jsou viditelné. A nechť spustí závoj na svá ňadra. A nechť ukazují své ozdoby jedině svým manželům, otcům, tchánům nebo synům a synům svých bratrů a sester nebo jejich ženám a těm, jimž vládne jejich pravice, nebo služebníkům, kteří nejsou chlípní, nebo chlapcům, kteří nemají pojem o nahotě žen. A nechť nedupou nohama, aby daly najevo, co skrývají za ozdoby." Většina vykladačů považuje tento verš za příkaz k zahalování. Na základě téhož verše však mnozí arabisté, kteří nejsou předpojatí příklonem k náboženství, a dokonce i muslimové, kteří ho dokážou pojímat z nadhledu a bez emocionálního zaangažování, argumentují, že pokrytí hlavy není vůbec nutné, postačuje přiměřené oblečení.
Z jazykového hlediska sloveso hadzaba znamená "skrývat, separovat (se) ". Z něho je odvozeno slovo hidzáb, tedy "pokrývka, záclona, závěs", přeneseně šátek skrývající vlasy, jakož i "zábrana, ohrada". Připomínám slova Hasana at-Turábího, súdánského politika a myslitele, který tvrdí, že hidzáb v kontextu Koránu by měl správně znamenat místo oddělující ženy od mužů, kteří jsou právě v domě na návštěvě. Proti jeho výkladu a ještě dalším progresivním myšlenkám, které objasnil na základě nepředpojaté analýzy, se zvedla vlna odporu a zatracování. V konečném důsledku je pro většinu muslimek šátek na hlavě nejdůležitějším identifikátorem jejich příslušnosti k islámu. Většina z nich ani neuvažuje o tom, zda nošení šátku je vskutku to podstatné, co je váže k náboženství. Je to tak vyloženo na základě náboženských textů a ty samy nejsou předmětem žádné kritiky; žádný muslim tedy o nich nezapochybuje a přijímá všechny výpovědi jako dogmata. Odlišná je však interpretace obsahově nesourodých a nesrozumitelných, respektive symbolických veršů a ty vykládají na to specializovaní vykladači – každý tak, jak to považuje za správné. Samozřejmě, výklad každého exegeta je pro něho a jeho blízké okolí tím nejsprávnějším.
4.      Dalším důvodem zahalování se, který sice na první pohled s náboženstvím nesouvisí, ale ve své podstatě je jednoznačným důsledkem jeho vlivu, je zneviditelnění se. Žena nemá poutat pozornost žádného muže, vždyť "ve své podstatě je ďáblovým nástrojem ke svádění ze správné cesty", jak říkají některé islámské teologické rozpravy.
Vezměme si obyčejný den na ulici někde v Káhiře. Pokud relativně mladá žena vyjde na ulici s rozpuštěnými vlasy, ještě k tomu hezky upravenými, a s make-upem, který může být dokonce i nevtíravý, mladí muži začnou hvízdat a vykřikovat: "já hilwa, já asal!"  (Hej, ty hezká, ty medová!) Sama jsem si toho pískání užila tolik, že jsem se vůči němu stala poměrně imunní. Jenže vynucování pozornosti přece jen obtěžuje. Samozřejmě, něco podobného se stává nejen cizinkám a nejen blondýnám, ale i místním dívkám. Takové chvíle si až po krk "vychutnala" i má egyptská přítelkyně Narmín, která chodila vždycky s volně rozpuštěnými a krásně upravenými vlasy.
Jednoho dne přišla Narmín na naši schůzku s šátkem na hlavě. V očích jsem měla velikánský otazník. Odpověděla mi, že dělá pokus – prý jaké budou reakce mužské veřejnosti, když ji uvidí s šátkem. Sama byla zvědavá na výsledek. Po absolvování pokusu mi referovala, že v šátku, třeba i s mejkapem, po ní nikdo ani neštěkl. Žádné hvízdání, žádný zájem. V šátku se stala neviditelnou. Nikoho už nepoutala, přestala být předmětem mužských zájmů. Šátkem dala najevo, že je ctnostná žena poslušná náboženských předpisů, a tak ji také vnímali muži všech věkových kategorií. Na druhé straně to ovšem znamenalo, že mladici bez šátku Egypťané, ale určitě nejen oni, považují minimálně za koketu, za dostupnější pro romantické chvíle, ba dokonce až za prostitutku. Za sexuálně vyzývavou se nepovažuje starší žena, protože podle většinové interpretace mužských muslimů už neohrožuje svou ženskostí.
5.      Ať už byl režim Saddáma Husajna jakýkoliv, v jeho dobách byla v Iráku povolena různá náboženská vyznání. Každý si mohl vyznávat, co chtěl, dokonce i židé. K režimu měla některá náboženství neutrální vztah, jiná nepřátelský, což souviselo s politickým pozadím. Každý se však oblékal podle toho, co vyznával, a určitě nebyl nucen nosit oděv předepsaný nejtvrdšími islámskými autoritami jen proto, že hlavní představitel státu byl muslim sunnitského směru. Proto jsem se vůbec nedivila, když mi matka mých bratrů, mimochodem šíitská muslimka, ukazovala fotografie ze svého mládí, na nichž vypadala jako kterákoli mladá žena z Evropy sedmdesátých a osmdesátých let 20. století. V úzkých minišatech princesového střihu, zvýrazňujících štíhlou postavu, bez rukávů, v lodičkách a s módní kabelčičkou. S krásně nahoru vyčesanými vlasy. I takhle se kdysi chodilo po Bagdádu; výjimkou rozhodně nebyla.
Po poslední válce, když Američané vtrhli do Iráku, přišla i nová pravidla. Předtím kolonky k uvedení náboženství na různých vládních formulářích nefigurovaly, po válce se však staly součástí základních údajů o každém obyvateli, aby byl okamžitě zařaditelný podle náboženského vyznání. Je pochopitelné, že náboženská příslušnost je dnes v Iráku podstatnou informací o osobě, zejména takové, která se angažuje v politicko-náboženském životě. Po válce se všechno včetně náboženských projevů uvolnilo. Někdejším režimem neoblíbení šíité s politickými ambicemi se začali zviditelňovat a přitahovali na sebe pozornost celého světa tím nejbrutálnějším způsobem – krvavými atentáty. Ženy – křesťanky i muslimky – se stávaly oběťmi únosů a mnohé se živé domů nevrátily. Křesťanky za to, že vůbec žijí v muslimské zemi, a muslimky za to, že nejsou ctnostně oblečené. Tak mi popsala situaci poslankyně městského zastupitelství Bagdádu paní Raša v roce 2005, když přijela s bagdádským primátorem Alím al-Hajdarím na oficiální návštěvu Slovenska. Sama chodila před válkou bez šátku. Od ukončení války v dubnu 2003 se irácké ženy raději začaly zahalovat, protože život jim byl milejší než svoboda projevu v oblékání. Tyto informace se mi vryly do paměti velmi hluboko, protože krátce po uskutečnění této návštěvy vybuchla v Bagdádu bomba v autě primátora, s nímž jsem seděla při oficiální večeři v Bratislavě a přehrávala mu v družném rozhovoru ze svého mobilu zvonění v podobě irácké lidové písně Fóg an-nachl (Nad palmami).
Také podle postavení ženy ve společnosti, podle jejích práv, podle nutnosti, aby se zahalovala, lze posuzovat liberálnost, modernismus, eventuálně fundamentalismus režimu. Rovnováhu mezi občanskými právy a náboženskými pravidly se v islámském světě podařilo nastolit snad nejlépe tureckému prezidentovi Kemalu Atatiirkovi a z arabských tuniskému Habíbu Burgibovi. Jediné ženy, které se za dobu trvání islámu nezahalovaly, byly vyznavačky súfismu, tedy příslušnice mystických řádů, které měly dokonce i vlastní řehole. Nezahalené ženy chodily i ve středověké Andalusii, která byla centrem vzdělanosti a kde se vzdělání dostávalo nejen mužům, ale i ženám.
V posledních deseti letech je v celém arabském světě patrný příklon k islamizaci. Vliv liberálních politických a filozofických hnutí a otevřenost Západu i relativně volný přístup k jakýkoliv informacím vykonaly své. Syrské ženy, které hlavně vlivem sekulárního režimu patří k nejotevřenějším, si dnes nasazují šátky. Tento trend nastal i po válce s Irákem, o čemž jsme se už zmínili. V rigidnějších zemích, například v Emirátech, zaměstnavatelé zavádějí principy islámského práva šaríi. Příkladem je rozhodnutí Dubajské islámské banky ze srpna 2009, že každá zaměstnankyně – muslimka i nemuslimka! – musí chodit zahalená a v abáe. Její abáa nesmí být vyšívaná ani zdobená korálky. Příznačné je, že s tímto "skvělým" návrhem přišel v islámském světě neoblíbený fundamentalistický muftí a přední exeget Tákí Usmání, který, třebaže je Pákistánec, dík svým strnulým interpretacím islámské literatury působí i v Poradní islámsko-právní radě této banky a v dalších institucích. I když mnozí s tímto rozhodnutím nesouhlasili, divili byste se, kolik lidí ho uvítalo. Kde to žijeme, když dokonce i takovéto projevy individuality jsou přikazovány? Kam se podělo rozhodování muslimské ženy o tom, co si vezme na sebe a jakým způsobem bude vyznávat svou víru? Něco takového dosud není v její moci a k obratu dojde, teprve až se proti tomu postaví ona sama. Rozhodnutí je totiž na ní, vůbec ne na muži, i když je muftím.
Podobně jako muži i ženy se při cestování do ciziny převlékají. Nemusí jít jen o daleké země jako Spojené státy nebo Evropu. Ke změně oblečení stačí vycestovat ze Saúdské Arábie do Emirátů. Už v letadle řídne počet neidentifikovatelných žen, neboť z černých hávů se najednou vyklubou mladé ženy ve vypasovaných tričkách a džínsách ulitých na tělo. Nejednou jsem si všimla, že děvčata se snažila obléci v rámci možností co nejvyzývavěji, jako by si chtěla najednou kompenzovat čas strávený v nepřitažlivém a neforemném plášti potlačujícím jejich identitu a touhu projevovat se. Zároveň svým nadsazeným chováním dávaly všem v letadle znát, že právě ony jsou přitažlivé a "sebevědomé" ženy.
Mimochodem, přísně ženské oblečení v abáe s nikábem a hidžábem podněcuje k zajímavým pokusům: nejednou došlo k tomu, že žena, která chodila úplně zahalená, poslala do práce místo sebe jinou, stejně zahalenou. Často se vůbec nepřišlo na to, že jde o někoho jiného!
Čas od času proběhne ve zprávách informace o odsouzení ženy za ignorování příkazu ohledně odívání. Například v létě 2009 odsoudili v Súdánu novinářku za neslušné oblečení – nosila kalhoty. Kromě Lubny Ahmad al-Husajn policie odvedla i další ženy v kalhotách, třebaže některé z nich byly Jižanky nevyznávající islám, dokonce křesťanky a animistky. Byly odsouzeny k deseti ranám bičem za to, že podle zákona narušují svým neslušným oblečením místní morálku. Přitom žádná definice neslušného oblečení neexistuje.
V kontrastu k většině arabských zemí bylo v Tunisku roku 1981 zakázáno nosit hidzáb ve veřejných institucích. S nenávistí k bývalému prezidentovi Bin Alímu a jeho manželce Lajle se však nedílně spojuje nenávist ke všemu, co s nimi souvisí, včetně sekulárního způsobu života. Proto od prosince 2010 mnoho žen obrací pozornost k životním a morálním hodnotám islámu převážně v jeho fundamentalisticky prezentované podobě. Revoluce však ukázala i jinou stranu mince: mnohé ženy, které už desetiletí žádný šátek na hlavě nenosí, se obávají, zda se pod vlivem fundamentalistických tlaků v nové společnosti nebudou muset znovu zahalovat. I když momentální situace přihrává spíš náboženskému směřování, cesta zpět už není možná.
Muslimky, které jsou přesvědčeny o tom, že "v závoji je síla", zákaz nošení zahalujících prvků hodnotí jako odnětí přirozených atributů, díky nimž platí za vážené osoby v celém muslimském světě. Přesně tento fakt je nutno vzít v úvahu, zamýšlíme-li se nad mentalitou praktikujících muslimek. Chceme-li je pochopit, musíme se vžít do jejich psychiky, což je nemálo obtížné, protože jde o jinou kvalitu myšlení jako takového; to znamená pokusit se přeladit na jinou frekvenci.
Otázka ženského oblečení rezonuje nejen v arabských zemích, ale také v Evropě, zejména po schválení francouzského zákona z roku 2004, zakazujícího nosit náboženské atributy na veřejnosti.
Náš kontinent se stává svědkem střídání různých nálad a názorů na pravidla odívání a vnějšího projevu muslimek, které vycházejí z islámu, přesněji z jistých výkladů islámu. K tomu uvádím svůj postoj vytvořený na základě vlastní zkušenosti.
Když jsem žila v Káhiře, koupila jsem si kvartální permanentku do fitness centra v hotelu Cairo Sheraton s tím, že tam budu – jak jinak – pravidelně cvičit. Vyfikla jsem se do krásné oranžové sportovní soupravy, která se skládala ze dvou částí: z šortek a topu zakrývajícího horní část těla. Když jsem v tomhle tělocvičném oblečení natrefila ve fitness centru na katarského velvyslance hranatých rysů obličeje, který při pohledu na mne jen stěží polykal, došlo mi, že takhle tedy ne. Od té doby jsem si byla na permanentku v Sheratonu párkrát zaplavat, ale do fitka jsem už nevkročila. Došlo mi, že pokud mám zájem chodit do arabského smíšeného fitka a zároveň mít dobrý pocit, že se do mě nikdo nevpíjí žádostivým pohledem, musím se přizpůsobit, což znamená obléct si minimálně teplákovou soupravu a péct se v ní. Pokud nebudu ochotná přijmout tento fakt, pak do společného fitka v arabské zemi chodit nebudu a najdu si fitko vyhrazené ženám. Totéž ovšem platí i v opačném případě: nechce-li mít zahalená muslimka špatný pocit z očumování a nepříjemných pohledů v evropských ulicích a bazénech, musí se rovněž i ona přizpůsobit prostředí, v němž se pohybuje. Rozdíl je v tom, že mně stačí mít vlastní víru v srdci a nepotřebuji o tom nikoho přesvědčovat a nic dokazovat, protože ji považuji za věc čistě soukromou, dokonce intimní.
Příčina víc než pravá
I když jsem uvedla nejzávažnější důvody, proč se ženy v islámu zahalují, ten nejpodstatnější, který se nikde neuvádí a na který jsem také přišla sama, si nechávám na závěr. Netýká se uplatňování naservírovaných a vžitých dogmat, ale přístupu k věci a myšlení. Proto vyžaduje větší námahu, neboť žena si musí najít čas o tom také uvažovat, nejen shánět živobytí nebo žebrat, jak jsem to v řadě případů zažila za své poslední návštěvy v Jemenu. Mnoha žen jsem se ptala, proč chodí zahalené. Nepřeháním: 99 % všech Jemenek se zahaluje, většina je s tím spokojená, i když na jihu, zejména v Adenu, se najde hodně žen, které se před dvaceti lety koupaly v bikinách, nosily úzké sukně a halenky jako my u nás doma a v současnosti těžce nesou krutý úděl militantních tlaků. Dnes je Jižní Jemen převálcovaný politikou Severního Jemenu, včetně striktních ideologií vanoucích ze Saúdské Arábie. Od řady Jemenek jsem zjistila, že se zahalují kvůli tomu, aby byly ochráněny před muži, neboť kdyby se oblékaly jako například v Evropě, byly by vystaveny mužskému chtíči. A muži by dolézali, přepadávali by je a znásilňovali. Taková je představa většiny jemenských žen, mnoha saúdských a mnoha, mnoha jiných i z nearabských islámských zemí, jako je Indonésie, Srí Lanka a další. Když mi své pocity vysvětlovala jedna žena ve starém městě Sanaá, pochopila jsem, že se tyto ženy skutečně potřebují v této době ještě zahalovat. Ano, mají pravdu, svou pravdu. Příčina spočívá v tom, že si samy o sobě myslí, že jsou ženy a pojmem žena je ona sama jako sexuální objekt. Že její sexualita je nejdůležitější atribut jejího lidského bytí. Její lidskost jako taková, tedy lidské hodnoty, které jsme všichni dostali do vínku bez ohledu na to, zda jsme muži nebo ženami, určitě nevystupují jako podstatné a docela určitě nehrají v myšlení těch žen prim. Proto se ony samy prioritně ztotožňují se sexualitou, kterou na neviditelné úrovni vyzařují do okolí a muži ji čtou jako sexuální přitažlivost. Proto se k nim tak vyzývavě chovají, což tyto ženy samozřejmě cítí, a proto se logicky potřebují zahalovat.
Pokud si ženy takovéhoto smýšlení začnou uvědomovat svou lidskou hodnotu, která především tkví ve schopnostech, v chování, v přínosu člověka a ne v jeho sexualitě (jež je samozřejmě také součástí života, jenom je třeba umět s ní zacházet), potom se takto – jako lidé – začnou také cítit a jejich pocity se budou v této kvalitě podvědomě šířit i k mužům, kteří ztratí chuť vyjet po každé ženské. Pak se už ani takováto žena nebude potřebovat zahalovat, protože ani ona sama už nebude cítit fyzické nebezpečí ze strany muže. To znamená, že rozhodnutí o zahalování netkví ve formálním používání závoje, šátku, černého pláště, jejichž nošení si odůvodní mnoha způsoby, ale v myšlení SAMOTNÝCH ŽEN, nikoli mužů. Až tedy ženy konečně pochopí, nač na tomto světě jsou, jaká je jejich lidská úloha, pak přijdou na to, že se zahalovat nepotřebují. Sama vím, že ony tímto způsobem neuvažují, když jim ho však nabídneme na různých úrovních zároveň, věci se změní. Proto přeji hodně síly, aby v sobě tyto ženy objevily božskou podstatu své vlastní existence – a pak se začnou dít zázraky.

ARABSKÁ GASTRONOMIE
Mezi nejcharakterističtější rysy Arabů patří jejich pohostinnost. Základem je hosta důstojně přivítat, protože platí, že pokud host vážil cestu k hostiteli, je třeba ho náležitě uctít. Jak se staráš o hosta, takový jsi člověk. Při vaření v arabské domácnosti je běžné připravit porci navíc – pro případ nečekaného hosta. V tradičních rodinách se pokládá za čest přesvědčit hosta, aby zůstal ještě i na další jídlo. Při první návštěvě je zvykem přinést hostiteli dar, který otevře ve vaší přítomnosti; nejlepším darem jsou sladkosti, čokoláda nebo bonbony. Výtečné jsou podnosy s desítkami bonbonů nebo drobných koláčků, které vám v obchodě naaranžují na počkání podle objemu peněženky, nebo si je koupíte už předem zabalené. Hostitel je rozbalí a nabídne všem přítomným.
Jsou jistá pravidla ohledně konzumování jídla a sluší se je znát i dodržovat. Mezi ně patří především to, že se jí pravou rukou, protože levá, jíž se umývá zadek, se považuje za nečistou. Na místech, kde dochází k bližšímu kontaktu s jinými kulturami, toto pravidlo natolik striktně neplatí. Sluší se přehlédnout, pokud spolustolovníci nepoužívají příbor a nabírají si jídlo rukou, lžící nebo pomocí placky. Tento zvyk přetrvává v tradičních beduínských rodinách, včetně chudých Arabů, u nichž se stoluje na zemi. Prostře se ubrus nebo rohožka, na ni se postaví nádoby s jídlem; často jde pouze o jednu velkou mísu. Sedí se v tureckém sedu nebo se klečí. K vžitým zásadám patří, že by se nemělo odmítnout jídlo, které už před námi ochutnal někdo jiný. Během předkrmů i hlavního jídla by se neměly rozebírat otázky určené k jednání. Ty mají svůj čas až při sladkostech a kávě, bez níž nemůže být ukončeno žádné arabské jídlo. Když už jste syti, sluší se něco nechat; až pak vás už nebudou pobízet do jídla. Káva se čerstvě připravuje krátce před odchodem.
Pokud hostitel na to má, připraví hostinu, o jaké se vám ani nesnilo. Našinec si pak vzpomene na Tisíc a jednu noc a prohýbající se stoly. Dnes to od takové představy nemá v některých případech daleko. Prostě jídlo, jeho příprava, stolování a vychutnávání si všelijakých dobrot má v arabské rodině důležité místo. Protože arabská rodina je velmi soudružná, je zvykem, aby se i v případě zaměstnaných příbuzných všichni sešli u stolu aspoň jednou denně, zpravidla u večeře. Pozvání ke stolu je projevem přátelství a náklonnosti.
Vzpomínám si na pozvání do Rifaatovy palestinské rodiny, která žije v Kuvajtu. Rifaatova máma přichystala na naši počest večeři, která prý nemá moc daleko od běžné. Skládala se asi z deseti jídel, z nichž každé by se mohlo jíst jako hlavní, a k tomu celý zástup předkrmových mističek s mezze. Pro nás tři – Edgara, Mira a mě – to byl nezapomenutelný gurmánský zážitek. Pohostinnost u Arabů se projevuje kromě jiného tak, že když přijdete do serióznější instituce nebo na společenské setkání, nabídnou vám čerstvě připravenou kávu, čaj nebo džus. Nikdy vás nenechají sedět nebo čekat naprázdno. V arabském světě platí přísloví "host do domu, bůh do domu", v původním znění bétí beták, což znamená: můj dům je tvůj dům.
Arabská kuchyně má kořeny u beduínů, kteří křižovali pouště Arabského poloostrova ještě před nástupem islámu. Tehdy se za arabské označovaly jen kmeny žijící v dnešní Saudské Arábii a okolních zemích, jakož i na severu poloostrova na území dnešního Jordánská, Sýrie a Palestiny. Kočovné kmeny s sebou nosily takové potraviny, jež se daly převážet bez problémů, to znamená datle, rýži, i "samohybné" druhy jako ovce, kozy a velbloudy. Rýže se k nim dostávala prostřednictvím karavan, které táhly po celém Blízkém východě od přístavů, kde kotvily indické lodě a prodávaly koření, ovoce a rýži. Už v předislámských dobách byly arabským jídlem datle, rýže, pšenice, skopové a někdy velbloudí maso, čaj a teprve mnohem později přibyla káva. Kočovníci se stravovali velmi skromně.
S šířením islámu mečem i slovem si původní Arabové velmi rychle začali podmaňovat nearabské národy. S tím souviselo i přebírání místních receptů. Tak se do arabské kuchyně dostala tradiční egyptská jídla jako polévka mulúchíja, nazývaná také polévkou faraónů, a fúl nebo faláfil – předkrmy z bobů a cizrny. Když Arabové dorazili ke Středozemnímu moři do Levanty, seznámili se s okurkami, rajskými jablíčky, salátem, olivami a zároveň s olivovým olejem.
Poprvé v životě uviděli pomeranče, citrony a jiné citrusové plody. Při výbojích na východ, na území dnešního Iráku, poznali ořechy, houby a údajně i kuřecí grilované kousky šíš táwúk, které mají mezopotámský původ.
Z ještě vzdálenějšího východu jim přinesla inspiraci perská kuchyně v podobě sladkých pamlsků, nakládané zeleniny, kombinace rýže s masem nebo jogurtovo-mléčných výrobků. Turci je obohatili sezamovou pastou tahínou a vším, co se z ní dělá. Arméni a Kurdové dodali pšeničný bulghur a plněnou zeleninu. Pěstovat olivy, vinnou révu a fíky se Arabové naučili na severoafrickém pobřeží. Ze všeho, co dnes vidíme na arabských stolech, je tedy původem arabská pouze malá část. Tím, že došlo k promíchání arabské kuchyně s různými kuchyněmi asijskými, evropskými a severoafrickými, vznikla na Blízkém východě a v Malé Asii velká rozmanitost jídel a nápojů. S rozmachem Osmanské říše se dostává na Balkán blízkovýchodní kebab a polévce se někde říká čorba jako v Turecku. Tento název převzali také Arabové a foneticky si ho přizpůsobili na šúrba.
V moderní době se v arabské kuchyni dobře ujaly hranolky, které slouží nejen jako příloha, ale také k plnění plackových sendvičů. Fast foody amerického typu jsou na každém rohu. Na dalším místě jsou pizzerie. A za dalším rohem, ale jen v zemích Zálivu, zase indické rychlopokrmy.
Lze říci, že arabská kuchyně na nás působí velmi svěže, pestře a lákavými vůněmi. Otvírá nám dveře do dalších kuchyní, které jsou už vzdálenější oku i jazyku. Prvním lákadlem při návštěvách arabských zemí je bazar, kde hned padnou do oka různé voňavé homole koření, jaké si dovedete i nedovedete představit.
Na jedné straně se u Arabů setkáváme se zdravým způsobem výživy, díky níž se patrně lidé v syrských vesnicích dožívají i stovky let. Strava je založená na zelenině, obilninových jídlech, jogurtu, měkkých sýrech fetového typu a plackách; dochucuje se bylinkami, kořením a olivovým olejem. Jedí se jednoduchá jídla jako omaštěné vařené kroupy s jogurtem. Na druhé straně tu najdete spoustu tlustých lidí, kteří si musí objednávat dvě místa do letadla. Je pravda, že oko arabského mladíka rádo spočine na kulaťoučké ženě. Ostatně i u nás na vsi, když vás pochválí, že dobře vypadáte, znamená to, že jste, jak se říká, při těle a žijete si, protože si můžete dopřát, co hrdlo ráčí. I když Arabové s nadšením a oddaností prostojí dlouhé hodiny u plotny a dovedou připravit spoustu jídel, prázdné nezůstávají ani fast foody, kterých je už všude dost a nejvíc v zemích Zálivu, kde jsou taky nejvypasenější tlouštíci.
I sami Arabové mají své fast foody, zato vyrobené z poctivých surovin. Tunisko je známé brikem – směsí mletého masa nebo tuňáka s vajíčkem, zavinutou v tenkém, jakoby závinovém těstě, a osmaženém. Tunisané říkají tomuto těstu warka. K rychlým, chutným a vděčným snackům Blízkého východu na rohu každé druhé ulice patří faláfilové sendviče v plackách jménem taamíja, v nichž k rozklepaným křupkám prodavač přidává tahínovou omáčku s petrželí, hlávkový salát, nakrájená rajčata a okurky a podle přání to rozpálí šattou. Na dalším rohu zase prodavač ořezává sáwirmu – my ji známe pod názvem kebab – z kuřecího nebo skopového masa. Opečené kousky také vkládá do placky, a aby se líp jedla, svine ji do válečku a její spodek, aby se líp držel a zároveň to bylo hygienické, zabalí do papíru. Když jsou sendviče správně okořeněné a dochucené, mají fantastickou chuť. I teď se mi na ně sbíhají sliny. Proto jsem se ani nedivila kamarádovi Palovi, který si od Mira, bývalého šéfa Air Slovakia v Kuvajtu, nechal letecky dopravit do Bratislavy dvě šáwirmy v placce. Jen tak, protože je zbožňuje. Autentičnost jídla okamžitě navodí atmosféru země, kde jsme nějakou dobu pobyli. Ne nadarmo se říká, že jiný národ poznáš přes kuchyň.
Nakupovat potraviny, ovoce, zeleninu a maso se dá různě: ve velkých supermarketech, o něž ani v arabských zemích není nouze. V globálním Carrefouru nebo místních arabských řetězcích – Alfa, Saúdí nebo Sultán Center – dostanete úplně všechno. Pořád však vedou malé krámky nacpané zbožím až po strop, kde vám pro sušené mléko Tatra musí prodavač vyšplhat po žebříku. Před vchodem stávají velké kádě s nakládanou zeleninou – šalotkou, červenou řípou, okurčičkami a olivami.
Arabskou zemi si bez ovocného a zeleninového trhu vůbec nedovedu představit. Každá část města má svou ulici přeplněnou vozíky s mandarínkami, pomeranči, guávami, okurkami, je slyšet pokřik trhovců, že mají čerstvý dzirdžíl nebo koriandr. Když se proderete mezi stolky a pulty, dostanete se k mlékařům, ti vám nalijí mléko do igelitového sáčku a můžete si vybrat z několika druhů tvarohovo-jogurtových výrobků s neutrální nebo slanou chutí. Z nálevu vám vyloví všelijaké slané sýry, některé s přísadami koření. Placky se dají obstarat přímo z malé pekárny nebo z kiosku od pouličního prodavače. V pekárně na pečivo, vánočky, věnce a sladké koláče je k dostání i čerstvé droždí, které je jinak problém sehnat.
Chcete-li si na trhu koupit maso, dlouho hledat nemusíte. Před krámy upoutávají pozornost zavěšené části doporučených halálových zvířat. Už zdaleka se ozývá kdákání slepic, občas kvákání kachen. Nejlíp uděláte, když si rovnou na začátku nákupu vyberete kuře, které vám během vašich dalších nákupů zaříznou, vykuchají a oškubou, takže si na závěr nakupování přijdete pro čerstvě zabitou drůbež a nemusíte se bát, že tam ležela už pár dní. Výborný servis představuje donáška do domu. V Egyptě přibližně jednou za týden obejde dům zásobovač s nabídkou potravin, které potřebujete stále, takže se pak nemusíte plahočit s těžkým nákupem z trhu nebo obchodů. Jde především o minerálky, které jsou místo vody doporučenou tekutinou číslo jedna, a samozřejmě o brambory, cibuli a jinou zeleninu. Za donášku se platí, ale cena je zcela přiměřená.
Džusy, džemy a kokakola jsou v arabských zemích sladší než u nás. Dokonce i výrobci těchto produktů jinde ve světě, například v Dánsku, pro arabský trh všechno přislazují. Proto mi bylo potěšením pít kokakolu (dokud jsem ji ještě pila) v Súdánu, protože byla méně sladká než její egyptský protějšek. Dánsko a Francie jsou oblíbenými dodavateli slaného másla. Podobné máslo vyrábějí také místní arabské mlékárny. Mám zafixováno v paměti, jak jsme si za studentských let kupovali v Egyptě na lidovém trhu hrudky slaného másla, na němž jsme si opékali nejlacinější chlebové placky s otrubami a k tomu jsme si smažili volská oka chuťově zpestřená hořčicí.
Černých čajů je v arabských obchodech záplava. Když jsem si srovnávala sáčkový Lipton vyrobený v Dánsku pro arabský trh a stejnou značku z Polska vyrobenou pro evropský trh, rozdíl v síle čaje byl dost výrazný. Málokterý Evropan má totiž rád tak silný čaj, jaký pijí Arabové. A protože já mám ráda čaj silný, doma si jeden sáček zalévám menším množstvím vody, než jsem to dělávala v Egyptě, Kuvajtu nebo v Emirátech.
Když Arabům začnou praskat švy na oblečení, je čas začít s dietou. Inspiraci si berou z internetu a jiných médií, nebo chodí na kliniku ke svému dietologovi. Žádné zázračné diety se nekonají, také u nich jde hlavně o pevnou vůli, vhodnou úpravu stravy a pohyb. Vegetariánství nemá mezi Araby zvlášť vysoký kurz; maso se považuje za prestižní jídlo. Chudí lidé, kteří nejsou na maso z finančních důvodů natolik zvyklí, jím určitě nepohrdnou, když ho dostanou při obětování berana na svátek íd al-adhá. Alergie na různé druhy potravin se nevyhýbají ani Arabům, na bezlepkové potraviny existují už i specializované obchody, jsou však také k dostání ve velkých supermarketech.
Malý zob z regionálních kuchyní
Arabská kuchyně je pojem poměrně široký, vhodnější by bylo mluvit o arabských kuchyních, tedy o národních kuchyních jednotlivých arabských zemí, popřípadě o kuchyních regionálních celků. Konkrétně můžeme jmenovat kuchyni libanonskou, které je dost blízká syrsko-palestinská, potom egyptskou a dále iráckou. Té je zase podobná kuchyně zemí Zálivu, to znamená Kuvajtu, Emirátů, Kataru, Bahrajnu a Saúdské Arábie, v nichž se uplatňuje citelný vliv kuchyně íránské. V Ománu se zase zřetelně projevuje působení indických vzorů. Posledně jmenovaným se podobá kuchyně jemenská, ale má už nádech Afrického rohu. Jednoznačně odlišná je kuchyně maghribská v čele s marockou. Tuniská a libyjská kuchyně mají rovněž svá specifika, i když se v nich najdou podobná jídla jako v marocké. Nelze opomenout kuchyni súdánskou s výraznými africkými rysy. Nejvýraznějšími a nejznámějšími kuchyněmi, které lze najít po celém světě, jsou právě libanonská a marocká. Restaurace s kuchyněmi z těchto zemí patří k proslulým i v celosvětovém kontextu. Proto vybírám kulinářské inspirace právě odtud a nabízím dva charakteristické recepty.
Libanonská kuchyně má v arabské sféře všeobecně největší vliv hlavně vzhledem k roztroušenosti, ale zároveň také obchodnímu duchu Libanonců, kteří své kulinářské umění rozšířili z Levanty po celém světě. Jejich kuchařský talent v kombinaci s obchodními schopnostmi místních prodejců vytvořily základní rámec exotické kuchyně mezinárodně uznávané jako arabská. Tato kuchyně je neopomenutelnou součástí mezinárodní gastronomie pro svou originalitu a chuť, ale zároveň i proto, že využívá přírodních a lehce stravitelných potravin s bohatou nutriční hodnotou. Mezze je grunt a grilované maso – mašwíját – špunt. Kostky grilovaného kuřecího se jmenují síš táwúk, dál patří do party jehněčí – rovněž v kostkách – a jehněčí kotlety. Obyčejně se přidává opečený tuk. Začíná se však něčím lehčím:
Salát tabbúla
sklenice nasekané petrželové natě
sklenice bulghuru nebo malých ječných krup půl sklenice nasekané cibule (například šalotky)  čtvrt sklenice nasekané máty
nadrobno nakrájená rajčata šťáva z jednoho citronu, půl sklenice olivového oleje sůl, černé koření
Namočíme bulghur nebo kroupy na půl hodiny do vody, aby nabobtnaly. Potom vodu slijeme, přidáme všechny nasekané přísady, citron, olej, koření a zamícháme. Chvíli necháme odstát, aby se chuť spojila, a podáváme jako samostatné jídlo nebo jako doplněk k masu.
Z marocké kuchyně nabízím polévku haríru, která se dá připravit i z našich domácích surovin. Haríra je jediná polévka proslavená v celém arabském světě, dokonce i za jeho branami. Říká se jí také ramadánová polévka, ale je k dispozici po celý rok. Jde o svého druhu eintopf, a když se k ní přikusuje placka nebo bageta, k zasycení hladového žaludku určitě postačí. Recepty jsou si navzájem podobné, ale já využiju toho od své přítelkyně Olgy Lamrání; naučila se ho od své tchyně Suád, která ji zasvětila do tajů famózní marocké kuchyně. Zajímavé je, že k polévce se běžně podávají sladké koláčky mušabbakíja, podobné našim božím milostem; šafránem jsou zbarveny dožluta, vysmažené na oleji, potom zalité medem a posypané seznamem. Vrtíte hlavou, že to k sobě nepasuje? Tak to zkuste!
Polévka haríra
půl kila hovězího (telecího, jehněčího) nakrájeného na kostky mletý zázvor červená paprika
sklenice cizrny máčené přes noc
půl sklenice máčené čočky
rajský protlak
1 kg čerstvých rajčat
citrónová šťáva
nať koriandru
olej
cibule
sůl
černé koření
k zahuštění jedna polévková lžíce hladké mouky nebo rýže.
Kostky masa podusíme na oleji s cibulkou. Přidáme černé koření, zázvor, červenou papriku, máčenou cizrnu, zalejeme vodou a vaříme dobrých 45 minut. Když se část vody z polévky vypaří, přidáme protlak, máčenou čočku a kilo rozmačkaných rajčat. Necháme vařit ještě aspoň 40 minut. Zahustíme moukou nebo rýží a na závěr vhodíme nadrobno nasekanou koriandrovou nať a dochutíme citrónovou šťávou. Nemáme-li čerstvou koriandrovou nať, pak to bohužel haríra nebude. Od koriandru nabude zcela zvláštní chuť, která se ničím jiným nedá nahradit.
Tímto chutným a hutným jídlem vhodným pro chladné dny uzavírám kuchařskou kapitolu a můžeme se vrhnout do dalších dobrodružství tohoto zajímavého regionu. Věřím, že jsem vám dala inspiraci i návody ke kulinářským experimentům.
KULTURA BYDLENÍ
V arabských zemích je běžné, že pospolu žijí tři generace. Podle tradičního chápání je lepší být blízko sebe než bydlet odděleně. Pokud rodina nežije v jednom domě, pak zpravidla obývá několik bytů v jedné budově. Tímto způsobem si poskytují finanční i emocionální podporu. Mladý pár se může vzít teprve tehdy, je-li finančně zabezpečen. Pokud novomanželé budou bydlet spolu s tchánem a tchyní, vždycky se stěhuje nevěsta k tchyni a ta pak sehrává ve vztazích významnou roli – rozděluje práci v domácnosti. Zůstane-li někdo svobodný, nebývá zvykem, aby bydlel sám, i když je už ve věku, kdy ostatní mají rodinu. Výjimku tvoří námezdní dělníci.
Pokud jde o byty a domy, mnohé jsou mnohem větší než evropské. Vstoupí-li návštěvník dovnitř, upoutá ho společenská část, v níž může být i několik sedacích souprav a pohovek a patří k ní i velká jídelna. Pro návštěvy je určena hala s televizorem. V případě bytu standardní arabské velikosti – přibližně 150 m2– bývá televizor umístěn i v menší soukromé obývací místnosti blízko ložnice. S velkolepostí společenské haly kontrastuje kuchyň, často bez okna a paradoxně bez klimatizace, pouze se síťkou do větracího světlíku nebo s otvorem na vyhazovaní smetí. Žena se v kuchyni peče nejen od vaření, ale také horkem. Přímo z kuchyně se chodí do komory. U haly musí být toaleta pro hosty. Bývá kombinovaná s koutem na pračku; alternativní pračka obvykle stojí v kuchyni. Do soukromé části domu se vchází samostatnou chodbou od vchodu. Základem je hlavní ložnice s koupelnou a WC. V bytě se nachází i další ložnice se stejným příslušenstvím, určená pro děti nebo pro návštěvy. Vlastní koupelnu a WC musí mít každá ložnice, aby se nerušila intimita ani v rámci rodiny.
Při vstupu do arabské domácnosti nás upoutá těžký nábytek. Převažují tmavé barvy těžkých skříní a komod. Dostupné kusy dřevěného nábytku nebývají dokonale upraveny, zásuvky v komodách se ztěžka otvírají a zavírají. Jídelní stoly jsou velké, protože se počítá s větším počtem stolovníků než u nás, běžně s osmi až dvanácti. Pohovky, křesla a židle mají zlacená opěradla a vzorované čalounění, přičemž mimořádně oblíbené jsou biedermeierovské vzory. Kolem nich stojí malé stolky, což je příhodné k odkládání šálků kávy, čaje a koláčků. Skoro v každé domácnosti visí bohaté závěsy a záclony; mají vytvořit atmosféru soukromí, navíc – zcela nezáměrně – působí jako izolace tepelná i proti prachu.
Na stolech a ve skříních stojí mosazné a měděné nádoby, křišťálové vázy s umělými květinami, popelníky a množství skleněných souprav. Na zdech visí ornamentální obrazy s 99 krásnými Božími jmény, zarámovanými fotografiemi Kaaby nebo členů rodiny. Podlaha pod koberci bývá parketová, dlaždicová nebo kamenná. Interiér působí teple a je charakteristicky nasáklý kromě jiného vůní kadidla. Dá se říci, že zhruba takhle vypadá typická domácnost v arabském světě. Samozřejmě, existují i moderně zařízené byty, ale ty se nacházejí v moderních věžácích moderních čtvrtí nově vybudovaných měst.
V      žádné arabské domácnosti nesmí chybět koberce, někdy to jsou haldy koberců – na zem, na zdi nebo tenčí přehozené přes gauče: od syntetických přes vázané vlněné s vysokým nebo nízkým vlasem, dále hedvábné, tkané s folklorními vzory až po různé druhy rohoží. Každá oblast má své charakteristické barvy a vzory.
V      Jordánsku proslulo výrobou koberců městečko Mádabá. Charakteristický je černě tkaný podklad tamních koberců a barevné, řetízkovým stehem vyšívané geometrické a květinové vzory. Týmž stylem se vyrábějí koberce v Bagdádu, nejlepší z nich jsou k dostání na bazaru as-Saffárín. Koberce z egyptské oázy Síwa mají sytě červenou barvu a vyznačují se tenkými modrými proužky a křivolakým vzorem. Koberce prodávané v Kuvajtu se dovážejí hlavně z Íránu. Významnou oblastí výroby koberců je íránský Balúčistán. Vedle koberců tradiční barvy bordó tam dostanete i jiné, v indigových barvách a s jemnými geometrickými vzory. V Tunisku se tradičně tkají bordó a hnědé kelimy poseté jemnými trojúhelníky, kosočtverci a tečkami. Často využívají berberské vzory, v nichž převládá jednoduchost, například se třemi maticemi vzorů na celém koberci. Z barev je nejčastější béžová, různé odstíny hnědé a smetanová.
Některé arabské státy podporují tradiční řemesla, například v každém tuniském městě se nacházejí domy řemesel, kde jsou sice ceny výrobků regulovány vládou, ale i tak se na ní dá dohodnout. V tuniském Kajruwánu na tkaní a vázání koberců angažují až 325 žen ze starého města, které vytkávají motivy z mešit, kam se chodí inspirovat. Libyjské koberce jsou tkané z tlusté bordó vlny s výraznými bílými, zelenými a oranžovými postavičkami, je z nich cítit závan Afriky.
Tradiční arabské domy
Tradiční arabský dům se různí podle toho, v které zemi a oblasti se nachází. Jinak vypadá v Tunisku nebo v Maroku, jinak v Súdánu a ještě jinak v Bahrajnu. Jeden rys však mají společný všechny – část je vyhrazena pro návštěvy a část pro soukromý život rodiny. Do soukromé části skutečně cizí noha nevkročí. Domy v marockém Fezu vypadají při pohledu z úzké uličky velmi jednotvárně a stroze. Obyčejná hladká zeď, snad s nějakým oknem a domovními dveřmi; to je všechno. Zato když vstoupíte dovnitř, jste jakoby v paláci. Ocitnete se na malém nádvoří s fontánou vyzdobenou typickou mozaikou; v Maroku se jí říká zillíz, v Tunisku zase zillíz. Může se na ní vypínat vzhůru se pnoucí růžový keř nebo strom obsypaný pestrými květy. Čtvercové nádvoří je pod širým nebem a místnosti za sloupořadím kolem něj jsou kryté. Na jedné straně od nádvoří je společenská místnost, kam chodí návštěvy. Zeď je rovněž vyzdobena barevnou mozaikou. Sedí se na měkkém podkladu, k opření slouží pestrobarevné podušky. Tato část spolu s nádvořím vypadá jako z pohádek Tisíce a jedné noci. Soukromá část domu je na druhé straně nádvoří – v přízemí kuchyň, v patře ložnice.
V medíně (starém městě, slovo pochází z arabského madína s významem "město") tuniského Kajruwánu už zvenčí domy působí přitažlivě svými bílými zdmi, na modro natřenými okenicemi, nádhernými azurově modrými dveřmi; tu a tam se na zdi domu z ulice mihne keramická mozaika, v závislosti na peněžence majitele. Venkovní dveře tuniských domů jsou dřevěné, bývají natřeny nejen modře, ale také červeně nebo zeleně a často posety ozdobnými nýty. Dvory plní nejen estetickou funkci, slouží také ke zmírnění horka. Zatímco venku slunce doslova žhne, vzduch, který se dostane do úzkého prostoru mezi zdmi dvoupatrových i třípatrových domů, se v přízemí ochladí i případnou fontánkou. Díky tomu, že zdi sousedních domů jsou společné a poměrně vysoké, přímé sluneční světlo se k příbytkům dostává pouze na krátkou dobu. Domy jsou většinou postaveny tak, aby se slunce dotklo obydlí ráno nebo později odpoledne. Nádvoří zajišťuje přirozenou ventilaci.
Využití jednotlivých místností je dáno kromě jiného i ročním obdobím. Zatímco o letních dnech se rodina zdržuje v nejchladnější části domu, horké noci se dají trávit i na střeše. Jednoduchost vnějšku ostře kontrastuje s dekorativností vnitřního zařízení. Také zde se projevuje vztah rodiny k veřejnosti a k soukromí, které je určeno jen příbuzným a pozvaným. Jistá část domu – nejen v zemích Maghribu – má oddělnou část hárám, v níž se zdržují pouze ženy. Slovo je odvozeno od kmene h-r-m, který znamená "zakázat, zbavit"; my ho známe v podobě harém. Ženská část bývá oddělena mašrabíjí – ze dřeva vyřezávanou perforovanou mřížkou vsazenou do vnitřních oken nebo arkýřů, skrze něž mohly ženy pozorovat okolní svět nebo sledovat setkání mužského osazenstva v rámci vlastního domu. Mašrabíja patří k hlavním prvkům klasického arabského architektonického stylu; dnes zdobí části nábytku – například dveře skříněk, komod nebo stolní desky. Z ní se vyvinula ozdobná španělská stěna.
Vydláždit nádvoří mozaikami a krásnými dlaždicemi si mohli dovolit jen majetní lidé. Někteří si nádvoří proměnili v zahradu, vysadili v ní pomerančovníky nebo ozdobné keře; jakákoli dřevina pomáhala udržovat větší vlhkost v otevřeném prostoru tradičně postaveného domu. Kromě toho malá zahrada plnila i další funkci – sloužila k navozování meditativního ovzduší jako místo odrazu Boží krásy. Podobnými rysy se vyznačují staré paláce a jiné starobylé budovy jako medersy, koránové školy, karavanní hostince, které se mohou pochlubit detailně propracovanou štukaturou.
Zajímavým rysem domovní architektury v Bahrajnu, Emirátech, Kataru, Saúdské Arábii a Kuvajtu je široký čtyřhranný "komín" ve společenské místnosti. Tato dutá věž vyčnívá nad střechu a nahoře je otevřená; zabezpečuje cirkulaci vzduchu. Nahoře je vodorovně umístěna dřevěná konstrukce se dvěma překříženými latěmi, na něž se věší dlouhatánské mokré plachty. Ty ochlazují horký vzduch a zároveň zvyšují jeho vlhkost, která se udrží dále právě při nižší teplotě. Tímto způsobem si Arabové ze Zálivu zajišťovali ve svých tradičních domech přirozenou klimatizaci. Zmíněným věžím se říká perským názvem bádchúr, někteří Arabové ho nazývají barádžíl. Hlavní místnost společenské části domu je určena k posezení na kobercích, přikrývkách a poduškách – díwáníja. Sedí se na nich po tureckém způsobu nebo se leží na boku.
Významným prvkem arabské architektury jsou domovní dveře nebo vrata. Krásně vyřezávané nebo tepané dveře je vidět napříč celým arabským světem – v Ománu, Jemenu nebo v Maroku a Tunisku. Ruka Fátimy, přinášející štěstí, se používá i v podobě klepadla a podle počtu rukou na dveřích tradičních tuniských domů každý ví, kolik rodin v domě bydlí.
Domy jemenské střední vrstvy nedostanou povolení ke stavbě, pokud na zeď do ulice není zakomponována kamaríja, tedy vitráž. V Evropě populární vitráž má původ právě v arabské kamaríji, jež se používala jako architektonický prvek při stavbě mešit, měšťanských domů, paláců. Arabové ho začali uplatňovat i při stavbě mešit a paláců ve středověké Andalusii, což se odtamtud přeneslo i do jiných staveb, hlavně do oken gotických kostelů.
Při potulkách po západoegyptských oázách Chárga a Dáchla nás zaujal další prvek – malba nad vchodem domku znázorňující letadlo nebo loď se jménem osoby, která vykonala pouť do Mekky čili hadzdz. Pokud to byl Ahmad, v nápise je uveden jako hádždž Ahmad, pokud Fátima, pak hádždža Fátima. V medínách tuniských měst zase holič láká zákazníky tak, že na zeď svého holičství nechá namalovat své jméno a k němu obrázek bradýře.
Ve středním a jižním Iráku se ještě ve 20. století používalo na stavbu domů hlíny. Do oken se vsazovaly rámy ze silných stonků listů datlové palmy a ucpávaly se hlavičkami bodláků, jimiž se vyplňoval celý rám, který tak zajišťoval jak soukromí rodiny, tak cirkulaci vzduchu. Staré domy mívaly sklepy – sirdáby – sahající až do hloubky sto schodů. Ve sklepech byly vykopány studny. V městě Nadžaf byly sklepy sousedních domů propojeny a poslední se nacházely u hřbitova. Těchto labyrintů sklepních chodeb Iráčané náležitě využili za povstání proti Angličanům v roce 1920, kdy se povstalci schovávali po domech a sítí sklepů se dostávali až na hřbitov; později jich využívali komunisté a tajní. Pointa spočívá v tom, že nadžafský hřbitov je největší na světě, čítá až pět milionů hrobů, takže člověk se v něm ztratí jako jehla v kupě sena.
K výstavbě tradičních domů se používá hlína, kámen a dřevo. Všechny tyto materiály absorbují vodu, která se z nich vypařuje a ochlazuje vzduch. Se stavbami z tradičních materiálů příkře kontrastují po celém arabském světě moderní domy z betonu, které se začaly stavět v polovině 20. století. Jelikož se chlazení nedá zajistit přirozeným způsobem, Arabové si musí namontovat do bytů velká klimatizační zařízení, jichž pak využívají dvojím způsobem: buď je mají vypnuté, nebo zapnuté, to znamená buď žádné chlazení, nebo naopak maximální; kromě bytů se to týká všech dopravních prostředků. Zapnuté chlazení znamená teplotu kolem 16 stupňů, což vytváří obrovský rozdíl mezi teplotou venku a uvnitř. A jelikož Arabové žijí v horkých přírodních podmínkách, chlad je pro ně záležitostí prestižní, dokonce i na úkor zdraví – vlastního i druhých.
Beduíni včera a dnes
Podle způsobu bydlení se Arabové dělili a ještě stále se dělí na beduíny, tedy kočovníky, a na usedlíky. Takovéto rozlišování je součástí života hlavně v Kuvajtu. Jsou části, kde bydlí usedlíci, a jiné, které jsou naopak beduínské – v tomto případě jde o beduíny novodobé. V dávné i méně dávné minulosti většina Arabů žila kočovně. Jejich příbytkem byl stan, v němž všechny věci byly určeny k výsostné praktickému použití; nebylo tam nic, co nemělo svůj význam. Do klasické beduínské výbavy patří koberce a podušky, které se pokládají na písek a tvoří příjemnou podlahu. Plachtové stěny stanu se tradičně vyráběly z velbloudí plsti. Plachty umožňovaly cirkulaci vzduchu v létě a chránily proti písku.
Ženy si zpestřovaly čas tkaním, šitím a vyšíváním barevných vzorů. Dodnes se těší oblibě folklorní vzory pro domácnost, ale také na oblečení. Beduínskou kuchyňskou výbavu představují tepané nádoby, podnosy, čajník a sklenice. Jedlo se zpravidla z jednoho obrovského talíře nebo spíš podnosu, kolem něhož seděla celá rodina; v případě návštěvy jedli muži i ženy zvlášť. Zařízení stanu bylo nanejvýš účelné, aby beduíni mohli rychle sbalit věci a odjet. Stany si stavěli v oázách, v údolích – zvádí – a u jeskyň. Od usedlíků se odlišovali i oblečením; ženský šat je dodnes černý s pestrobarevnou výšivkou nebo aplikací.
Původní beduínská výzdoba příbytku kontrastuje s městskými zvyklostmi. U usedlíků nezřídka bije do očí nevkus a kombinace různých stylů. Pro městské obyvatele je příznačné hromadění nejrozmanitějších předmětů, nejlépe zlatých nebo aspoň pozlacených či lesklých. Neměl by chybět křišťál nebo to, co se mu podobá. Sedačky a židle jsou často květované a běžně se používají i s igelitovým balením, které mělo sloužit jen jako ochrana při přepravě. V tomto úhledném zabalení je měl při oficiálních večeřích i ředitel protokolu jednoho arabského ministerstva zahraničí. Aby se náhodou neušpinily a neopotřebovaly.
Z nostalgie po nedávných beduínských dobách si bohatší Kuvajťané v zimě stavějí stany přímo v poušti na jihu Kuvajtu. Sjedou z dálnice, výpadovky na Saúdskou Arábii, odbočí na konkrétním místě do pouště a nalijí na písek beton, aby vytvořili podkladovou desku pod stan. Jeden můj známý Kuvajťan měl celý komplex stanů a pyšně mi je ukázal. Byl v něm přivítací salon a centrální stan pro návštěvy; jeden stan sloužil jako bar s diskotékou, další jako jeho ložnice, jiný byl ložnicí pro hosty. Následovala maringotka s WC a koupelnou a nakonec kuchyňský stan. Všechno se neslo ve folklorním duchu s tradičním posezením typu díwáníja s množstvím podušek. Své obydlí si ohradil plotem a rozvěsil na něm barevná světýlka. Ve stanu trávil odpoledne po práci a víkendy po celou zimu. S příchodem jara všechno zrušil a spakoval, až na betonovou desku, kterou tam nechal jako všichni ostatní. Jak mi vysvětlil, v Kuvajtu patří poušť státu, tedy všem a nikomu, proto není problém přijít a zabrat si místo k jakémukoli použití.
Kromě pravých beduínů se v arabském světě setkáváme s beduíny novodobými. Ke starému názvu se pořád hrdě hlásí, i když bydlí v normálních domech a městečkách asi třicet kilometrů od hlavního města Kuvajt a se skutečnými beduíny mají kromě rodinných vztahů a vzpomínek na předky opravdu máloco společného. Své beduínství dávají najevo tím, že jednou za čas, nejlépe v lednu nebo v únoru, kdy je na kuvajtské poměry velká zima, se vydají s celým širokým příbuzenstvem do pouště na toyotách, landcruiserech, GMC nebo na landroverech. Brázdí pouštní cesty s pevným podkladem, přejíždějí přes neoznačené a nehlídané hranice do sousední země, stavějí a balí si stany, hledají lanýže a připomínají si své beduínské kořeny. Není to jen výsada Kuvajťanů, zmíněný zvyk pěstují i další beduíni v oblasti. Mimochodem, příjemné rozptylování se roduvěrných beduínů mezi Kuvajtem, Saúdskou Arábií, Katarem, Emiráty a Ománem může velmi snadno doprovázet průnik nežádoucích individuí.
Skuteční beduíni jsou stálí obyvatelé pouště. Žijí ve skupinách o čtyřiceti až padesáti lidech, bydlí ve stanech, jeskyních nebo v domcích, přilípnutých k nějakému vršku v poušti. Za takových podmínek hygienickým vybavením nedisponují, vodu si nosí ze studní nebo z nádrže na přívěsu, kterou mají permanentně vedle stanu a jednou za čas ji doplňují, nebo se aspoň část roku zdržují v blízkosti oáz. Beduíny můžete najít na Sinaji, v jižním Jordánsku, v saharské části Maghribu, v ománských pustinách, ale i jinde.
Nevšední architektura
Člověk se vždy snažil využít podmínek a daností, v nichž žil, aby si ulehčil život. Obydlí se stavěla na různých místech z různých materiálů. Typickým arabským obydlím u řek, v zálivech, u močálů a u moře byly a dodnes jsou chatrče slepené z rákosí, takzvané barasti, které lze vidět v emirátském Abú Dhabí, ale už jen jako exponáty živého muzea. V Iráku na řekách Eufrat, Tigris, Dijálá si obyvatelé stavějí z rákosí domy. Stejného materiálu se využívá dokonce i k budování restaurací.
Tradiční domy v Iráku, po celém Arabském poloostrově a v zemích Maghribu jsou postaveny z nepálených cihel. Týká se to i Jemenu a velkou pozoruhodností, jež spadá pod patronát UNESCO, jsou domy z nepálených cihel v městě Sibám, vysoké od pěti do šestnácti poschodí, vybudované v 16. století. Z hlíny si stavějí své příbytky i egyptští rolníci – feláhové; na plochých střechách chovají zvířata – slepice, kachny, králíky a někdy i ovce.
Nevšedním obydlím jsou troglodytické domy v jižním Tunisku, vyhloubené do země a připomínající malé jeskyně. Známým střediskem podzemních domů je městečko Matmata. Příbytky vybudované ještě za punských válek sloužily jako útočiště před útoky Egypťanů, které tam vyslala Římská říše. Po celá staletí v nich žijí berbeři. Obydlí se nacházejí v šestimetrové hloubce. Uprostřed je dvůr, odkud se vchází těsnou chodbou dovnitř. Jednotlivé podzemní byty jsou propojeny úzkými tunely. Jelikož Matmata je turistickou atrakcí, některá z obydlí se využívají jako hotely. Pro zajímavost – v hotelu Sidi Driss byly natočeny scény z filmu Hvězdné války.
Další tuniskou architektonickou raritou jsou pevnosti Ksour, spisovně Kusúr, v překladu "hrady". Jde o dvoupodlažní až pětipodlažní budovy, částečně určené ke skladování obilí. Některé dodnes fungují jako sýpky. Kusúr se stavěly na vyvýšených místech vesnice a toto strategické místo z nich činilo útočiště před dobyvateli. Z nepálených cihel byly postupně budovány od 12. století a jsou soustředěny v okruhu asi 100 kilometrů kolem města Tataouin (Tatáwín). Charakteristická je pro ně oblouková architektura o mnoha úrovních. V současnosti je většina těchto pevností rozpadlá a některé z nich tuniské úřady rekonstruují. Ksar Ouled Soltane se dostal do širokého povědomí ze záběrů z Hvězdných válek a dnes vtahuje do hvězdné atmosféry obecenstvo za každoročních folklorních festivalů.
K nevšedním budovám patří světové mrakodrapy. Snaha ukázat, co všechno je možné, a hlavně být nejvyšším, se podařila v Emirátech: nejvyšší budovou světa je v této chvíli 828 metrů vysoká Burdž Chalífa, tedy Chalífova věž, nazývaná oficiálním otevřením Burdž Dubaj. Saúdská Arábie chtěla překonat dokonce hranici jedné míle, tedy 1 600 metrů, proto také nazvala projekt Mílová věž – Burdž al-míl v saúdskoarabské Džiddě. Kvůli ekonomické krizi se k realizaci tohoto 13,6miliardového projektu (v USD) dosud nepřikročilo, takže zatím má podobu snu z říše pohádek. Další "babylonskou věží" by měla být Burdž Mubárak al-Kabír věž pojmenovaná po emíru Mubárakovi as-Sabáhovi, zakladateli moderního Kuvajtu, žijícímu na přelomu 19. a 20. století, s pohádkovou výškou 1 001 metrů; měla by stát uprostřed obrovského komplexu Hedvábného města – Madínat al-harír. Se stavbou by se prý mělo začít roku 2015.
Mezi další výškové budovy arabského světa patří dubajská Burdž almás, tedy Diamantová věž s 360 metry, rijádské Kingdom Center s 311 metry a al-Fajsalíja s 267 metry. V Kuvajtu od roku 2011 stojí al-Hamrá, tedy Červená (věž) s výškou 412 metrů, do té doby byla nejvyšší stavbou Kuvajtu Věž osvobození, využívaná především k telekomunikačním účelům. Měří 372 metrů.
Jsou určité budovy, které se nemusí dotýkat nebes, a přece jsou významnými ikonami města. Patří k nim tři kuvajtské věže naplněné 4 500 m3 vody, které postavila jugoslávská firma. Nejvyšší z nich má 187 metrů. Bez nich by Kuvajt nebyl Kuvajtem – působivě dotvářejí atmosféru celého města. Další stavitelskou ikonou je dubajský hotel ve tvaru plachetnice, Burdž al-Arab, doslova Věž Arabů.
Dominantou centra Káhiry je štíhlá Káhirská věž vysoká 187 metrů, po níž následuje Cheopsova pyramida s dnešní výškou 138,75 metru. V Casablance na břehu Atlantického oceánu se tyčí mešita Hasana II. s nejvyšším minaretem na světě – měří 210 metrů. Za výškou minaretu nezůstává pozadu monumentálnost samotné mešity, která je pátou nejvyšší na světě. Do svých útrob pojme 25 000 vyznavačů. Na přilehlé vydlážděné okolí se jich vejde dalších 80 000.
Z novodobých architektonických skvostů nelze vynechat Velkou mešitu sultána Kábúse v ománském Maskatu, jejíž interiér je schopný pojmout 20 000 osob. Atrakcí této obrovské mešity je 14 metrů velký lustr a nádherný perský koberec o rozloze 60x 70 metrů. Co by to však byl za soutěže chtivý svět, kdyby zmíněný koberec a lustr zůstaly největšími na světě? Nepodařilo se! Její rekord zlomil další architektonický monument v podobě mešity šejcha Zájida v Abú Dhabí se svým 24karátovým pozlaceným lustrem o délce 15 metrů, posetý milionem Swarovského krystalů, a perský koberec mamutích rozměrů 135 x 46 metrů s nádhernými květinovými zeleno-béžovými vzory, který pokrývá hlavní modlitebnu. Vzor koberce navrhl íránský umělec Chálikí a tkalo ho 1 200 íránských tkalců. Megakoberec váží 47 tun a do Abú Dhabí byl přepraven ve dvou letadlech. Mešita s kapacitou 40 000 lidí se tak stala největší atrakcí emirátského hlavního města a důstojnou vzpomínkou na zakladatele této země.

HYGIENA
Se způsobem života jde ruku v ruce hygiena, a to nejen v arabském světě. Když už o ní mluvíme, stojí za zmínku, že v němž pravá ruka není stejná jako levá. Proč? Levá ruka se označuje za nečistou, protože je zvykem ji používat k mytí zadku. Když v arabském světě někomu něco podáváte, je nanejvýš vhodné dělat to pravou rukou. V konzervativnějších částech tohoto světa se na to velmi dbá, prohřešky proti této zvyklosti se setkávají s nelibostí. Začněme tedy osobní hygienou.
Čistota – půl života
S hygienou souvisí i používání toalet. Je na místě, že se nám v souvislosti s arabským světem vybaví představa tureckých záchodů. Klasické splachovací záchody, jak je známe my, jsou v domech, hotelích, restauracích, dále všude tam, kde se lze setkat s vyšší či střední vrstvou, a v zemích Zálivu. V lidovém prostředí tohoto světa rozhodně převládají zmíněné turecké záchody s dírou v podlaze nebo v zemi, kolem níž je po stranách smaltovaná nebo nerezová vroubkovaná nášlapná část pro nohy. Hygiena se na tureckých záchodech oproti evropským udržuje poměrně obtížně, protože při vykonávání potřeby je zapotřebí nemalé přesnosti, což často tak docela nevyjde, takže celý prostor kolem bývá mokrý přinejlepším od vody, kterou se Arabové umývají. Ta teče z hadičky ve zdi, na konci s kohoutkem, a nachází se na pravé straně, aby se dalo umývat levou rukou. Chceme-li se tedy vyhnout nežádoucímu namočení kalhot, doporučuje se před vstupem na takové WC si kalhoty vykasat. V domě řemesel v tuniském Kajruwánu mě pobavilo milé označení toalety – "zkrášlování".
V      obou typech WC je často k vidění konývka se studenou vodou. V místnosti se zpravidla nachází zmíněný vodovodní kohoutek. Voda z něj je určena k umytí zadku levou rukou pomocí konývky nebo lahve, a to přímo na místě. Toaletní papír nejčastěji chybí – tak luxusní a monokulturní vymoženost najdete jen v drahých hotelích, dobrých restauracích a západních fast foodech. Většina dětí není vychovávána k základním hygienickým návykům ani podle orientálních hygienických zásad. Dodnes je ve školkách a školách vidět, že děti ani nevědí, nač se toaletní papír používá, tedy pokud ho tam vůbec mají. Z vlastní zkušenosti to může potvrdit paní Olga, která dlouhá léta učila v mateřské školce v Maroku a nejednou našla celý kotouč toaletního papíru v záchodové míse; následovalo ucpání odpadu a potopa v koupelně. Pokud se tam vyskytl ručník, nezřídka skončil také v míse. Děti na WC nepoužívají žádný prostředek na očistu, a ani z domova o tom nejsou poučeny.
Záchodové mísy západního typu jsou v některých arabských zemích opatřeny úzkou trubkou odbočující od běžného přívodu vody do nádrže a směřující nahoru. Když jsem se s tímto vynálezem setkala poprvé, zvědavost mě donutila otevřít záhadný kohoutek. Z trubičky v záchodové míse vytryskl tenký, ale intenzivní proud studené vody a důkladně mi ovlažil tvář. Jak jsem zjistila, tato trubička slouží k umytí intimních partií. Naštěstí pro mě se epizoda odehrála na nově instalovaném WC po nastěhování do káhirského bytu, takže mě ovlažil skutečně jen proud vody. Stojí za připomenutí, že na takto uzpůsobeném klozetu se vodou ze zmíněné trubičky očišťují všichni a se vším, co se v ní může zachytit… Taková očista je nehygienická a zároveň nezdravá zejména pro ty, kdo jsou náchylní na různé alergie a plísňová onemocnění.
V      řadě případů technika umývání spočívá jen v ošplíchání. Ať už umývání probíhá jakkoli, vždycky mě zajímalo, jak se studená voda  (a nejen ona) stékající po stehnech osušuje, když na většině arabských záchodů chybí toaletní papír nebo jakýkoli hadřík. A nebyla jsem sama, koho to zajímalo. Bylo mi řečeno, že každý z toho mokra setřese, co se dá, venku je tak jako tak teplo, a natáhne si kaťata. Při zmíněném umývání, které je v arabském světě většinové, mýdlo ani teplá voda nepřicházejí v úvahu; patří spíš do středních a vyšších vrstev, které si luxus mýdla, teplé vody, sprchy, vany nebo bidetu mohou dovolit a hlavně si uvědomují potřebu přiměřeného hygienického standardu. I když jsou mnozí Arabové skutečně čistotní, někteří až přehnaně, na druhé straně existuje spousta nevzdělaných a (anebo) chudých, jejichž hygiena pokulhává. Vzpomínám si, jak jsme v káhirských autobusech hodnotili "smrdutost kaťat". Už vím, že zápach nemusí mít původ pouze v látkách plynného skupenství.
I když vezmeme v úvahu oba zmíněné způsoby umývání po velké potřebě, ať už za plné nebo jen omezené pomoci rukou, ty se po použití WC většinou už dál neumývají a člověk pokračuje ve své přerušené činnosti, například v pečení chleba, při práci v gastronomii a podobně. K práci jsou, jak známo, potřebné obě ruce – jednou nikdo nevymísí těsto na chleba ani nepokrájí maso nebo neočistí zeleninu.
Nestačila jsem se divit, když jsem se nejednou setkala s názorem, že Arabové jsou vlastně čistotnější než Evropané, protože my používáme jen toaletní papír a musíme počkat, až se nám naskytne příležitost umýt se, kdežto oni se svým způsobem umyjí téměř dokonale a přímo na místě…
Rituální očista
Otázka hygieny má svou důležitost i z hlediska náboženství. Každý muslim musí být před modlitbou, tedy před spojením s Bohem, rituálně očištěný. Patří sem umytí tváře, uší, nosu a rukou a mělo by se k tomu přidružit i umytí intimních partií. Omytí zadku se podle náboženských pravidel vyžaduje i po vypuštění plynů. Jenže na dvorech mešit se ve většině případů nedá umýt v soukromí, a tak zůstává jen při opláchnutí tváře, rukou a nohou z vykasaných kalhot ve fontánkách nebo umyvadlech se studenou vodou a bez mýdla. Není-li voda po ruce, umytí dokonce stačí naznačit; pokud se muslim nachází na poušti, je možné místo vody použít písek. Ve většině arabských zemí jsou v létě vysoké teploty a lidé se potí, umývání podpaží se však nijak zvlášť nepěstuje, ani není součástí rituálního umývání.
V souvislosti s praktikováním náboženských rituálů v mešitách nepadne téměř ani slovo o čistotě koberců. Do mešit se vstupuje bez obuvi a nejčastěji naboso. Scházejí se tam všichni bez rozdílu, lidé s nejrůznějšími hygienickými návyky. Nejeden s plísní na nohou, čímž se zárodky plísní dostávají do koberce a odtud při modlení na tvář a oči věřících. Pro citlivější jedince jsou tedy koberce v mešitách možným zdrojem nepříjemných kožních onemocnění.
Vzpomínám si na výlet ze studentských dob v Egyptě, kdy jsme cestovali podél sítě nilských kanálů. Projížděli jsme vesničkami a osadami a mnohokrát jsme měli možnost pozorovat ženy, jak v nilském kanálu myjí nádobí a perou. Kousek od nich plavali buvoli a koupaly se děti. Jednou jsme spatřili dokonce mršinu buvola nafouklou jako balon, což dobře posloužilo dětem jako odrazový můstek při skákání do vody. Imunitní systém těchto lidí byl jistě jiný než náš, takže byli odolní vůči choroboplodným zárodkům ve stojaté nebo zvolna tekoucí vodě, které my bychom zřejmě nebyli zvládli.
Potřebujete jít na stranu a jste mimo svůj dům? Tak to je potíž – najít veřejné záchody není jednoduché. A vůbec, jakékoli záchody abyste hledali s lucernou! Někdy mi dokonce připadá, jako by Arabové ani nepotřebovali chodit na záchod. Při jakýchkoli cestách s místními obyvateli jsem toaletu v jakékoli podobě sháněla jenom já a moji evropští spolucestující. Přitom vznikaly kuriózní situace, například já za jednou dunou, kolega za druhou a známý z ománské Salály za další odhadoval, kdy už se může se svým čtyřnáhonem objevit na obzoru. V rámci zachování intimity bylo třeba všechno zvládnout co nejdřív. Namouduši jsem si párkrát říkala, že by bylo nejlepší takovéhle potřeby vůbec nemít!
Jednou jsem potřebovala jít na záchod a byli jsme zrovna v káhirském metru. Na jedné z hlavních stanic bylo označení WC, což mě v té chvíli náramně potěšilo. Jenže jsem musela zmobilizovat několik zaměstnanců metra, aby mi ho otevřeli. Problém byl v tom, že od něj neměli klíč. A tak ho šli sehnat. Čekala jsem pět, deset, patnáct minut. Když už jsem to nemohla vydržet a vytušila, že metrové WC mou spásou nebude, vyběhla jsem na náměstí Tahrír a uháněla do nejbližšího fast foodu.
Když jste v městě, je opravdu problematické najít místo úlevy. Kromě velkých muzeí a nákupních středisek, kde se WC nacházejí, je nejjistější zajít do jakékoli restaurace. Raději ale vynechejte ty miniaturní, protože tam toalety nejspíš nemají. Úplně nejlepší je odbýt si potřebu někde mimo město, v poušti. V Egyptě však jistotu, že vás nepřekvapí žádný místní občan, nemáte skoro nikde.
K tématům, o nichž se pojednává v náboženské literatuře, patří rovněž ústní hygiena. Skoro celý arabský a zároveň muslimský svět používá přirozený "kartáček na zuby" v podobě miswáku nebo sizváku. Jeho denní používání doporučoval i Muhammad. Faktem je, že jde o přírodní produkt a ten zklame málokdy. Navíc používání miswáku je tradiční a Muhammad ho jen zpropagoval. Miswák je dřívko uříznuté z kořene nebo tenké větve stromu Salvadora persica. Po odříznutí tenké kůry se musí takto očištěné dřívko chvíli žvýkat, pak se z něj začnou oddělovat vlákna připomínající kartáček na zuby. Miswák se mi osvědčil a hlavně mi pomohl, když jsem po příletu do Džibútí zjistila, že jsem si zapomněla přibalit kartáček na zuby. Můj zrak na ranním trhu u bílé mešity přilákala velká zelená hromada větviček, a když jsem přišla blíž, zjistila jsem, že je to má dentální záchrana. Vlákna – na rozdíl od našeho tvrdšího kartáčku – působí na čelisti nenásilně; zubní pastu vůbec nepotřebujete. Kromě pocitu hladkých zubů vzbuzuje miswák i příjemnou dřevitou chuť, asi jako čaj rooibos. Miswáku jako součásti hygieny věnují muslimové velkou pozornost, dokonce je předmětem vědeckých studií, hodnotí se jeho příznivé zdravotní účinky. Na základě džibútské zkušenosti vím, že miswák poslouží nejen jako kartáček na zuby, ale nahradí také zubní nit.
O tom, že čistota je půl života, se přesvědčíte, když si všimnete, jak Arabové umývají koupelny. V nich bývá dlaždičková podlaha vyspádovaná směrem k odtoku, který má zaručeně každá koupelna. Hledáte hadr na podlahu? Marně. Místo něj natrefíte na pracovní nástroj, který vypadá jako smeták bez štětin. Slouží k odhrnování vody. Musím uznat, že Arabové jsou v tomto ohledu mistři. Rozlijí vodu po celé koupelně, přilijí saponát, zpění ho a pak pěnu zmíněným nástrojem odhrnují. Následují další vědra vylité vody, odvádění kaluží do odtoku, až nezbude na místě ani kapka. Týž zážitek se vám naskytne nejen v koupelnách, ale také v obchodních domech a dokonce i na chodnících. Proto je z jistého důvodu mnohem jednodušší mýt tradiční arabské záchody, kde se všechno nahrne do odpadu, a nemusíte blejskat záchodovou mísu.
Relax pro duši i tělo
Spojení fyzické a psychické očisty nabízejí hammámy, které pronikly i k nám. Slovo hammám znamená v arabštině "koupel, koupelna". Hammám dorazil i na Slovensko, konkrétně do Trenčianských Teplic. Teplice za něj vděčí majitelce lázní Ifigénii de Castries ďHarcourt, jíž za pobytu v Egyptě poskytl chedív Ismáíl architekta na výstavbu tohoto "wellness" komplexu.
Lázně bývaly v arabském světě běžnou záležitostí pro střední a vyšší vrstvy už ve středověku. Svědectví o tom vydal například arabský vojevůdce 12. století Usáma ibn Munkiz ve své knize Zkušenosti arabského bojovníka s křižáky. Popisuje v ní, jak se v jeho době muži v hammámech nechávali depilovat i v okolí genitálií. Převyprávěl dokonce příběh jistého lazebníka, do jehož lázní přišel francký rytíř (za ranného středověku Arabové říkali všem Evropanům Frankové), a když viděl, že lazebník je v rozkroku nahladko, požádal, aby ho vyholil taky. Stalo se a rytíři se to tak zalíbilo, že nechal přivést svou manželku, protože ji chtěl mít pěkně nahladko; potom přihlížel, jak ji bradýř depiluje. Podle lazebníka Frankové neznají žárlivost, tak to aspoň řekl Usámovi. Nedokázal pochopit, že rytíř nechal svou ženu, aby se odhalila před cizím mužem, dokonce mu dovolil, aby se jí dotýkal, a ještě mu za to štědře zaplatil. Neslýchané! Něco takového pro Araby bylo a dodnes pořád je absolutně nemyslitelné! Přísná segregace pohlaví platí i pro hammámy. Jedinou výjimkou v ženských hammámech byli eunuchové.
V kontrastu s tím stojí za zmínku chování některých Arabů v našich saunách. S pravidly o samozřejmé segregaci žen a mužů, zakódovanými v genech po celé generace, nezvládají otevřenost systému, jejž nabízí dnešní Evropa. Ve smíšené sauně v Mnichově jsem si nemohla nevšimnout arabského mladíka, který upoutával nejen ženy v okolí tím, že si ostentativně hrál se svým penisem.
Hammámy je známé zejména Maroko a Tunisko, v menší míře Sýrie a Jemen. Proslavilo se jimi nearabské Turecko, proto se hammámu říká také turecké lázně. Ostatní arabské země tomuto arabskému zvyku, v hojné míře rozšířenému ve středověku, do takové míry neholdují. Například v Egyptě dodnes funguje jeden tradiční v káhirské čtvrti Ghúríja, existuje však řada moderních hammámů, které by se spíš daly nazvat wellness centry.
V zemích, kde zmíněná tradice zakořenila, je zvykem chodit do hammámu aspoň jednou týdně. Pro většinu obyvatelstva je to dost nákladná záležitost, protože se musí zaplatit vstupné, dále poplatek za umytí zad, za masáž a je potřeba koupit si skleničku šamponu a mýdlo. Tohle všechno by si měl člověk dopřát, protože kdyby někdo třeba jen něco z toho vynechal, platil by za držgrešli a hned by se o tom dověděl nejen hammám, ale taky celé město. Tak už to chodí. Jenže pozor na neviditelné nebezpečí! Hammámy jsou znamenitou živnou půdou pro všelijaké plísně, které se mohou dostat i do genitálií, protože všichni tam jsou nazí a sedají si na společná místa. A když se oplachují vodou, stojí v ní několik lidí. Pro jistotu dodávám, že do hammámu chodí vždy muži a ženy separátně. Kromě drhnutí zad, masáže, koupele v horkém, teplém a studeném bazénu poskytují hammámy službu odstraňování ochlupení na předloktích pro muže i ženy a také kolem genitálií. Záměrně nemluvím o holení, protože ochlupení se tradičně odstraňuje pomocí karamelu, který se zahorka nanese na jemnou kůži, nechá ztuhnout a pak se strhává. Je to proces nanejvýš nepříjemný, protože někdy se s ochlupením vytrhne i kousek tkáně, což je právě v rozkroku mimořádně bolestivé. Přesto nevěsta před svatební nocí v této části světa ještě dnes podstupuje karamelovou depilaci, aby byla během svatební noci náležitě sladká.
Salony krásy
I když dnes existují tužky na oční linku nebo tekutá barva, tradičně orientované ženy používají kukl – práškovou antimonovou čerň, přesněji sulfid antimonitý. Občas k ní přidávají popel ze santalového dřeva nebo saze ze spálených mandlí a kadidla. Nanáší se tyčinkou ze slonoviny, dřeva nebo kovu. Má se za to, že kromě zkrášlení černý prášek chrání před očními záněty, jimiž jsou Arabové často postiženi, především ti, kteří žijí v pouštním, tedy prašném prostředí. Proto v některých oblastech platí, že nanášení oční linky není výlučně ženská doména.
K tradičním metodám zkrášlování patří tetování. Týká se však pouze beduínů a některých skupin žijících v Ománu, hlavně horalů z kmene Džibbálí. Tetováním jsou známí iráčtí Arabové z močálů, beduíni na Sinaji a v celé saharské oblasti. Beduínským tetovacím barvivém je popel, u ománských kmenů indigo z indigovníku (indigofera tinctoria), které se hojně vyskytuje právě na ománském pobřeží Indického oceánu, nejvíc v provincii Dufár.
Jde o tetování geometrických tvarů – čárek, teček, trojúhelníků hlavně na tváři, někde pouze na bradě. Někteří beduíni si zvykli mít tetování na menších plochách po celém těle. Indigo mělo v Ománu mimořádný význam při rituálech spojených s narozením dítěte, svatbou i pohřbem. Splňuje i ochranou funkci: obyvatelé Dufáru si natírali indigem horní čelist, aby měli pevnější zuby. Nevěsta musela mít jedny ze svých šatů barvené indigem a v indigovém rubáši ženu také pochovávali.
Kosmetických salonů, jejichž doménou je čištění a masáž pleti, je poměrně málo. Pokud jde o zkrášlování a barvení, s tím problémy nejsou, ale napařování s čištěním a vytlačováním uhrů patří k méně dostupným vymoženostem. Vzpomínám si na milou Slovenku, která si v Kuvajtu spolu s místním sponzorem založila kosmetický salon (bez sponzora se to nedalo zařídit, protože účast místního občana při jakémkoli podnikání je podmíněna zákonem). Znaly jsme se jen krátce, protože brzy po mém příchodu do Kuvajtu z něj po několikaleté práci odešla. Když jsem u ní byla, vyprávěla mi o svých zážitcích s místními ženami. Nejvíc ji zaráželo, když k ní do salonu přišla beduínská Kuvajťanka, jíž – jak se říká u nás – trčí sláma z bot, a přičichávala k ručníku, jestli je čistě vypraný a jestli voní aviváží. Paradoxem bylo, že dotyčná, která už měla dost let za sebou, se musela ještě ve svém dětství něco otáčet při shánění vody, aby se vůbec mohli napít, umýt se a uvařit. Inu, časy se mění…
Kadeřnictví a salony krásy existují i v arabských zemích. Nejviditelnější z nich jsou holičství, kde okny nebo otevřenými dveřmi vidíte holiče s břitvou v ruce. Například v Maroku někteří holiči dodnes plní také úlohu felčara, který v případě potřeby vytrhává zuby nebo vykoná obřízku. Muži se u svého známého holiče dávají oholit i ostříhat. Na závěr holič vezme dva kousky nitě, přeloží je křížem přes sebe, pak napne mezi prsty, zachycuje chloupky v nose nebo na tváři a vytrhává je. Šikovně vytrhá i všechny nepotřebné chlupy kolem vousů těch, kdo je nosí, právě tak jako na vlasové části hlavy a na tvářích. Týž způsob slouží i k vytrhávání ženských fousků.
Chodit ke kadeřníkovi je už dnes v každé arabské zemi poměrně běžnou záležitostí. Na rozdíl od našich kadeřnictví, z nichž žena vychází kompletně upravená, jsem se často – hlavně v zemích Zálivu – setkávala s tím, že si žena nechává jenom nabarvit vlasy, ať už henou, tedy přírodním barvivém, nebo chemicky a po umytí vlasů odchází s mokrou a nerozčesanou hlavou. S umytím vystačí i v případě, že si nechá udělat olejový zábal. Přes hlavu si přehodí volný šál a nasedne do auta. Na rozdíl od Evropanek si Arabky dělají olejové zábaly vlasů často. Jsou různé, nejčastěji však jde o směs olivového oleje s mandlovým. Některé si přidávají roztlučenou listovou zeleninu podobnou rukole jménem dzírdzíl, další možnou přísadou je aloe. Jiným druhem zábalu je směs jogurtu a česneku. Ženy zvyklé pečovat o sebe právě kvůli této proceduře raději volí návštěvu kadeřnictví, než by si ji měly dělat samy.
Dobrá kadeřnictví podle evropského vkusu je třeba hledat. Mám na mysli taková, kde hraje svou roli také zástřih vlasů. Většina arabských kadeřnictví se spíš soustřeďuje na vyfoukání vlasů nebo dělání velkých loken na velkých natáčkách, protože skoro všechny Arabky nosí dlouhé nebo aspoň polodlouhé vlasy. Žena s krátkým zástřihem je spíš výjimkou. Zajímavé je, že kadeřníky jsou i muži. Mezi kadeřnické samozřejmosti patří úprava obočí, v některých podnicích i manikúra a pedikúra.
Má přítelkyně Narmín měla ve zvyku chodit do kadeřnictví každý pátek. Její kadeřník měl několik pomocnic, ale Narmín byla ochotna čekat i hodiny, aby si ji vzal do parády právě on. Umyl jí vlasy, někdy i nabarvil, natočil a krásně vyfoukal. Vždycky od něho přišla upravená jako na ples. Když je totiž arabská žena upravená, pak tedy dokonale. Bere se to jako standard a nikdo nemá dojem, že se upravila na významný den nebo akci. Naproti tomu u nás, když přijde žena upravená víc než obyčejně, každý hned ví, že se něco chystá.
U kadeřníka tradicionalisty patří k estetické úpravě i vytrhávání chloupků nad rty a dnes dokonce i depilace na celém těle. Arabské ženy se pravidelně odchlupují i na předloktích. Vzpomínám si, jak na mě hledělo dost žen překvapeně a některé dokonce s nemalým údivem, že si nechávám na pažích jemné chloupky. Dokonce i nejeden muž mě upozornil, že bych si je měla dát odstranit. Když jsem jim vysvětlila, že se mi zdá zbytečné holit si jemňounké, téměř neviditelné chloupky, pokývali hlavou na znamení souhlasu, ale i tak jsem viděla nebo spíš cítila, že s tím vnitřně nejsou srozuměni. Nevadí, byly to moje chloupky.
V afrických arabských zemích jsou jiné zvyky a také jiné danosti místního obyvatelstva. K nim patří Súdán s černými kučeravými vlasy, charakteristickými hlavně pro černochy. V Súdánu i jinde na africkém kontinentě ženy a někde i muži rádi nosí copánky. Když jsem byla v Súdánu, nemohla jsem si nechat ujít příležitost vyzkoušet je. Na místním trhu jsem si koupila extensions, které se nejvíc podobaly mé barvě vlasů. Dohodly jsme se s dcerou generálního honorárního konzula Sally a eritrejskou dívčinou, která u nich pracovala, že mě předělají na Afričanku. A tak se pustily do splétání tenkých cůpků a jejich nastavování. Začaly o půlnoci, protože právě ta doba je na podobné kadeřnické fantazie jako stvořená. Test mé trpělivosti neměl konce; trval až do pěti ráno.
Unavenýma očima jsem se podívala do zrcadla a zjistila, že je to fajn, ale… Ráno je moudřejšího večera, říká se. Po delším vykrucování před zrcadlem a hodnocení ženské části Nasraddínovy rodiny jsme se usnesly na tom, že navzdory mým poměrně hustým vlasům mi copánky oddělují vlasy od bílé pokožky, což budilo dojem, že mám "kouty". Tmavé cůpky na tmavé pokožce zahrají přece jen jinak než na bílé. Spíš by sedly blondýnám, protože rozdíl mezi vlasy a pokožkou je u nich menší. A tak jsem si copánky svázala do jakéhosi copu nebo uzlu, což zase působilo velmi přitažlivě. Ve stylu afro jsem setrvala ještě deset dní. Mimochodem, copy se v arabském světě vyskytují zřídka; ještě jsem je viděla v Súdánu u Nasraddínovy sestry, starší paní Insáf, a potom u beduínek v Arabské poušti a na Sinaji.
Není hena jako hena
Nám už známé přírodní barvivo hena (henna) se arabsky jmenuje hinna. Listy a výhonky z Lawsonie inermis se rozdrtí, semelou a většinou se užívají v čisté podobě. Hena je v arabských zemích nejoblíbenějším tradičním způsobem zkrášlování. Kromě toho sloužilo henování jako prostředek k zesílení pokožky na nohou, aby byla odolnější proti škrábancům a jiným poraněním. Lovci perel a rybáři si ji zase nanášeli na dlaně, aby byly tvrdší a méně náchylné k vytváření puchýřů při tahání provazů. Tedy: henou se barví vlasy, ruce, dlaně, nohy a také chodidla na černo nebo rezavě červeno.
Chceme-li henu použít k barvení vlasů, pak je třeba jemně rozemletý prášek zalít vroucí vodou a vymíchat na mírně tekutou kašičku. Některé ženy do směsi přidávají rozemletý ibišek, aby rezavě červená barva nabrala bordó nádech. Já jsem si léta pravidelně barvila vlasy pravou henou. Zvykla jsem si ji nanášet zásadně čistou, bez zmíněného ibišku súdánského a s tím, že jsem si směs nechala na hlavě několik hodin. V takovém zábalu se dá i spát. Doporučuje se nechat ho působit aspoň pět hodin – pak je výsledek zaručený a unikátní! Velmi dobře chytá i na tmavé vlasy, což je můj případ. Tím jsem vyvrátila tvrzení, že tmavé vlasy použitím heny nedocílí bledší odstín. Výsledkem mého snažení byly vlasy s krásnou rzí a úžasným leskem.
Hena působí nejen jako barvivo, ale zároveň i jako regenerační prvek dík proteinu, jejž obsahuje a který obaluje vlas. Červená hena se nejvíc pěstuje v jižním Egyptě, Jemenu, v saúdské oblasti Hidžáz, v irácké provincii Basra a v Maroku. K nejkvalitnějším patří jemenská a mekkánská.
Černá hena vzniká smíšením červené, aromatických olejů a chemikálií. Druh a koncentrace příměsí závisí na tom, bude-li se nanášet na vlasy nebo na tělo. K barvení rukou a nehtů na rukou i na nohou se používá červená hena. Černá se spíš nanáší na nohy v oblasti kotníku, na chodidla a okolí pat. Dnes se používání červené a černé heny libovolně kombinuje. Do černé se ještě přidává pomletý vápenec a amoniak, aby lépe vydržela. V takovém případě jde většinou o henování před svatbou nebo k významným rodinným událostem.
Jako zajímavou atrakci nabízejí henu v turistických centrech – v podobě šetrného a přitažlivého tetování v jemnějším vydání, které se časem smyje. Dekorativní motivy se nanášejí na dlaně, na hřbet ruky nebo jen na nehty a konečky prstů. Když už je hena vybledlá a hlavně na konečcích prstů z ní ještě něco v podobě skvrn zbylo, je lepší si ta místa znovu nabarvit nebo pořádně vydrhnout, jinak ruce vypadají nevábně. Na nohy se hena nanáší nad kotníky, aby vytvořila kolem dolní části nohy věnec z květinových motivů. Různé druhy, které pronikly i na evropské trhy a prodávají se v různých barvách, nejsou čistě přírodní produkty; hena je pouze jejich součástí. Spoléhat se na takové barvivo jako na čistý přírodní produkt není při přecitlivělosti na alergie namístě.
Vraťme se znovu do Súdánu! Kamarád Nasraddín mě seznámil s Radií. Slovo dalo slovo a setkaly jsme se na jednom chartúmském náměstí. Nasedly jsme do rikši a už nás dvojtaktní motor unášel po prašné cestě někam na kraj města. Jely jsme dobrou půlhodinu a vystoupily ve čtvrti nízkých domků slepených z hlíny a s hliněnou podlahou. Vešly jsme do jednoho z nich. Jediným nábytkem tam byly lavice, na nichž se sedělo i spalo. Nahlédly jsme do světnice, ale děvčata mě vzala do dvora, usadila a vytáhla malou hliněnou misku s připravenou hmotou. Řekly, že je to hena. Ano, chtěla jsem se nechat nahenovat tak, jak to dělají súdánským nevěstám.
Dívčina oblečená v súdánském tóbu vytáhla ostře useknutou tyčinku, namočila ji do heny a začala mi na ruku kreslit lístky a květy. Ptám se jí, jestli je to čistá hena, protože se mi hned nezdála konzistence látky. V heně, i když je rozemletá na prach, přece jen cítíte maličké částice. Tahle hmota však byla dokonale homogenní! Dívčina řekla, že ano, je to běžná hena, jakou malují všechna děvčata. Nic z chemie prý v ní není. I když sama mi to říkala přesvědčivě, mně pořád vrtalo v hlavě podezření, že v té kaši musí být něco syntetického.
Když mi domalovala hřbet rukou, pustila se do zkrášlování mých nohou. Po nanesení barvy mě děvy posadily k připravenému ohništi, mírně udusily oheň, takže z něj šel hustý kouř. Já jsem tomu kouři nastavovala ruce i nohy, protože mi řekly, že takhle mi barva vsákne do kůže nejhlouběji, jak se dá. Rituál nějakou chvíli pokračoval a osvědčený prostředek vskutku zabral. Po návratu do Nasreddínova domu byli všichni nadšeni, jak jsem krásně zhenovaná.
Po několika dnech jsme se vrátili do Káhiry. Asi za deset dní po nahenování mě začalo svědit na místech, kde se ještě rýsovaly ornamenty. Napřed mírně, potom víc, nakonec nesnesitelně. To jsem netušila, že to může být ještě velkolepější! Za pár dní mě svědilo celé tělo od hlavy po paty takovým způsobem, že jsem nemohla celou noc spát. To už jsem nabeton věděla, že hena nebyla pravá, ale kvalitně syntetická. Po těle mi naskákaly červené flíčky. Každou chvíli jsem se sprchovala, aby se odplavily uloupnuté zahenované buňky i ty ostatní zasáhnuté jedem. Jemně jsem si drbala namalovaná místa, která mě svědila až hrůza a už na dotek byla citlivá. Nad kotníky, kde se skvěly krásně namalované věnce, mi vyskočily obrovské otoky, měla jsem pocit, že mám na nohou obojky. Moje nohy vypadaly hrozivě. I když nejsem fanoušek lékařských zařízení, rozhodla jsem se, že nějaké navštívím, a to bez prodlení.
Soukromý lékař v Heliopolisu ordinoval od sedmi večer, což mi dobře zapadalo do programu, protože v devět jsem měla vyzvednout oficiálního hosta na letišti, bylo to po cestě. Soukromou ambulanci jsem našla, lékař právě přišel. Vešla jsem, spustila o svém problému a evidentní reakci na chemickou složku v syntetické heně. Od svědění jsem celá hořela a ve snaze ukázat důsledky mého etnologického nadšení jsem ze sebe shodila blůzku a béžové kalhoty a zůstala ve spodním prádle, což je u slovenských a jiných lékařů běžné. Egyptský lékař, specialista na kožní nemoci, však zůstal zaskočený a chvíli trvalo, než se probral z šoku, že vidí spoře oděnou ženu. Potom řekl, že takováto reakce je poměrně častá a černá "hena", která se používá v Egyptě a Súdánu, se smíchává s jakýmsi svinstvem, které je zakázané a dá se koupit jen od překupníků. Lékař mi dal injekci a deset tablet na ráno a večer. Tu noc jsem konečně normálně spala.
Od té doby, co si barvím vlasy syntetickou barvou, alergie se mi projeví na těch místech, kde se barva dotýká pokožky, i když ne v takové míře jako tenkrát po henování. Předtím jsem si barvila vlasy vším možným, včetně trvalých barev, a nikdy se žádná reakce nedostavila. Postupně jsem zjistila, že zdaleka nejsem sama, kdo po černé "heně" dopadl právě tak. Mezitím jsem si víckrát vyzkoušela pravou henu na vlasech i na rukou – bez příznaků. A dnes, vždycky když si dávám na vlasy nějakou barvu, naskočí mi jako Pavlovův reflex vzpomínka na henování v Súdánu a okuřování až do morku kostí. Ty dívky měly pravdu, zaúčinkovalo to, a navždy. Navždy v mém nynějším životě.
Vůně a smrady
Své nezastupitelné místo v tomto světě mají právě tak parfémy a voňavky jako smrady. I díky vysokým teplotám je všechno intenzivnější. Vztahuje se to rovněž na pachy a zápachy, barvy, cetky, tretky a city. V kterékoliv arabské zemi stačí zajít na místní bazar a najdeme tam jedno z hlavních lákadel. Jde o místní voňavky a parfémy, hlavně olejovité, prodávané v malých flakonech z obyčejného skla nebo z krásného barevného, foukaného po způsobu středověkých sklářů.
Arabové si vyrábějí své vlastní olejovité parfémy celá dlouhá staletí. Historické záznamy připomínají obchodování s tímto prestižním zbožím už kolem roku 1500 před naším letopočtem. Ve 3. století obchod s vůněmi kvetl naplno. Jižní Arabové vytvořili takzvanou kadidlovou cestu z Jižní Arábie přes západní část Arabského poloostrova na dnešní území Jordánská a Sýrie, odkud se kadidlo a parfémy vyvážely do Římské říše a do Řecka. Tou dobou nebylo bohaté rodiny, která by neměla ve svém domě kadidlo. Patřilo to k vysokému životnímu stylu. Obchodníci s kadidlem náleželi k nejbohatším a nejváženějším. Mezi první významné výrobce parfémů známé i jménem patří polyhistor Ibn Siná (Avicenna), jemuž se v 10. století podařilo zlepšit proces extrakce pravé esence z růžových lístků. Ani čas neubral parfémům na váze a na ceně. Arabové sice používají i západní vůně, nadále však vyrábějí místní parfémy podle tradičních a tajných receptur. Mezi nejznámější vůně, které produkují a s oblibou používají, patří růže, lotos, lilie, pižmo, santal a jasmín. Francouzští výrobci parfémů se měli skutečně od koho učit i na čem stavět.
Snad všechny drahé a značkové věci se imitují a pančují. Platí to i o parfémech. Přestože vznikly právě v Arábii, celosvětová karta se obrátila: světu vládnou francouzské parfémy a vynalézaví obchodníci prodávají vlastní výrobky, vůní někdy k nerozeznání podobné originálům takových značek jako Chanel 5, DIOr nebo Hugo Boss.
Zatímco vůně, které nám nabízejí egyptské, syrské nebo tuniské bazary, nám spíš voní, v zemích Zálivu existují speciální parfémy, jež mnohým, a nejen cizincům, vysloveně smrdí. Jde zejména o parfémy vyráběné z údu. Úd čili aquilarii buď zbožňujeme, nebo nesnášíme. Místní obyvatelé ho používají nesmírně rádi, což patří také k dobrému jménu. Úd se vyrábí z dřeviny prorostlé plísní. Většinou jde o stromy staré víc než sto let, rostoucí v Kambodži, Vietnamu, Indii nebo v Myanmaru. Pryskyřice a dřevina s charakteristickou vůní se maceruje a dělá se z ní parfém obsahující i olejovou složku. Právě jí vděčí za to, že když se nastříká přímo na tělo, vydrží i několik dní. Dokonce se vpije do pórů natolik, že se těžko odstraňuje sprchou nebo koupelí. Kromě obvyklých míst na těle se zpravidla nastříká i na oblečení, které je údem nezřídka úplně prosáklé. Cena údu šplhá do závratných výšek. Pouze za malý flakon jsou Kuvajťané, Kataři a Saúdové ochotni zaplatit tisíce dolarů.
Údy používají obě pohlaví. Já patřím k těm, kdo ho zbožňují – až na jeden ostroúdový typ. Na každém bazaru – v Kuvajtu, Adenu, Bagdádu, Manámě či Maskatu jsem si koupila úd místní provenience; v malých lahvičkách různých barev vždy jiné vůně. Jako dárek jsem dostávala hodně značkových údů ve formě spreje nebo jako flakon s tyčinkou v krásné ozdobné krabici. Údy dlouho vydrží, opravdu stačí přejet tyčinkou nebo kuličkou po zápěstí a vůně zůstane do druhého i třetího dne, a to i po důkladném osprchování.
Nezvyklým místem, kde se nanáší parfém, je u ománských mužů látkový střapec přišitý na dišdáši u výstřihu kolem krku. Vůně růžové vody nebo santalu osvěží hlavně v létě, kdy povzbuzuje smysly rovnou pod nosem. Jiným méně obvyklým místem, jež se parfémuje, jsou prostěradla. Voňavé tekutiny různých druhů se prodávají v rozprašovacích lahvích ze skla nebo umělé hmoty. K nejběžnějším patří zmíněná růžová voda a pižmo. Rovněž v koupelnách mají Arabové ze Zálivu lehčí parfémy ve skleněných flakonech, z nichž si po umytí nastříkají na ruce. Při recepcích a významných slavnostech v zemích Zálivu stojí u vchodu do budovy mladé dívky s typickými bronzovými nádobami naplněnými parfémovanou směsí. Přicházející hosty pokropí voňavkou nebo jim ji rozpráší na ruce. Při návštěvě hrobky vám rovněž pokropí zápěstí. Tento zvyk připomíná svým způsobem naše požehnávání se svěcenou vodou, když vcházíme do kostela.
Kadidlo úd v podobě dřevěných odštěpků se používá k pálení v kadidelnici. Zapaluje se na znamení úcty, když přijde návštěva, při ramadánu a o svátcích nebo k navození příjemné či intimní atmosféry. Je fakt, že většinu mých evropských známých údy ve formě parfému nebo kadidla nepřitáhly. Někteří z nich nemají rádi žádné kadidlo. Mě arabské parfémy a kadidla fascinují – za jejich vůní vidím nebo cítím atmosféru, která je jedinečná pouze pro tento svět a někdy až mysticky čarovná.
Prach, špína a odpadky
Nedílnou součástí každé arabské země je poušť. Souvisejí spolu.
Někde míň, jinde víc. To znamená, že v každém městě, v každé vsi nebo osadě je všudypřítomný buď pouštní písek, nebo jemňoučký prach pocházející rovněž z pouští. Cítíte ho na sobě, mezi prsty, mezi zuby i při vdechování. Každý, kdo prožil pár měsíců v některé arabské zemi, dobře ví, co to je zápasit s pouštním prachem, najmě při uklízení. Jarní období od února do dubna se v arabských zemích  (a také v Izraeli) vyznačuje specifickým počasím, o němž místní obyvatelé mluví jako o chamásínech – jde o padesát dní, kdy ve větší míře dochází k pouštním bouřím.
Obloha zolovnatěla, slunce zmodralo a napětí ve vzduchu se dalo krájet. A pak to přišlo. Strhl se cyklonový vítr, přinesl s sebou haldy prachu a písku a viditelnost dosahovala nanejvýš deset metrů. Do Káhiry přišla pouštní bouře. Zrovna jsme byli v práci, a když jsme přišli domů, nevěřili jsme svým očím. Náš byt, vždycky dostatečně uklizený, byl pokrytý asi dvoucentimetrovou vrstvou prachu jemného jako práškový cukr. Všechno – podlaha, koberce, skříně, židle, křesla, stoly, postele. Až jsme se báli vkročit dovnitř. Udělali jsme krok a stopa se podobala šlépěji ve sněhu. Další krok a další šlépěj. Tak jsme si vyšlapali pěšinku do vlastního bytu. O uklízení raději ani nemluvím.
Za nějakou dobu jsem zjistila, že ať je arabská země sebevíc bohatá nebo chudá, plastová okna nemají nikde. Když jsem arabským přátelům líčila výhody dvojitých oken, která izolují interiér od prachu, hluku a udržují teplotu, tvářili se dost nechápavě. Arabové totiž mají buď jednoduchá okna jako v našich starých domech, nebo anglická posuvná okna, anebo velká hliníková bez jakékoliv izolace, dokonce s dvou – nebo třícentimetrovými škvírami mezi jednotlivými skly. Jakousi snahu o izolaci před prachem zajišťuje tlustý, těžký závěs, který visí v cestě mezi oknem a nábytkem a většinu prachu absorbuje do svých útrob. Usoudila jsem, že s pouštními bouřemi a obrovskou následnou špínou se počítá jako s nutnou součástí daného podnebí.
První dojem z mnohých arabských ulic je nevábný až odpudivý. Skoro všude je vidět odpadky válející se po zemi v igelitových pytlích nebo smetené na hromadu na kraji chodníku, pokud nějaký existuje. Nejlépe je to vidět v lidových čtvrtích každého arabského města, kde není vybudovaná kanalizace, nanejvýš jsou někde vyhloubeny stružky, kudy sporadicky teče tekutá špinavá směs vody z umývání nádobí, praní a moči. Mezi tím leží pohozené zbytky jídel, hnijící v každodenním horku. Smrad je všudypřítomný. Tak ho mám zafixovaný i z bagdádské čtvrti Aazámíja, známé jako útočiště teroristů v roce 2003. Všude, až na nové čtvrtě, se povalují zbytky stavebního materiálu, které nemá kdo uklidit a odvézt.
Mezi vzácné příklady čistých míst v Egyptě patří káhirské metro, pár muzeí a některé části města jako Maádí nebo Heliopolis. Zato železniční trať z hlavního nádraží na náměstí Ramsís směrem na jih lemují nechutné hradby odpadků. O nic lépe na tom není ani Jemen, neboť po celé zemi Tisíce a jedné noci, jak jí všichni – až na mne – říkají, se povalují igelitové pytle; staly se součástí chodníků a cest, zachycují se na pahýlech stromů. Kocháte se výhledem na nádherná terasovitá políčka a radost vám zkazí náklaďák, který vysype celou vlečku odpadků a vy se jen bezmocně díváte, jak dlouho padají z dvoutisícové výšky do utěšeného zeleného údolí… Na druhé straně musím uvést, že Jemenci v Adenu sami zastaví cizince a omlouvají se mu za to, že ho nemohou přivítat čistou krajinou, jakou kdysi míval Jižní Jemen nejen za anglické nadvlády, ale i v dobách své samostatnosti.
Když jsme hledali správnou cestu směrem na hraniční přechod Wádí Džizzí mezi Emiráty a Ománem, projížděli jsme ulicemi al-Burajmí ve snaze dostat se ven do pouště. Už jsme si málem mysleli, že jsme našli tu správnou ulici, když jsem pojednou zpozorovala ptáka, jakého jsem v životě neviděla. Vykřiknu na kolegy, ať se honem podívají, nebo uletí! Pták byl elegantní, připomínal plameňáka. V Ománu přece plameňáci jsou, ale spatřit je v poušti je opravdu unikát! Mládenci se dívali směrem, kam jsem jim ukazovala. Napřed ho neviděli, ale pak ztratili řeč. Nádherný! A rovnou za městem!
Autem jsme se k němu stále víc blížili; zpomalili jsme, jeli krokem. Bylo už sice šero, přesto jsme ho však viděli v plné kráse. Obdivovali jsme jeho nádherný dlouhý krk a štíhlé nohy. Peří bílé, s nádechem do lososova…
Pojednou zavál vítr a bylo po ptákovi! Všichni tři jsme zůstali v šoku, protože naše iluze ptáka byla ve skutečnosti prachobyčejná igelitka zachycená na pahýlu keře. Začali jsme se válet smíchy, řehot nebral konce. Shodli jsme se na tom, že právě na takových věcech je možné založit celou ideologii. Napřed jsem uvěřila já, že u keříku stojí pták, a pak jsem o svém přesvědčení přesvědčila i kolegy. A s úspěchem! Dopřáli jsme si notnou dávku uvolněné zábavy.
Odpad a životní prostředí
Moříme se s ním všude na světě. Ani arabské státy nejsou výjimkou. V každém z nich je zaběhnutý nějaký systém, ať je v rukou jednotlivců nebo státu. Problémem není ani tak samotný sběr z domácností, jako další anabáze odpadků. Ve většině arabských států je běžné, že rodina odpadky v igelitové tašce nebo pytli postaví před dveře, vrátný je každý den sebere a hodí do kontejneru, který se nachází v blízkosti. Kontejnery vyprazdňují popeláři, jezdí pravidelně nebo nepravidelně a odpad odvážejí na skládky mimo město. V marockém Fezu je při správném směru větru cítit zápach po celém městě a v Káhiře se odpad vyváží na známé skládky u kopce al-Mukattam nebo do Manšíjat Násir. Libanon a Egypt jsou velmi pokrokové – odpad třídí a část recyklují, například papír, sklo a plasty. Nejznámějším recyklovaným výrobkem Egypta jsou všudypřítomné černé igelitky. A právě tady se třídění a zpracování odpadu stalo výnosným obchodem. V Maroku se recyklovalo v nedávné minulosti. Z pneumatik šikovní ševci vyráběli sandály, ale dnes jsou čínské výrobky ladnější než práce řemeslníka. V Iráku odpad vyvážejí na skládky mimo město a někde ho zahrnují zemí.
Jiným způsobem zbavování se smetí je v domech světlík s šachtou, kam se házejí igelitové pytle s odpadky. Pytel sklouzne do popelnice v přízemí bytovky. Vrátný tedy nemusí chodit po patrech, odpad mu elegantně přistane přímo před nosem. A je jasné, že mnozí vrátní se v odpadu přehrabují, což se nám potvrdilo, a dolují, co se dá zužitkovat. Navíc jsou velmi dobře informovaní, jak si stojí každá domácnost.
Pokud rodina takového vrátného v domě nemá, odhazuje odpadky přímo do kontejnerů. Nejsou-li k dispozici, což není nic mimořádného, odkládá pytle tam, kde nikdo nebydlí. Rozpadající se dům v blízkosti nebo věčně neuklizené staveniště se zakrátko promění ve výbornou skládku. A když je smrad k padnutí, což při místních teplotách netrvá dlouho, úřady pošlou popeláře; může to však trvat i pár měsíců. V mnoha městských čtvrtích se odpadky válejí pod nohama, až tečou. Smrad z neidentifikovatelných odpadků se slévá s pachem moči, zkyslé zeleniny nebo ovoce a zdechlin. Když u Arabů něco voní, pak neuvěřitelně přitažlivě, když smrdí, pak do krajnosti.
Když jsem byla v Kuvajtu, zpočátku jsem se chodila koupat do moře. V některých dostupných částech "veřejné" pláže jsem vstupovala do vody s velikým sebezapřením, protože na břehu se válely všemožné odpadky. Zůstaly tam jako pozůstatky pikniků, které si na břehu dělávali většinou přistěhovalečtí Arabové. Někdy nám to nedalo, a co jsme mohli, to jsme posbírali a odnesli do města. Dalším běžným zvykem v Kuvajtu bylo odhazování obalů nebo toho, co zbylo z hamburgerů od McDonalda, Burger Kingu nebo z jiných fast foodů z auta rovnou na cestu. Běžné bylo vyhazování lahví a odpadu vůbec do moře. Zažila jsem to víckrát při plavbě jachtou na oblíbený kuvajtský ostrůvek Kubbar. Někteří v návalu euforie vyhazovali lahve přímo s potěšením.
Pokud jde o znečišťování půdy, byla by na místě osvěta, a to důkladná, protože nejsilnější hnojivá pořád hrají prim a DDT dosud ani zdaleka nevymřelo. Obyvatelům je to však zřejmě z nevědomosti úplně jedno. V okolí irácké Basry se rozprostíraly lány růžové půdy, kde jsem si připadala jako na Marsu, a ne na živé planetě.
Povědomí o životním prostředí a jeho ochraně je v arabských zemích na mimořádně nízké úrovni. V rodinách i ve školách absentuje výchova k tomu, že prostředí kolem sebe musíme chránit, udržovat v čistotě a kultivovat. Pokud jde o zamoření ovzduší, z arabských velkoměst jednoznačně vede Káhira. Její smog je vidět už z dálky, a čím víc se přibližujete, tím víc ho i cítíte. Nezlepšuje se to ani po letech. Mračno smogu se podepisuje pod stoupající čísla alergických onemocnění. Na některých velvyslanectvích dokonce existují nařízení, že zaměstnanci musí jednou za měsíc opustit Káhiru a jet se "provětrat" například do Šarm as-Sajchu, do Alexandrie nebo jinam v rámci Egypta. Tyto pobyty jim zaměstnatel částečně hradí.
Hygienické návyky se formují v rodině. Je běžné vidět děti na ulici, jak odhazují papírky z cukroví nebo čokolády. Nikdo si je nestrčí do kapsy a nepočká, až uvidí koš na odpadky. Na druhé straně je třeba poznamenat, že najít koš na odpadky je jako hledat jehlu v kupě sena. Anebo ještě z jiné strany, z užšího prostoru: Nesčetněkrát jsem pozorovala v letadle nejen děti, ale i jejich rodiče, jak zacházejí s odpadky. Výsledek byl vždycky stejný. Všechno porozhazují kolem sebe, pod sedadlo, do uličky a nikdy se nenamáhají udělat to nejsamozřejmější: uklidit po sobě. Nejmarkantnější to bylo u rozmazlených Kuvajťanů a Emiráťanů. Podle mě je to důsledek zvyku spoléhat se ve všem na gastarbeitry, kteří jim poslušně chodí za zadkem a bez odmluvy uklízejí jako roboti. Mohou si je dovolit. Jak sami říkají, takhle má jejich existence v zemích Zálivu aspoň opodstatnění. A chovat se šetrně k sobě, k ostatním, k životnímu prostředí? Takové otázky si většina obyvatel dosud neklade. Nevědomost a zároveň neúcta k životnímu prostředí je až ohromující. I když se v tomto ohledu situace v jednotlivých arabských zemích postupně zlepšuje, je nutné, aby každý začal sám od sebe, od vlastní rodiny, a to většina arabských rodin neumí nebo ani umět nechce. Aby se úcta k životnímu prostředí dostala i do škol, musí někdo přijít a začít o tom mluvit, jako například generální honorární konzul Slovenska v Súdánu Dr. Nasraddín Šulgámí, o němž jsem se zde už několikrát zmínila. Na Slovensku vystudoval zemědělství, doktorát z potravinářství si udělal na Nottinghamské univerzitě v Anglii a má za sebou výzkumné pobyty ve Švýcarsku a ve FAO. Právě jemu se po našem zážitku s mytím aut v Bílém Nilu podařilo docílit, že sudánská vláda schválila zákon zakazující takovou činnost. Záleží mu na rodné zemi a na krajanech a pro ochranu životního prostředí v Súdánu dělá významnou osvětovou práci. Je jedním z těch, kdo posouvají kupředu svou zem, arabskou společnost, a lze říci celou naši planetu. Pocítíme to všichni. Nasraddine Sulgámí, klobouk dolů před vámi!
Jídlo a hygiena
Jídlo a hygiena je téma samo o sobě, čteme o něm v každé turistické příručce. Všude se píše, že se nedoporučuje pít vodu z vodovodu, ale z lahví, které jsou dnes k dostání všude. I to, že před jídlem je potřeba pečlivě si umýt ruce mýdlem, abychom si do jídla nezanesli bakterie a viry. A že minimálně při krátkodobém pobytu je záhodno dezinfikovat se v rámci možností alkoholem, aspoň pravidelnou ranní stopičkou.
Faktem je, jak už bylo řečeno, že bakterie mohou být do jídla zaneseny levou rukou hostitele nebo kuchaře po jeho intimní očistě. Dále, i když voda z kohoutku nemusí obsahovat choroboplodné zárodky, může být vysloveně nechutná a pro všechny případy raději přechlorovaná. Jak jsem zažila v Káhiře, jistou dobu se nedoporučovalo pít ani vodu značky Vittel, protože do jejího zdroje pronikaly látky z nedaleké kanalizace. A potom zase z řeky Nil.
O dovolené a při služebních cestách v arabských zemích bývají běžným jevem průjmy, ten "zasvěcující" musí při delším pobyté absolvovat každý; v našem případě to byl "káhirák". Jde o to, aby se vnitřní mikroflóra přizpůsobila místním podmínkám. Ty reprezentují například améby vyskytující se na různých druzích zeleniny a ovoce, zejména v horní vrstvě, slupce. Ještě za studentských časů nám paní Emma, manželka československého konzula, upřímně doporučovala odřezávat u místních banánů z každého konce asi pět centimetrů, abychom se vyhnuli amébám. Podotýkám, že egyptské banány měří pouze patnáct centimetrů. Noa my s mizerným stipendiem jsme byli rádi, že jsme si drahé banány mohli vůbec někdy dopřát, a ne abychom je okrajovali tak, že by z nich zbyla sotva třetina. Já osobně jsem nikdy nedělala žádné úpravy k odstranění všech choroboplodných zárodků, protože čím úzkostlivěji člověk zacházel s potravinami, tím častěji ho proháněly průjmy. Ty se vyznačují dehydratací, vysokými teplotami, totálně oslabeným organismem. Nezřídka trvají i týden. Mohou vás zaskočit i z jiných důvodů. Zatímco v našich zemích se DDT s úspěchem přestalo používat v polovině minulého století, tato látka je dodnes důležitou součástí arabského zemědělství. V protikladu k nám užívání chemických hnojiv v arabském světě vrcholí. Pokud tedy máte dlouhodobě průjmy a jíte určité druhy ovoce nebo zeleniny, zkuste něco z toho na čas vynechat. Pravděpodobně přijdete na kloub vašemu problému.
Pohledu cizince rozhodně neujdou barevně pomalované kusy masa visící na hácích před vchodem do řeznictví. Bez velkého zkoumání lze rozeznat osla, krávu, tele, a to podle visícího ocasu, který příslušnost k rodu zřetelně charakterizuje. Půlky těl visí venku v zimě v létě bez ohledu na vnější teplotu. Jsou cílem much, které na ně lačně sedají, a kočky pod nimi vyjí zvláštním dětským hlasem. Předtím ty kusy ležely na zemi a řezníci je šoupali nohama. Menší kusy masa se někdy zmrazují a prodávají mírně rozmražené. Nikdo neví, kolikrát maso procesem zmrazování a rozmrazování prošlo. Zárukou jsou právě kusy těl pomalované červenými pruhy, protože řeznictví, které je prodává, má od vlády povolení vykonávat takovou činnost. Přesvědčíte se o tom, když na nich najdete malé razítko. Prodávat se mohou pouze jeden den, pokud se nespotřebují, putují do restaurací k tepelnému zpracování.
Z potravin se nejčastěji špatně skladuje právě maso. Někdy ani není problém v lidové čtvrti někde v Egyptě, Súdánu nebo Jemenu, ale paradoxně v drahé kuvajtské restauraci. Jednou se mi stalo, že jsem se otrávila mořskými příšerami a trvalo dost dlouho, než se mi žaludek ustálil. Když jsem si to probrala, uvědomila jsem si, že egyptští rybáři jsou rozhodně na vyšší rovni než rybáři nebo dělníci v Kuvajtu, kteří přišli z Bangladéše a které nenapadne, že výlov musí okamžitě uskladnit a nenechat ho čekat v kuvajtské čtyřicetistupňové teplotě, která panuje už od rána.
Na místních trzích dostanete nejrůznější zeleninu a ovoce, domácí i dovážené. Hlavně zelenina často přichází do styku s trusem a výkaly zvířat, která se volně pohybují na polích. Je třeba dávat pozor na listovou zeleninu, čerstvou nať koriandru nebo zmiňovaný dzirdzíl. Totéž hrozí při pěstování máty, která je symbolem Maroka, protože mátový čaj je všudypřítomný.
Všude v arabském světě je většinu roku teplo až horko, takže led je neoddělitelnou součástí místních nápojů, ať už připravovaných nebo nalitých přímo z lahve. V drahých obchodech jsou k dostání hotové ledové kostky balené v různých velikostech, ale i tak většina obyvatelstva využívá drcený led z asi metrových tabulí ledu z nedoporučované vody z vodovodu. Takové velké kusy se rozvážejí nepřikryté na dvoukolácích v prachu a za asistence všeho, co poskytuje přístav a ulice – odpadků, špinavých koček, much, myší, potkanů a toho, co je vidět jen pod mikroskopem.
Abych ještě dokreslila hygienické poměry, s nimiž se můžeme setkat v každodenním životě arabského světa a které dokonce převládají, nesmím zapomenout na sklenice oplachované ve studené vodě, ale hlavně na ty, co se zásadně neoplachují. Takový postup je příznačný nejen pro země jako Egypt, Maroko nebo Jordánsko, ale i pro bohaté země v Zálivu. Když nabízejí zálivovou kávu, kterou nalévají do miniaturních skleněných nebo keramických šálků, postupně ji nosí každému, a pokud je přítomných víc než šálků, hoch pro všechno vám klidně naleje kávu do šálku už použitého, z něhož pil přímo před vašima očima váš kolega z práce, ale mohl by to být i kdokoliv jiný. Dost mi to připomíná naše hospody, kde se sklenice namáčejí do studené vody, nebo se opláchnutí zastudena jenom naznačí. Alkohol přece dezinfikuje. Na druhé straně bych chtěla ocenit snahu eliminovat výskyt dvou uchazečů o jeden šálek nebo skleničku, což se stává ve vážených institucích a na soukromých sezeních díwáníjích, kde si hosta opravdu váží a věnují mu velkou pozornost. A pokud hostitel zpozoruje, že hostí je víc, jde umýt všechny šálky i skleničky.
V Sýrii, Egyptě, Maroku, Tunisku – v zemích, kde dodnes nevymizelo staré vandrovní šenkování, potulní výčepníci těch pár sklenic a plecháčků, co nosí s sebou, rozhodně neoplachují. Kdo má dobrou imunitu a věří si, ať to u nich zkusí!
Za zmínku stojí zážitek z lidové káhirské čtvrti as-Sajjida Zajnab, když nás do své minirestaurace srdečně vábil místní kuchař, přičemž si vůbec nevšiml obrovského švába, který se ležérně procházel po hromádce mletého masa za výkladním sklem. Čím usilovněji jsme mu ukazovali na švába, tím vehementněji nás lákal k sobě na koftu z mletého masa. Švába zkrátka neviděl, byl jenom upřímně pohostinný.
Není nic výjimečného vidět starší zahalené ženy sedět na chodníku nedaleko ulice Kasr al-Ajní v centru Káhiry, jak prodávají chlebové placky. Placky ležely samozřejmě přímo na zemi, poskládané jedna na druhou. Aby na ně v tom horku nesedaly mouchy, žena placky přehazovala jednu přes druhou, spodní na hořejší, až všechny vystřídaly svá místa. A kolemjdoucí je kupovali.
Přes to všechno, co jsem objektivně napsala o hygieně související i se stravou, nejraději jsem nakupovala právě na místních trzích, v lidových čtvrtích, od venkovanů a jedla v těch nejlidovějších restauracích. Bez okrajování konců banánů, bez dezinfekce zeleniny v prostředcích typu Sávo, bez skleničky alkoholu každé ráno. Vařila jsem ve vodě přímo z vodovodu, dokonce jsem ji i pila. Po celou dobu, i jako diplomatka, jsem si s radostí kupovala v pouličních kioscích bobové fašírky faláfil v chlebové placce s kupou salátu, na jehož listech mohlo být cokoliv. A přežila jsem to bez závratných a dlouhodobých střevních potíží, bez oslabení imunity a bez jakéhokoliv očkování proti všemu možnému a bez ulovení žloutenky. Jsem přesvědčená, že to souvisí s mým přístupem k životu.

DOPRAVA A JÍZDA AUTEM
Řízení auta v arabských zemích považují mnozí za boj o přežití. Říká se, že nejhorší pouliční doprava na světě je v Káhiře, v Dillí a v Mexiku. Stále se v duchu usmívám, když mi našinci vyprávějí zážitky a zkušenosti z cest po arabském světě. Mnozí se tomu smějí, mnozí udiveně vrtí hlavou a mnozí by v této části světa nesedli za volant za nic na světě. Zajímavé bylo, že i náš rodinný přítel Nasraddín Šulgámí, generální honorární konzul Slovenské republiky v súdánském Chartúmu, tedy Súdánec, odmítal za svých četných návštěv Egypta řídit auto. Raději si sedl vedle mě a frčeli jsme. Já jsem se naučila řídit přímo v Káhiře. Řidičský průkaz jsem si udělala bez problémů ještě za studií v Bratislavě, protože však naše rodina auto neměla, musela jsem si počkat. A tak se mi naskytla příležitost až po pár letech v Káhiře.
Na svou první samostatnou jízdu autem v životě nezapomenu. Vedla od slovenské ambasády v centrálně položené čtvrti Dokki až do hotelu Móvenpick u pyramid, což je kolem deseti kilometrů. Kromě toho, že jsem se za jízdy seznamovala s úplně jiným strojem, než na jaké jsem byla zvyklá ještě z kondičních jízd před vycestováním, musela jsem sledovat kolegu, který jel přede mnou. Vybíral zkratky úzkými uličkami, kde mi vstávaly vlasy na hlavě a slepice odlétaly od kol. Mezitím jsem pořád musela bedlivě sledovat dopravu a chodce, protože mi mohl někdo vběhnout do cesty. Nakonec jsem to ale zvládla bez újmy na zdraví, životech i materiálních statcích. Postupně jsem se do toho vžila a jízdu po Káhiře jsem si začala vychutnávat.
Měla jsem proježděnou celou Káhiru, včetně úzkých uliček na starém městě, ještě užších, než byla ta první se slepicemi. Jména ulic, často ve třech podobách pro jedinou, i situování různých budov jsem se naučila hlavně od našeho vyslaneckého řidiče Muhammada Abdalgawwáda. Nakonec když někdo z ambasády včetně domácích nevěděl, jak se někam dostat, a Muhammad právě nebyl po ruce, přišel se poradit se mnou. Žádná z žen, které pracovaly na vyslanectví, se neodvážila v Egyptě řídit, až na manželku bývalého velvyslance; ta s tím taky žádný problém neměla.
Mě bavilo jezdit hlavně po městě. Mimo Káhiru se mi to zdálo nebezpečnější. Kromě dálnic Káhira-Alexandria, Káhira-Suez a pouštní dálnice z Káhiry na jih byly v Egyptě v roce 2000 pouze obyčejné cesty. Nebylo nic výjimečného potkat na dálnici osla plně naloženého a zároveň táhnoucího vozík, takže samotného osla ani nebylo vidět. Většinou šel v protisměru. Za poslední měsíce existence federální československé ambasády v Káhiře zahynul pod koly náklaďáku jeden náš pracovník. Stalo se to tak, že náklaďák jel v noci po dálnici v protisměru, ještě k tomu neosvětlený. Podobné případy se stávaly i v jiných arabských zemích.
Klasickým nebezpečím na cestách mimo obydlené části byla místa, kde došlo k defektu nebo jiné poruše na vozidle. Místní šoféři auto obložili balvany, které našli nedaleko od cesty, a ty pak zasahovaly i do jízdního pruhu. Po opravě je nechali na místě, v nejmenším se nenamáhali je odstranit. Když jsme jednou jeli po Sinaji, stoupali jsme do mírného kopce a hned za vrcholem se před námi vynořily obrovské naskládané balvany. Taktak jsem zabrzdila a stočila auto na kraj pouště, protože do protisměru to kvůli řítícímu se autu nešlo. Ještě že tam nebyl žádný spád. Podobně nepříjemných chvil jsem zažila víc.
Protože některé arabské státy jsou mimořádně rozsáhlé, mají cesty velmi dlouhé a mnohokrát nudné – kolem dokola jenom poušť. Jednotvárnost okolí ukolébá mysl až do mikrospánku, a proto tam často dochází k smrtelným haváriím. Například cesta z ománské Salály do hlavního města Maskat měří přes tisíc kilometrů, z Káhiry do Ammánu přibližně osm set kilometrů a z Kuvajtu do Bagdádu sedm set kilometrů. Zprávy o větší havárii autobusu v Egyptě k nám proniknou pouze občas.
Všude v arabském světě se jezdí vpravo. Jízda pod vlivem alkoholu může dopadnout velmi špatně. Policii promile alkoholu v krvi nezajímá, ale fakt, že jste vůbec pili alkohol, který je v mnoha těchto zemích nelegální. Kromě několika dní ve vazbě a mastné pokuty může být z takového přestupku i soud a dokonce veřejné bičování, a to i pro nemuslimy.
Palivo vám v zemích Zálivu natankuje pumpařův pomocník. Koneckonců to každý řidič ocení, protože nemusí vycházet z klimatizovaného vozidla do vedra i přes čtyřicet stupňů. Když už přijde a začne tankovat, umyje vám i přední sklo nebo mezitím obslouží další zákazníky. Sumu za palivo podáte pomocníkovi, který obnos zaplatí a přinese vám účet i peníze zpět; za to dostává přiměřenou odměnu.
Nervy z ježdění
Máme-li zhodnotit styl jízdy v arabských zemích, můžeme ho ve všeobecnosti označit za flexibilnější, drzejší, ale zároveň tolerantnější. Samozřejmě záleží na tom, v které zemi jezdíte. V Egyptě vám kdekdo vletí do cesty a vy musíte udělat totéž, abyste se dostali dál. Pustí vás hned, sotva vystrčíte masku svého auta. Pokud zaváháte, nikdo na vás ohled brát nebude: kdo dřív přijde, ten dřív mele. Mnozí cizinci považují ježdění v Egyptě za extrémně agresivní. Když se však přizpůsobíte a najdete v sobě odvahu, dopravu určitě zvládnete. Je pravda, že v Egyptě se jezdí rázně, což zanechává stopy i na autech – skoro každé je otlučené. Ťuknutí se tady za problém nepovažuje.

Mnohá stará auta nemají okna, a pokud přece, pak jim skoro určitě chybí klimatizace. Není tedy nic mimořádného, jsou-li všechna okna otevřená. Trochu víc překvapí zvyk ukazovat směr jízdy vystrčenou rukou. Jelikož nejedna ruka je za veder venku neustále a nezřídka se za rozhovoru v autě bezděky gestikuluje, není vždycky jasné, zda se auto chystá právě odbočit nebo ne.
V Egyptě postupně přibývá semaforů, ale někdy začátkem devadesátých let jsem jich v asi dvacetimilionové Káhiře napočítala rovných pět. Nelekněte se – jezdí se i na červenou. Na hlavním káhirském náměstí Tahrír kromě semaforu fungovali a po egyptské revoluci 25. ledna 2011 znovu fungují i policisté. V minulosti a po revoluci si řidiči zvykli chovat se k nim s despektem. Nějakou dobu ještě potrvá, než i povolání dopravního policisty získá společenskou váhu, protože minimálně Egypťané vědí, že je potřebují, a tak věřím, že se poměry v tomto směru zkonsolidují.
Každý cizinec v Egyptě si všimne, že se na cestách ustavičně troubí. Klaksony tahají za uši především v Káhiře, například Alexandria tento "milý zvyk" prakticky nezná. "Troubením dávám všem na vědomí, že na cestě jsem já a nikdo míň než já," oznamují šoféři. Je ovšem taky pravda, že troubením se dá předejít mnoha haváriím. V Káhiře je spousta nepřehledných malých křižovatek, na nichž může někdo znenadání vyletět zpoza rohu; lepší je tedy preventivně zatroubit. Podobně je třeba ozvat se na dálnici, když někdo odbočuje do vašeho pruhu. Pamatujte na to, že přednost máte především teoreticky. Troubení je pro ostatní auta signál ke zpomalení. V noci se v takových případech blikne dálkovými světly. Tyto zvyky často pomohly i mně a možná odvrátily nežádoucí kontakty. Inu, taková je praxe, a chceš-li s vlky žíti, musíš s nimi výti.
Popírání místních zvyklostí a spoléhání se na pravidla vlastního dopravního provozu se vám může nevyplatit. Extra zážitek je parkování. Na frekventovaných místech je běžné nechat páku na neutrálu. Při návratu najdete své auto třeba o sto až sto padesát metrů dál. Parkuje se i ve dvou řadách, taky na neutrálu. Je dobře vědět, že pokud dojde k havárii mezi místním občanem a cizincem, skoro vždycky je vinen cizinec. Proč? Zkrátka je to tak. Místní je tam doma.
V Súdánu se jezdí úplně jinak než v Egyptě. Když jsme tam byli na dovolené, pochopila jsem, proč Nasraddín v Káhiře nikdy nesedne za volant. V Chartúmu se všechna auta pohybují pomaloučku. Natolik, že na křižovatkách si řidiči navzájem dávají přednost. Někdy to dělají tak dlouho, až se nakonec pohnou oba zároveň a výsledek si můžete domyslet. Jenže i v Súdánu se poměry v dopravě mění a k odbočení doleva je už i tady někdy potřeba mít odvahu.
Emiráty a Kuvajt jsou, pokud jde o ježdění autem, velmi nevyvážené. V těchto zemích musíte okamžitě zhodnotit, kdo sedí za volantem. Původní obyvatel, tedy Kuvajťan nebo Emirátčan, si ve svém fáru jezdí sebevědomě. Pokud je v autě frajerský Palestinec, Syřan (ti většinou jezdí ve starých mercedesech) či osudu odevzdaný Pákistánec a koneckonců i ustaraný Ind, který se volantu drží jako pes ježka, raději jim uhněte z cesty. Platí to hlavně o dubajské magistrále šajcha Zájida. Kombinace těchto a dalších možností na cestě nepřipouští nudu. Buď se naučíte náležitě v dopravě kličkovat, nebo skončíte s několika haváriemi na triku. Nepříjemný zážitek se šťastným koncem měl jeden slovenský kamarád v Kuvajtu – velmi slušný řidič důsledně dodržující všechny předpisy. Tak se stalo, že když na křižovatce naskakovala oranžová, podle pravidel přibrzdil, ale nevšiml si, že se za ním řítí kamion evidentně odhodlaný projet, i kdyby oranžová už hrála dočervena. Kamion narazil do přibrzděného vozidla a vyhodil ho dopředu jako škatulku sirek. Přední část auta objala elektrický sloup a pusu mu dala přesně emblémem uprostřed kapoty. Kamarád mohl mluvit o náramném štěstí, že přežil jen s menšími otřesy a poraněními. Auto podobné štěstí ani zdaleka nemělo.
Také kruhové objezdy se v arabském světě od těch našich liší. U nás jsou ve vysokém kurzu teprve v posledních asi deseti letech, ale v některých zemích Orientu je znají už déle. Je to důsledek koloniálního vlivu Angličanů a Francouzů, jichž Arabové rádi využívají jako odborníků v různých výrobních oblastech, včetně stavebnictví. Zajímavá je doprava v hlavním městě Jordánská Ammánu, kde ji řeší velkými kruhovými objezdy. Na mapě jsou očíslovány, což slibuje dobrou orientaci. Stačí už jen vědět, které číslo patří ke kterému objezdu!
Obrovité a děsivé jsou kruhové objezdy v Emirátech. V obvodu měří i šest set metrů a rozsekávají hlavní dubajský obchvat, tzv. Emirates Road, jinak E 311. Tyto "kruháče" mají pět pruhů a fakt není žádnou zvláštností, když náklaďák ve snaze najet na nejbližší odbočku si to razantně švihne z krajního levého pruhu až na pravý okraj. Přesně takový případ se zapsal hluboko do paměti mému kolegovi, který byl v Dubaji na služební cestě. Vypůjčili jsme pro něho auto a už při první jízdě mu zmíněný náklaďák zkřížil cestu tak těsně, že se zařekl, že v Emirátech si za volant už nikdy nesedne.
Když byly tyto objezdy ještě ve výstavbě, nebyly výjezdy vyznačeny vůbec nebo jen nedostatečně, takže v lepším případě si člověk párkrát zopakoval "kruháček", v horším odbočil jinam a po pár kilometrech se ocitl dejme tomu v blízkosti závodiště velbloudů nebo ve směru do nic neříkajícího pouštního vnitrozemí.
Na kuvajtských a emirátských cestách je třeba počítat se specifickými řidiči – se zahalenými ženami v nejnovějších GMC nebo landroverech. Čím větší, tím lepší! Uvedené osoby jezdí tak, jako by na cestě byly samy. Nejhorší jsou ty, které nosí černé rukavice a na tváři závoj. Do zpětného zrcadla se nepodívají ani omylem, jedou přímo dopředu a zbytečně se neohlížejí. Závoj jim brání v rozhledu a periferním vidění a textilní rukavice kloužou po volantu. Na takové řidičky se musí dát obzvláštní pozor – hrozí převeliké nebezpečí! I mně se jednou stalo, že mě taková pravověrná řidička málem smetla ze silnice, a to jsem se vezla ve velké Toyotě Prado! Unikla jsem jen o vlásek. Po takovém incidentu jsem si řidiček v rukavicích a se závojem všímala mnohem víc a první dojem se mi plně potvrdil.
Jednou si nám jeden náš známý Kuvajťan, který pracoval na ministerstvu vnitra, postěžoval, že jeho žena způsobí každý rok vážnou havárii a on jí musí každý rok koupit úplně nové auto. Do té doby ani jedno zdemolované auto nebylo použitelné, vrak šel rovnou do šrotu. Když jsem se ho zeptala, jestli náhodou jeho žena nechodí úplně zahalená a nenosí nikáb, potvrdil mi, že ano, dokonce nosí rukavice. Prý vliv jejích příbuzných. Do té doby měla jeho žena opravdu štěstí, protože jí samotné se nic vážnějšího nepřihodilo. Dostala však do nemocnice několik lidí a zdemolovala pár cizích aut.
Dopravní policisté mají v zemích Zálivu úplně jiný význam než u nás. Ve střední Evropě je málokdo má rád, protože nejeden z nich otravuje řidiče i za nepodstatné přestupky, sledované na poměrně nesmyslných místech. V Kuvajtu, Ománu nebo v Emirátech jsem ten pocit neměla. Tam policisté pomáhají řidičům, když se jim něco stane. Pomohou například při defektu, při poruše auta, vytáhnou zapadlé vozidlo z písku nebo ho dopraví k nejbližší pumpě, když mu dojde benzin. Rychle dají do pořádku dopravní situaci, čímž předejdou vzniku šňůr zvědavců, kteří by nejspíš mohli způsobit další nehodu. Jejich úkolem je zajistit bezpečnost na cestách. Zmíněný přístup policistů se uplatňuje toliko v uvedených zemích, nejde o vymoženost každá arabské země. Rozdíl je v tom, že kuvajtský policista má velmi slušný plat, je státním zaměstnancem, což znamená, že má prestižní společenské postavení. Má pravomoc rozhodovat, upřímně mu záleží na jeho vlastní zemi, a proto nikdy nevezme úplatek, jako se to děje například v Egyptě, kde povolání policisty patří k opovrhovaným. Pokud by se někdo pokusil podplatit kuvajtského policistu, mohl by z toho mít dokonce velké nepříjemnosti.
Zvláštností v arabských zemích je období postního měsíce ramadán, a to ze dvou důvodů: první a podstatnější spočívá v tom, že skoro všichni muslimové se postí, a když si sednou do auta, jsou otrávení, unavení a jedou víceméně popaměti. Právě tehdy je podle statistik nejvyšší míra nehodovosti. Každý, komu je život milý, musí proto obzvlášť během ramadánu mimořádně zbystřit pozornost, protože nebezpečí číhá ze všech stran. Další důvod vyplývá z toho, že ve velkých městech těsně kolem vyhlášení západu slunce jsou ulice liduprázdné, což je ta nejlepší doba, kdy se lze zorientovat v neznámém městě. A pokud je tím neznámým městem Káhira, Ammán nebo Dubaj, nováčkovi určitě prospěje porozhlédnout se po něm za volantem bez toho, aby mu někdo dýchal na záda.
Svým způsobem zvláštní je také Jemen; jde zejména o drogu kát. Místní jí neříkají droga, ale přiléhavěji – aktivátor. Kromě Hadramawtu a přilehlé Adenské oblasti se "katuje" v celém severním Jemenu. Podle toho vypadá i situace na cestách. Řidiči jezdí "po cestě", pruhy nevnímají. To by ještě nebylo nejhorší, kdyby Jemen nebyl hornatý a neměl tak klikaté cesty. Z každého rohu – a těch je po cestě z Ibbu do Sanaá požehnaně – může vyletět auto se "zaktivněným" řidičem, který jen taktak strhne volant, aby se vyhnul srážce.
V zemích severní Afriky, hlavně v Egyptě a Libyi je třeba i dnes na neoznačených a pouštních cestách dávat pozor, protože na severním pobřeží se nacházejí miny z druhé světové války. I když část starých map o rozmístění min je k dispozici, písek se pohybuje a skutečné rozmístění min je jiné, než bylo původní.
Dopravní inspektorát
Měření rychlosti jsem v Egyptě zažila jen jednou. Bylo to na dálnici mezi Alexandrií a Káhirou, týkalo se jen autobusů a náklaďáků. Také na hlavní jordánské dálnici spojující přístav Akabu s hlavním městem Ammánem jsme se setkali s policisty měřícími rychlost. Zato v Ománu, Emirátech a Kuvajtu jsou na cestách běžné automatické radary s kamerami. V Kuvajtu na křižovatkách vás dokonce vyfotografují, i když přejedete na červenou. Za takové přestupky jsou fakt mastné pokuty. V těchto zemích je zvykem obnovovat technický průkaz každý rok. Jeho obnovení však máte podmíněno zaplacenými pokutami, a to nejen v zemi, kde máte auto zaregistrované, ale i v ostatních zemích Zálivu. Musím uznat, že tento systém jim opravdu funguje.
Za pobytu v Emirátech jsem se s kolegou vydala na služební cestu do Ománu. Po pětihodinové jízdě, právě při vjezdu do cíle naší cesty – Maskatu – se nám jaksi podařilo překročit předepsaných 120 km/hod. a kamera nám to nedarovala. Věděla jsem, že tak jako tak musíme pokutu zaplatit, proto jsme se ještě před odjezdem dali do hledání ministerstva dopravy. Bylo však rozděleno do více lokalit a budov. Netrefili jsme hned do té pravé a dál se nám hledat nechtělo. Maskatská pokuta dřímala. Asi za půl roku jsem šla k děvčatům na Dubajský dopravní inspektorát prodloužit si platnost technického průkazu o další rok. Ano, ještě mi tam visí nezaplacená pokuta z Ománu. Platnost průkazu mi prodlouží, až vyrovnám dluh. Musela jsem se vydat na jiné oddělení inspektorátu, což bylo na opačné straně této čtvrti Dubaje. Tam věc prověřili, dali mi speciální ústřižek a poslali mě zaplatit ho do směnárny určené k placení pokut pouze v rámci sdružení Zemí spolupráce v Zálivu. A tak jsem znovu sedla do auta a pustila se do vyhledání dané směnárny ve spleti stejných budov nově vybudované části dubajské čtvrti Nahda. Zaplatila jsem a vydala se zpátky na "pokutové oddělení zemí Zálivu", kde mě důstojník v uniformě poslal do další budovy zaregistrovat ústřižek. Když jsem to vyřídila, vrátila jsem se zpět k svému důstojníkovi, který mi dal potvrzení. Tak jsem znovu objela celou čtvrť a mohla se konečně vrátit k děvčatům na inspektorát, která mi naštěstí už skoro po známosti v rámci dívčího družného rozhovoru technický průkaz bez dalších okolků prodloužila o rok. Ano, další skoro celodenní výlet byl za mnou.
Vyřizování řidičského průkazu v Kuvajtu je na dlouhé lokte. Běžnému cizinci trvá někdy i tři měsíce, než oběhne správné instituce a natrefí na správnou osobu, která ho správně nasměruje. V Emirátech, pokud máte řidičský průkaz EU a u sebe dvě fotografie a dokument o absolvování zrakového testu, vám rovnou na místě vystaví i emirátský. Zmíněný dokument dostanete v přepočtu za 125 korun v některé z optik velkých nákupních center. Zajímavostí je, že podle emirátského řidičského průkazu jsem měla oprávnění jezdit pouze na vozidlech s automatickou převodovkou (bylo to uvedeno pouze v arabštině). Srovnala jsem si svůj průkaz se známými – dostali přesně totéž co já. Pokud chtěl mít někdo řidičák na manuál, musel se nechat přezkoušet. V Emirátech se totiž ježdění na manuál považuje za velké umění, které jen tak někdo nezvládne.
Jeden náš rodinný přítel jel jednou po hlavní jordánské dálnici z Ammánu do Akaby. Má ve zvyku dupnout na plyn, kde je to možné. Aby cestu zvládl co nejrychleji, přidal i tentokrát. Předjel mnoho aut, dokud ho kdesi na úrovni města Mádabá nezastavil policejní terčík. Policisté mu zdvořile vysvětlili druh dopravního přestupku a potom se naléhavě, ale neméně zdvořile zajímali, odkud a kam jede, s kým jede, kde pracuje, odkud pochází a podobně. Tak prokecali minimálně deset minut. Protože měl diplomatický pas, pokutu neplatil (dnes už ani to neplatí univerzálně). Znovu to rozpálil, dojel jedno za druhým už jednou předjetá auta, jenže o dvacet kilometrů dál ho stopla další hlídka. Srážcové rychlosti si s ním opět přátelsky poklábosili a vysvětlili, co bylo třeba. Kolem mezitím přefrčela už dvakrát předjetá auta. Kamarád v naději, že na jeden den to snad stačilo, dotyčná auta znovu předjel, a vtom třetí hlídka. Tak ho na cestě z Ammánu do Akaby dlouhé tři sta třicet kilometrů zastavili dohromady čtyřikrát. Těch zastavení mohlo být možná i víc, ale po tom čtvrtém konečně přišel na kloub prosté výchovné metodě jordánských policistů – jsou rozmístěni po celé hlavní jordánské dálnici a postupně odchytávají rychlořidiče. Domácí ten systém už znají a jsou vychovaní pokutami, takže jezdí, jak káže zákon.
Náš kamarád nakonec dojel do Akaby zároveň s ostatními auty, která jela předepsanou rychlostí a s jejichž řidiči se už pomalu zdravil jako se starými známými. Jordánští dopravní policisté mají věc promyšlenou – jsou důslední a působí výchovně, dokonce i na neplatiče pokut, jako jsou diplomaté. Kamarád je v duchu pochválil a uznal, že tato cesta měla svůj smysl minimálně v oblasti výchovné.
Když už jsme u nařízení, zajímavě řeší dodržování rychlosti v nejvýznamnějším ománském petrochemickém podniku – Petroleum Development Oman (PDO). PDO je gigantická firma, je to stát ve státě, tedy sultanátě. V celém objektu, který leží v rámci Maskatu na břehu Ománského zálivu, je povolená rychlost 30 km/hod. a všude jsou kamery. Překročení rychlosti pokutují maximálně rafinovaně a účinně! Když ji někdo překročí, strhnou pokutu šéfovi provinilce z platu. A opravdu, pokuty téměř vymizely!
Cesty a jejich kvalita
Kvalita cest se v arabském světě velmi různí – záleží na zemi a jejím bohatství. Někdy jsem nevycházela z překvapení. Vysloveně parádní cesty, dálnice a obchvaty mají země Zálivu – Emiráty, Omán, Kuvajt, Katar a Bahrajn. Dálnice spojují největší města. Přesto některé silnice první třídy se aspoň dosud nepotřebovaly stát dálnicemi, jako například ománská mezi Maskatem a Salálou. Je to dlouhá cesta, měří více než tisíc kilometrů a jste rádi, když vůbec někoho potkáte. Běžně je tam vidět jen dopravní značky typu "Pozor, velbloud!"
Přitažlivou moderní dopravní atrakcí arabského světa je unikátní, 28 kilometrů dlouhý Most krále Fahda spojující saúdskoarabský "Tripolis" – města Chubar, Dammám a Dahrán – s Bahrajnem. Zato Saúdská Arábie se ještě začátkem tohoto desetiletí na svém východním pobřeží, na cestě dlouhé 350 kilometrů od kuvajtských hranic až po zmíněný "Tripolis", moc ne vy znamenala. Ubohá, vytlučená a místy nepřehledná a nevyznačená silnice, po níž se proháněly samé náklaďáky. Ani ve vnitrozemí tomu nebylo jinak. Tak se nám jednou stalo, že místo obchvatu města al-Hufúf jsme si to město se strašidelně úsměvným názvem (aspoň pro nás) pěknou chvíli vychutnávali zevnitř, počítaje v to divokou krasojízdu Hufúfčanů. Velký boom za poslední léta před krizí nastal i ve stavebnictví a dotkl se také stavby dálnic. Co však ještě pokulhává, je pořádné značení. Na tak bohatou zem je to věru velmi slabé. Vlastně ani není divu, když se po pouštních planinách donedávna jezdilo na velbloudech.
Jako my máme lesní a polní cesty, tak také Arabové mají v každé zemi své pouštní cesty. Naše představa o poušti s krásnými vínkovými dunami a přesypávajícím se pískem je dost zidealizovaná – ve skutečnosti abys takovéhle pouště hledal s lucernou. Většina pouští v arabském světě je spíš savanového nebo kamenitého typu. Pouště s pevným podkladem jsou vyježděné křížem krážem. Prohánějí se po nich terénní vozidla, na některých místech uvidíte i obyčejné auto. Za mé první návštěvy Ománu v roce 2003 jsme chtěli jet z města Súr do Maskatu po cestě vedoucí těsně podél pobřeží Indického oceánu, jenže na mapě žádná silnice zaznamenaná nebyla, a tak jsme se na ni vyptávali domácích. Nikdo z nich si nebyl jistý, co tam vlastně je, v jaké kvalitě a jestli je to průjezdné s neúplným čtyřnáhonem. Když jsme se nedověděli nic konkrétního, rozhodli jsme se, že to riskneme. Cestu, která byla až na pár úvodních a závěrečných kilometrů pouze zpevněna makadamem, jsme zdolali poměrně lehce. Další z čarovných cest po Orientě…
Také silniční komunikace v Jordánsku a Sýrii jsou na slušné úrovni. Dálnice z jihojordánského přístavu Akaba pokračuje přes Ammán na sever až do Sýrie. Přitažlivé jsou paralelní cesty s pouštní dálnicí, jako Královská silnice, což je vlastně jen obyčejná asfaltka, a pak cesta kolem Mrtvého moře. Krajina je nesmírně přitažlivá a turista se může vyžít do sytosti. Severněji, v zemi královny Zenobie, je rovněž slušná síť dálnic, kterou kromě všudypřítomného písku lemují občas i zelené stromy a keříky.
Irák má dálnice i magistrály. Těsně po skončení války v Iráku v roce 2003 jsem poměrně důkladně projezdila prostor mezi Kuvajtem a Bagdádem po různých cestách. Velkým překvapením byla ukázková, obousměrně tříproudová betonová dálnice s perfektním značením, vybudovaná z Basry do Díwáníje. Takovou mohou Iráku závidět i nejvyspělejší a nejbohatší země světa! U Díwáníje se najelo na běžnou cestu, protože dálnice byla na určitém úseku rozbombardovaná a zničená pásy tanků. Vyzkoušeli jsme si i ten rozbitý, sto padesát kilometrů dlouhý úsek, aniž bychom věděli, že je takové kvality a zejména takové délky, a celí vy-tře-se-ní jsme si na jeho konci zaslouženě vydechli. Lepší cesta se rýsovala, když jsme asi v třetině cesty z Bagdádu do Basry přejeli po mostě Eufrat a vjeli do Násiríje. Hlavní tepnou mezi Basrou, respektive Násiríjí a Bagdádem byla cesta číslo 8. Dá se říci, že irácké cesty byly poměrně dobře vybudované, dobře značené a i po válečných zásazích relativně dobře zachované. Pro zajímavost poznamenávám, že v Basře jsme viděli funkční auto s dřevěnou karoserií a s okénky vyřezávanými v typickém arabském stylu mašrabíja.
V Jemenu byla v devadesátých letech nedaleko Sanaá do turisticky přitažlivých míst vybudovaná krásná nová cesta financovaná Holanďany. Končila ve vísce Kawkabán. Jemenci jsou vynalézaví a čerstvě zalité milníky kolem cesty vytrhali a využili při stavbě svých příbytků. Pak je na místě otázka, má-li smysl takovou stavbu financovat, respektive je-li nutné postavit ji podle evropských standardů, když se na daném místě nedá udržet.
Zpevněné nebo kamenné cesty směřují všude do vnitrozemí. V některých zemích se jezdí po zpevněných cestách přímo v městě, například v Chartúmu, kde jsou vybudovány pouze hlavní tahy ve středu města. Cesty mimo město jsou postaveny jen částečně. Jednou z těch dobrých je trasa mezi Chartúmem a přístavem Port Súdán; koncem devadesátých let minulého století ji dal vybudovat tehdy ještě neznámý Usáma bin Ládin.
Jezdit v arabských zemích je zážitek. Takovou věc si musíte vyzkoušet na vlastní kůži. Prověříte si svou bdělost, pohotové reakce, odvahu. Pokud takové vlastnosti nemáte, vezměte si raději taxík!
CESTOVÁNÍ
Cestovat po Orientu je mimořádně zajímavé. Vyžaduje to odvahu dobrodruha, nadšení objevitele, empatii a ochotu mnohokrát slevit ze svých nároků a požadavků. Cestovní kancelář vám mnohé zjednoduší, zároveň vás však omezuje. Cestovat na vlastní pěst je přitažlivé nacházením nového. Buď jak buď, ve srovnání s organizovaným zájezdem vychází dráž, a paradoxně právě v neturistických zemích, respektive v těch, kde je cestovní ruch teprve v plenkách. Výhodou je mít nastudované všechno, co je dostupné, aby nás situace zaskočily co nejméně. Základem je mít dobrou mapu, být otevřený novým zážitkům a hlavně vyzbrojit se obrovskou dávkou trpělivosti a shovívavosti.
Par avion
Letadlo bývá obyčejně první dopravní prostředek, jímž se do zvolené arabské destinace dostanete. Jestliže jde o arabského přepravce, už v letadle se setkáváme s jinými zvyky než v evropských spojích. Prvním je přivítání v arabštině, někdy i modlitba za šťastný let. Dále kombinace letušek a "letuchů" a jídla s označením halál, někde dokonce i názorně – s přeškrtnutým prasetem. V letadlech mnoha arabských společností se donedávna kouřilo. Nikoho nezajímalo, že jste nekuřák, a stížnosti v evropském duchu nepomohly. Dnes už i malí vnitrostátní přepravci respektují globální pravidla a mají piloty školené v zahraničí.
Pokud cestujete s arabskými pasažéry, musíte počítat s tím, že mají příruční zavazadla skoro vždycky větší, než je povoleno: kufříky, tašky, obrovské igelitky s vysypávajícím se obsahem, páskou olepené a v igelitu zabalené krabice. Zavazadlový prostor zaberou tak, že se tam nevejde ani váš notebook. Když pasažéři opustí letadlo, není neobvyklý obrovský nepořádek v podobě rozházených odpadků. V některých případech raději odvrátíte oči od toho, co po sobě Arabové a jejich dětičky – hlavně ti rozmazlení ze zemí Zálivu – zanechali, a politujete uklízeče. Dokonce i požadavky cestujících jsou jiná. Naše letušky pracující pro slovenského dopravce, který létal do Kuvajtu, referovaly o nezvyklých potřebách hlavně mladých Kuvajťanů: odmítali si zapínat bezpečnostní pásy a žádali letušky, aby to udělaly místo nich. Aby se naklonily, nechtěně se jich dotkly. Vzrušující blízkost druhého pohlaví. Využijí všeho, co je k dispozici. Inu, jiný kraj, jiný mrav!
Arabské letecké společnosti považují za otázku prestiže mít klimatizaci v letadle zapnutou na 16-18°C. Cestující, kteří chlad považují za plus, jsou spokojeni. Jiní cestující, pokud na sobě nemají přebytečné tukové buňky, se zakrývají tenkou dekou, někteří si vyžádají ještě jednu navíc a takoví jako já se dožadují zvýšení teploty. Obsluhující personál dost dobře nechápe, že oni se hýbají při roznášení čehokoliv, zato pasažéři sedí na místě skoro bez pohybu, a proto jim v takové teplotě málem omrzají uši. Někdy se personálu podařilo zvýšit teplotu, jindy to prý nešlo. Překvapením pro mě bylo, že například na lince Vídeň-Dubaj nejen v letadle společnosti Emirates, ale dokonce v rakouském Austrian naši sousedé teplotu srazili natolik, že nám umrzaly nosy a z letadla jsme vystupovali celí zkřehlí.
První, co vás přivítá na zemi, jsou letiště. Okamžitě vás ovane vůně Orientu, někde je cítit i kadidlo nebo zpocená těla, je vidět mozaiky lemující vstupní haly. Na mnoha letištích hned po příletu spatříte v halách hrnoucí se pomocníky s vozíky; vnucují se pasažérům. Nikdy to není zadarmo, i když to tak na první pohled vypadá. Ačkoliv je odmítnete, přece jen se některému podaří popadnout váš kufr nebo tašku a pak bude samozřejmě chtít bakšiš. Do vzdálenějších cílů se zpravidla odlétá pozdě večer nebo v noci, aby velká letadla, která bývají plně vytížena, byla při startu vystavena co nejnižší teplotě.
Při odletech na arabských letištích je běžnou službou obalit rozpadávající se nebo přeplněný kufr či krabici vrstvami průsvitné tenké folie, což nahrazuje globálního cestovního pomocníka značky Samsonite. Když si musíte třeba podnos nebo jiný kus zavazadla nechat zabalit do fólie a nemáte čím zaplatit, protože jste si mysleli, že už žádná drobná potřebovat nebudete, takže jste je všechny utratili, jistě vás potěší, že vám onen pán poslouží zadarmo. Naposledy se mi to přihodilo v Sanaá. Tohle by se v Evropě nemohlo stát! I kvůli pár drobným byste museli vytahovat kreditní kartu. Ano, to je jedna z velkorysostí arabské duše.
Železnice
V souvislosti s železničním propojením v arabském světě se nám nejspíš vynoří v paměti Orient Express na trase Paříž-Istanbul. Ještě orientálněji však působí vlak, který kdysi jezdil z Damašku do al-Madíny s názvem Hidžázská dráha (Hidžáz je geografická oblast na západě Saúdské Arábie). Dráha v délce 1 302 km byla uvedena do provozu roku 1908, dlouho však nevydržela. Hlavním proklamovaným cílem byla lepší doprava poutníků do Mekky. Pravou příčinou nového železničního spojení byl lepší přístup Osmanské říše do odlehlejších provincií. Turci využívali svého spojenectví s Němci, kteří jim na stavbu přispěli finančně i po technické stránce. Vlakem trvala cesta z Damašku do al-Madíny pouze čtyři dny ve srovnání s dvouměsíčním pochodem pouští na velbloudím hřbetě. I finanční rozdíl byl výmluvný: přeprava karavanou stála desetkrát tolik. To se ovšem znelíbilo beduínům, poskytujícím dopravní a doprovodné služby, protože přišli o práci, a tak začali železnici sabotovat – vyhazovali koleje do vzduchu. Navíc mnozí mužští muslimští poutníci chtěli dorazit do Mekky – srdce muslimského světa – na velbloudu, podobně jako prorok Muhammad, neboť byli toho názoru, že jinak by jejich pouť neměla smysl. Jelikož železnice končila v al-Madíně, bylo naplánováno prodloužení až do Mekky, k tomu však nikdy nedošlo. Svou pouť železnice skončila v neblahých dobách první světové války i dík koloniálním machinacím v této části světa. K definitivnímu konci jí pomohl i T. E. Lawrence.
Vlaky v současnosti jezdí jen v některých arabských zemích. Při plánování železničních tratí ještě začátkem 20. století se totiž narazilo na problém přemísťujícího se písku a vzhledem k tomu nebylo možno zajistit pevná podloží. Navíc v pouštních oblastech by parním lokomotivám působil problém i nedostatek vody.
Země, která dnes efektivně využívají železničního spojení, jsou Egypt, Tunisko, Alžírsko a Maroko, kde funguje osobní i nákladní doprava. Maroko a Tunisko mají důkladně zorganizovanou síť s několika třídami. Samozřejmostí je klimatizace, jakož i řádné označení pokladen a informačních Stánků, kde mají dokonce připraveny vytištěné jízdní řády a mapky míst. Cestování vlakem je – až na zimu uvnitř – opravdu jednoduché a pohodlné.
Neopakovatelné kouzlo má káhirské hlavní nádraží. Denně ho využívají k dojíždění do práce desetitisíce cestujících. Pokud se nepřihodí nějaká nehoda, vlaky jezdí načas. Turistům velmi vyhovuje pohodlný oboustranný spoj Káhira-Alexandrie a trať na jih do známých turistických center Luxoru a Asuánu. Večer nasednete v Káhiře a ráno jste v cíli cesty. Háček bývá jedině v tom, že jste promrzlí a možná máte chycené mandle, protože nejen v letadlech, ale také ve vlacích se v první a druhé třídě chladí hlava nehlava. Zase jde o prestiž – horko totiž k luxusu nepatří. Dokonce ani přiměřené teplo. Proto platí: Čím mrazivěji, tím lépe! Kromě toho, že promrznete, se skoro určitě ani nevyspíte. To proto, že když konečně v té zimě usnete, ve tři ráno vás ve středoegyptských městech Minjá a Sóhag probudí prodavači keksů, čaje a koly. Světla se rozsvítí naplno, aby prodavači na pasažéry dobře viděli, důkladně je probudili a takto otráveným jim vnucovali své zboží. Tyhle zvyky patří k místnímu koloritu. Z cest egyptskou železnicí mi ještě utkvěla v paměti obrovská smetiště kolem železničních tratí mířících ven z Káhiry, jakož i zelená světla mešit blýskající se ve tmě. Úchvatný pohled: jsou jich snad tisíce!
Také v Súdánu jsou historické pozůstatky železnice ještě z dob lorda Kitchenera, který dal vystavět spojení mezi Wádí Haifa a Chartúmem. Tato trať funguje dodnes, čas odjezdu vlaku se řídí příjezdem pasažérů z Egypta, kteří se do Wádí Haifa dostanou přívozem.
Rovněž v Iráku má železnice svou tradici s počátky na sklonku vlády Osmanská říše: Turci poskytli roku 1902 jisté německé firmě koncesi na vybudování Bagdádské dráhy. Trať měla mít strategický význam – spojit Ankaru a Bagdád a tím se dostat k Perskému zálivu. Trať propojená v roce 1918 sahala od Bosporu až po turecké město Nusaybin v těsné blízkosti syrských hranic. Po rozpadu Osmanské říše si samostatný Irák postavil železnici až po Basru, dokonce do přístavu Umm Kasr. Kromě této trati, spojující sever s jihem, má Irák síť vybudovanou do větších měst, spojující tak všechny části země. Za mých cest v Iráku jsem si všimla, že paralelně s cestou č. 8 mezi Bagdádem a Basrou probíhala také železniční trať. Nejednou jsme zahlédli dlouhý vlak se zelenou lokomotivou. V nesčetném množství pohledů na destrukci Iráku po válce v roce 2003 se naskytl i jeden na tento vlak vyhozený do vzduchu, který jsem si předtím uchovala v celistvosti aspoň na fotografii a ve své vzpomínce.
Autobusy, surfísy, louage a grand taxi
Oblíbeným dopravním prostředkem v celém arabském světě jsou autobusy včetně jejich zmenšené verze mikrobusů, takzvaných surfísů (pochází ze slova servis). Jezdí v městech jako součást městské dopravy, ale i mezi městy. Každý ví, kde jsou jejich stanoviště nebo zastávky. V Káhiře a na odlehlých místech autobusy jezdí bez přesných časových rozvrhů. Prostě si stoupnete na zastávce nebo na místě, odkud autobus nebo minibus odjíždí, a čekáte.
Když jsme byli ještě jako studenti na výletě na Sinaji v pobřežním městečku Nuwajbii a vyptávali se na odjezd autobusu do Káhiry, dověděli jsme se, že jede zítra. Kdy zítra, to už nám neřekli. Prostě zítra. Od jiného muže pracujícího v turistickém komplexu jsme se dověděli, že autobus obyčejně odjíždí brzo ráno, a tak jsme si pro jistotu stoupli na místo odjezdu někdy po šesté hodině ráno; autobus přijel zhruba za hodinu. V Káhiře se autobusy a surfísy dostanete kamkoliv. Taxík můžete klidně vynechat, protože autobusová síť je hustě a zevrubně propojená, jen to umět zjistit!
Autobusy jsou levné, zato značně nepohodlné. Chcete-li na stanici nebo zastávce najít ve spleti autobusů ten pravý, musíte umět rychle číst arabská čísla; jenom některé autobusy mají svá čísla napsaná značkami identifikovatelnými pro cizince. Jet autobusem, k tomu je potřeba mít i odvahu, protože řidič někdy ani nezastaví, jenom jemně přibrzdí, a už se naskakuje. Zadními dveřmi. Bez zaváhání se musíte tlačit, chytnout se aspoň tyče, i za cenu toho, že trčíte ven z autobusu. Kolem zadních dveří běžně visí hrozny lidí, každý stojí jen na jedné noze; druhá visí ve vzduchu a snaží se neztratit Vietnamku. Jelikož se vystupuje předními dveřmi a chceme vystoupit na správné zastávce, musíme se autobusem protlačit dopředu – nejlépe je začít s tím hned po nastoupení.
Když jsem šla jednou po náměstí Tahrír, po jednom z mála chodníků v Káhiře, najednou na mě někdo skočil. Byl to cestující, který právě vyskakoval z autobusu. Nač čekat na další zastávku, když to takhle má blíž! Vždycky jsem se divila, jak se těm mužským v gallábíji až po zem, dole poměrně úzké, daří skákat z autobusových schůdků, ještě ke všemu ve Vietnamkách! Po dopadu na mě jsem to pochopila.
Občas se vyskytnou i poloprázdné autobusy. V těch se můžete setkat s autobusovými prodavači, dalo by se říci: svéráznými zmodernizovanými kočébry, kteří naskočí, rozdají na ukázku hřebeny, papírové kapesníky, hračky a jiné drobnosti a vzápětí je sesbírají. Občas si někdo něco koupí. Prodavači přitom nahlas vykřikují: "Jeden za čtvrt libry, čtyři za libru, jeden za čtvrt libry, čtyři za libru!" Pokřik je slyšet po celém autobuse. Jedna z věcí, na kterou si vzpomenu třeba o půlnoci. Takhle jsem si jednou koupila jehly a mám je dodnes.
V menších městech autobusy nebo minibusy svou trasu vyznačenou nemají. Proto je třeba křičet svou destinaci na kolem jedoucí busy a ten pravý, pokud má volno, zastaví. Zato dálkové autobusy obyčejně berou jen někde a omezený počet cestujících. Jsou pohodlnější, s klimatizací a někdy s možností koupit si něco malého k snědku.
Přestože v Emirátech autobusy své jízdní řády víceméně dodržují, jezdí jen do některých částí města a i tam je odjezd plánován jen jednou za dvě hodiny nebo dokonce pouze kolem začátku a konce pracovní doby. Bylo běžné, že doprava ze Šardže do Dubajského internetového městečka v délce 30 km trvala tři hodiny. Ve firmě, kterou jsem v Dubaji měla na starosti, pracovala asistentka ze Šardže, a aby se dostala do kanceláře o půl deváté, musela každé ráno vstávat v pět a z domova odcházet v šest. Dubajský ani žádný jiný emirátský dopravní podnik nezajímá, jak se cestující dostanou od zastávky na pracoviště, které může být i o pěkných pár set metrů dál. Zastávky byly tvrdě vytyčeny už dávno a ti, kdo nemají na auta, jezdí do práce neefektivní městskou dopravou. Ztratí tak fůru času a ještě si pošlapou dlouhé tratě třeba v pětačtyřicetistupňových vedrech; někde dokonce po písku, v prachu nebo po vozovce, protože chodníků je i v Emirátech málo. Od roku 2009, co existuje metro, zčásti řeší problematiku autobusů integrovaná městská doprava, která se snaží nasměrovat ostatní dopravní prostředky na stanice metra.
Síť autobusů v Tunisku a Maroku je dobře zorganizovaná. Všechny mají své pevné odjezdy, které se v Tunisku také dodržují. V Maroku provozuje autobusovou dopravu řada společností, výpočet ceny se řídí nejen délkou cesty, ale také přítomností klimatizace a přesností odjezdu. Využít nejlevnější možnosti se nemusí vždycky vyplatit, leda že byste chtěli obětovat čas za peníze: nejdražší společnost CTM ujede trasu z Marrákuše do as-Sawíry dlouhou 170 km o hodinu rychleji než ostatní, kterým to trvá asi čtyři hodiny.
Protiklad k autobusům s pevným jízdním řádem představují tuniské louage, což jsou již zmíněné blízkovýchodní surfisy, tedy devítimístné vozy, a marocké čtyřicetileté nezmary – žluté mercedesy pro šest pasažérů, zvané grand taxi. V každém tuniském městě je stanice louage, kde v řadách pěkně za sebou stojí auta; co řada, to destinace. Ceny jsou lidové – za šedesátikilometrový úsek zaplatíte tolik, co taxikáři při jízdě z jedné strany města na druhou. Koupíte si lístek za pevnou cenu a stoupnete si k prvnímu louage, který má namířeno, kam chcete jet i vy. Až se auto naplní, vyjede. Cestou zastaví tam, kde potřebujete vystoupit, a to i mimo zastávky. Vynikající organizace a velmi efektivní cestování!
V případě marockého grand taxi čekáte, až se sejdou pasažéři, a po dovezení do destinace se rozdělíte stejným dílem. To jenom za předpokladu, že vy jako cizinec víte, kolik stojí odvoz, jinak vám nasolí i třikrát vyšší cenu a basta! Sběrné minibusy, které čekají na posledního do party a potom se (i spravedlivě) všichni podělí o výslednou sumu, nebo také takové, které jezdí víceméně pravidelně, fungují ve většině arabských zemí od východu na západ, počínaje Emiráty a Marokem konče.
Taxíky
Taxíky jsou v arabském světě všudypřítomné. Nejste-li z jakýchkoliv důvodů ochotni nasednout do autobusu, metra, nebo se vám nechce řídit, taxík je nejlepším řešením. Jenže tenhle způsob cestování nemusí být tak docela bezbolestný. V mnoha arabských zemích taxametr nepatří k samozřejmé výbavě vozidla. Pokud je instalovaný, nemusí fungovat, a tak slouží jen k ukolébání pasažéra. Pokud jde o turistické země Egypt nebo Tunisko, každý taxikář, když vidí cizince, si bezpochyby řekne o víc než od místního člověka. Mnozí průvodci turistů doporučují, aby se cestující napřed dohodl s taxikářem, kolik mu za danou trasu zaplatí, a teprve potom nasedl.
Přesto, že já jsem mluvila jazykem místního kmene, vypadala jsem a vypadám jinak než Egypťanky, taxikář ode mne vždycky žádal nepřiměřeně víc, i když jsme se domlouvali před nasednutím.
Proto jsem ještě v Egyptě okopírovala místní způsob placení. Nasedla jsem do taxíku, udala cíl, na konci trasy jsem vystoupila a oknem podala taxikáři přiměřenou sumu v podobě papírových bankovek s co nejmenší nominální hodnotou, stočených do ruličky. Až na pár výjimek to taxikáře uspokojilo. Papírové peníze s malou hodnotou je dobré mít také proto, že taxikáři někdy nemají drobné na vydání zpátky, aspoň to tvrdí.
Sluší se povědět, že v turistických oblastech jsou vyšší sazby samozřejmostí. Pokud vypadáte jako učebnicový turista, může se stát, že taxikář se cestou do udané destinace zastaví u svého otce, bratra, strýčka a podobně, kteří vám nabídnou typické suvenýrové zboží. Pokud neznáte město dobře, a tedy taxikáře nenavigujete, k cíli se můžete dostat pěkně velkou oklikou. V Tunisku se mezi devátou hodinou večer a pátou ráno účtuje za taxík dvojnásobná sazba.
Vyšší poplatky jsou i při odvozu z džibutského letiště do města. V tomto případě však máte pomůcku přímo na letišti, protože přiletíte-li v noci a nic není otevřeného, před parkovištěm je panel s udanými cenami do různých hotelů v městě. Dokážete se tedy zařídit. Až na to, že se s taxikářem musíte dohodnout na kurzu džibutského franku, protože v noci jsou taxikáři jedinými směnárníky.
S taxíky můžete zažít různé příhody, dokonce v nich můžete i něco chytit. Jednou, když jsem šla v Egyptě na nějakou akci, po koupeli, navoněná, v krásném letním kostýmku, vzala jsem si taxík, klasickou tmavomodrobílou ladu. Cesta nebyla nijak dlouhá, takových deset minut. Vystoupila jsem a po chvíli cítím, že se celá jakoby hýbám. S neblahým tušením skloním hlavu, podívám se po sobě a vidím ne jednu, ale houfy, stáda drobných blech. A bylo po akci!
Taxíky v Emirátech taxametry mají. Aspoň ty, které patří státním institucím a velkým přepravním firmám. I tam totiž můžete narazit na soukromníka, jehož hlavním záměrem je pořádně vás oškubat. Taxík si můžete objednat i na telefonním čísle, což však neznamená, že opravdu přijede. Dokonce jsem se nemohla ubránit dojmu, že když si taxík objednává žena, operátor nebo operátorka se tváří povýšeně nebo s opovržením, jako by si taxík objednávaly výlučně ženy nejstaršího řemesla. Týž dojem jsem měla, když jsem mávala na kolem jedoucí prázdné taxíky, které ne a ne zastavit. Když jsem jednou v Dubaji jela později večer na letiště, objednaný taxík nepřijel, a tak jsem byla odkázaná na to chytit aspoň jeden jediný na ulici. Kolem mě přejížděly tucty taxíků a mně s kufrem v osmatřicetistupňovém vedru se podařilo chytit jeden z nich až po půl hodině! Od té doby mě na letiště vozili jenom kolegové.
Po příletu na dubajské letiště najdete desítky připravených taxikářů, ale v konečném důsledku na ně čekáte v dlouhé frontě vy jako zákazník! Státní zaměstnanec v bílé disdási potom zapíská a řada taxíkuchtivých okufr o váných cestujících se pohne směrem k nim a odchytávají si transport. Pokud jste sama žena a mezi taxikáři se vyskytne jedna ze čtyřiceti dubajských taxikářek, pak vás nechají čekat, dokud nepřijde na řadu ona, a pak vám ji vnutí, i když o ni nestojíte. Taxík je nejvhodnějším přepravním prostředkem tam, kde síť místní hromadné dopravy není patřičně propojená, a to je i případ zemí Zálivu. Nejlepší je cestovat vlastním autem.
Jiné formy dopravy
První metro v arabském světě bylo postaveno v Káhiře; zároveň je jediným metrem v celé Africe. Jeho první části byly postaveny už roku 1987. Postupně přibývaly další stanice a dnes je jich přes padesát. Metro je mimořádně významným pomocníkem káhirské dopravy – denně přepraví až dva miliony cestujících. Má tři hlavní trasy a po dokončení třetí má být jeho celková délka 98,5 km. Na rozdíl od všech ostatních dopravních prostředků v Egyptě je káhirské metro překvapivě čisté – včetně stanic – a klimatizované. Ve špičce jezdí každých sedm minut a jedna cesta stojí jednu egyptskou libru, což jsou tři koruny (kurz z dubna 2012), bez ohledu na vzdálenost. Jeden vůz je určen výlučně ženám.
Je na světě už i druhé arabské metro – v Dubaji. Ultramoderní design běžné i zlaté třídy, luxusní vybavení vozů i čekacích hal s wi-fi připojením a klimatizací. Myslelo se i na vozíčkáře. První stanice byly otevřeny 9. 9. 2009, na dalších se postupně pracuje. Dosud už funguje 48 stanic na dráze o celkové délce 75 kilometrů. Celodenní lístek po celém městě v běžné třídě za 14 dirhamů, tedy 70 korun, je hotový sen; ve zlaté třídě je to za dvojnásobek.
Když si představím, že jen za cestu z letiště do centra města zákazník zaplatí minimálně 40 dirhamů, potom je doprava metrem velmi levná (1 AED = 5 CZK, kurz z dubna 2012). Navíc Roads & Transport Autority, tedy Dubajský dopravní podnik, se snažil městskou dopravu, která byla před otevřením metra dost bídná, integrovat; počítá se k ní i přeprava vodním autobusem, tedy lodí přes Dubajskou zátoku. Dnes už u všech zastávek metra stojí i městské autobusy a do vzdálenosti 300 metrů jsou stanoviště taxíků. Také toto metro má vozy, v nichž je část vyhrazena pouze ženám, aby je muži neobtěžovali.
Podle Dubajčanů i dubajských rezidentů metro významně usnadnilo pohyb po městě. Třebaže se počet osobních aut zásadně nesnížil, přednost mu dávají ti, kdo mají co dělat v centru města, kde se obtížně parkuje. Metro používají nejčastěji turisté, mladí a ti, jimž metro krátí čas cesty do práce. Pro dopravu v Dubaji je metro jednoznačně přínosem. Dopravní podnik se dokáže velmi rychle zmobilizovat, pokud chce; jen kdyby chtěl rychle nebo vůbec se probudit, když má zaplatit za provedenou práci v geograficko-dopravních projektech i firmě ze Slovenska, která vybudovala dynamický navigační systém pro město Dubaj, na němž RTA v dalších projektech už jen stavělo.
Všude jsou v oblibě motocykly – v zemích Zálivu Harley Davidson nebo minimálně BMW, které používá i kuvajtská policie. Jinde, například v Jemenu, jsou rádi, když mají ještě československé Jawy, a velmi si je pochvalují. Jiná vrstva obyvatelstva má aspoň kola. Tento dopravní prostředek si určitě dobře zapamatujete od okamžiku, kdy vás ohluší zvonek z obrovského amplionu, který mají mnozí Egypťané připevněný na nosné trubce. V Zálivu byste na kolech uviděli leda Indy.
Ve většině arabských zemí funguje lodní doprava. Z Evropy můžete doplout do egyptského Suezu nebo Alexandrie, do tuniské Džerby, do Maroka nebo Alžírská. Aby se vyloučil přejezd přes Izrael, vzniklo lodní spojení mezi egyptskou Nuwajbií a jordánskou Akabou. Značně vytížené jsou přístavy v Port Súdánu, v jihojemenském Adenu, v hlavním městě Džibuti nebo v iráckém Umm Kasr. Jemenské, ománské, emirátské, irácké, kuvajtské a bahrajnské přístavy jsou už celá staletí centry lodní dopravy. Právě díky mořeplavcům probíhal v dávné minulosti čilý obchod i mezi částmi arabského světa a Persií, Indií, Čínou a Afrikou. Obchod nepolevoval ani v rámci říční dopravy, ať už po Tigridu, Eufratu nebo Nilu. Na staroegyptských malbách je zobrazena přeprava zboží z Dolního Egypta až do Núbie. Podobně jako v hluboké minulosti i dnes jsou s Nilem spjaty typické loďky fallúky, bez nichž si Nil nelze představit. Ať výjev uvidíte kdekoli, hned můžete jednoznačně identifikovat, že jde o Nil a jeho fallúky.
Atmosféru centra starého Dubaje dotváří pravidelná doprava malých i velkých motorových lodí v Chór Duba, tedy v Dubajské zátoce. Vede z Barr Dubaj (přeloženo: z Dubajské pevniny) do staré Déry a zpět. Za večerů je z Barr Dubaj vidět osvětlené restaurační lodě výletníků i turistů, jež se krásně zrcadlí ve vodách zátoky, a z lodě je zase vidět pevninu Dubaje, muzeum, kavárničky, bazar a celé původní centrum, které se třpytí v týchž vodách. Bez nadsázky je zážitek vychutnat si posezení u vodní dýmky a marockého čaje v Bajt al-wakíl, tradiční restauraci v jedné z nejstarších dubajských budov hned na rohu dubajského tržiště, pod světly Bank of Baroda. Je to snad jediné místo v Dubaji, kde se člověk cítí tradičně, i když persko-indicko-arabským způsobem. I to má své velké kouzlo.
Stálicemi mezi dopravními prostředky této části světa jsou velbloudi a osli, stále ještě využívaní k osobní dopravě, třebaže dnes už fungují spíš jako tažná zvířata. Jako se v Súdánu používá nearabská pentatonická stupnice, tak se tam jako v jediné ze zemí tohoto světa používá motorová rikša; slouží jako taxík. Svým dvoutaktním motorem zamořuje okolí, proti čemuž bojuje hodně stoupenců súdánských "zelených" – jenže Súdán s rikšou už není sám; za posledních osm let se k němu přidal Egypt, okrajové části gigantické Káhiry. Tuk-tuk, tak se mu tady říká, vnutil těmto částem laciný globální a sem nezapadající ráz.
K dopravě patří i chodníky, tedy aspoň my si to myslíme. Musím říct, že chodníky se počítají v arabských zemích všeobecně k luxusu. Pěkně vydlážděná bývá většinou jen promenáda u moře nebo u řeky, na hlavní třídě vedoucí velkoměstem, ale rozbité chodníky nebo to, že vůbec nejsou, bije do očí. Chodí se tedy po vozovce a uskakuje se před koly aut; úplně nejlepším řešením však je pěšky vůbec nechodit! V tom případě vás aspoň nikdo nevnímá tak, že na auto nemáte a patříte ke spodině. Autem přece jezdíte do práce, autem domů, autem do restaurace. A procházet se? Návrat k přírodě zase natolik v kurzu není. Na procházky jsou přece parky, jenže vstup mezi stromy není zadarmo. Vlastně si ani neuvědomujeme, co všechno považujeme u nás za samozřejmé a co si jiní musí tvrdě zaplatit nebo si o tom mohou nechat nanejvýš zdát a považovat to za součást ráje!

PŘECHOD HRANIC A VÍZA
Toto téma se při cestování po arabském světě zasloužilo o nemálo zážitků. Někdy totiž vůbec nestačí, že máte do příslušné země vízum. Záleží i na tom, na jakého "pasováka" natrefíte a kudy přejíždíte hranice. Je třeba být připraven na všechno – znovu vyzývám zejména k obrovské trpělivosti, jíž jsem se musela učit i já.
Vstup do každé země je specifický, vždycky se musíte informovat, co a jak je třeba si do konkrétní země zajistit. Předem je důležité najisto vědět, jakým způsobem tam vstoupíte a pak zase odejdete, jestli letecky nebo hraničním přechodem po silnici. Vízum totiž nemusí mít podobu klasického razítka nebo novodobé nálepky v pase, může jím být i normálně vypadající dokument v arabštině zaslaný faxem nebo naskenovaný. Podstatné na něm je číslo, které se potom na místě ověří v imigračním systému.
Jelikož naše země mají dnes navázány diplomatické styky se všemi arabskými zeměmi, máme možnost dostat se do každé z nich, jinými slovy: možnost a různorodost cestování není ničím omezena. Také v tom smyslu, že se nemusíme omezovat na ordinérní letecké spojení, ale cestu po zvolených zemích si můžeme vychutnávat z auta, lodi nebo železnice. V minulosti, za socialistického Československa, styky se zeměmi Zálivu s výjimkou Kuvajtu neexistovaly, proto se naši občané do těchto zemí dostávali velmi sporadicky.
Také dnes, když projíždíte autem z jedné země do druhé, můžete narazit na méně standardní situace. V konečném důsledku je vždycky po ruce nějaké řešení, často si ho však musíte prosadit vlastními silami. Proto jsem vybrala pár svých vlastních zážitků k ilustrování toho, co se může stát, a zároveň naznačuji, jak se dají věci vyřešit.
Chápu, že mnozí z nás přesně nevědí, kde leží Omán nebo Kuvajt, o Kataru, Bahrajnu nebo Džibutsku ani nemluvě. Ne každý se zabývá touto oblastí a ne každý má blízko k zeměpisu. Na druhé straně ani spousta Arabů neví, kde je Česko či Slovensko, dokonce ani bývalé Československo. Všeobecný přehled by však v tomto směru měli mít docela jistě diplomaté, přinejmenším o těch zemích, v nichž jsou akreditovaní, což znamená, že působí pro ně, i když z jiného státu (v každé zemi totiž nemusí být ambasády). Měli by je znát proto, aby se nestávaly takové příhody jako jednomu mému kolegovi z ministerstva zahraničí, který byl sice velmi dobrým konzulem, ale orientoval se výhradně na Evropu. Chytala jsem se stropu nad jeho výčtem zemí, jimž vydával víza: Kuvajt, Katar, Bahrajn, Dubaj, Spojené arabské emiráty, Omán a Saúdská Arábie. Šokující bylo, že Dubaj vydával za samostatnou svrchovanou zem vedle Spojených arabských emirátů. Pochopil, až když jsem ho na to upozornila! I když to byla chyba, podstatné je, že je to dobrý a korektní člověk. Dnes už se kvůli takovým věcem stropu nechytám. Zkrátka a dobře, každý může udělat chybu, i diplomati, koneckonců jsou to taky jen lidi!
Máte vízum? Jaké?
Za svých cest autem z Emirátů do Ománu a zpátky jsem při řadě návštěv využila dohromady čtyř hraničních přechodů. Na ománském přechodu v al-Burajmí, vybudovaném ve velkolepém stylu, jsem se dvakrát setkala s týmž jevem: všechny příslušníky zemí Zálivu pouštěli jednoho po druhém, ale nás Slováky požádali zajet na parkoviště a dostavit se do kancelářské části imigrační boudy. Vízum jsme měli v obou případech – jednou jsem projížděla s diplomatickým pasem, později s běžným. S vízem problém nebyl; potíž spočívala v tom, že Slovensko nemají zaevidováno ve svém seznamu. Uvěřila jsem, jak by ne, protože pasový úředník si postupně zavolal na pomoc všechny přítomné důstojníky, kteří zrovna sloužili; někteří přišli v krásně vyšívaných turbanech z vlněné látky. Nakonec mi seznam zemí s kódy, samozřejmě v arabštině, na požádání ukázali, že taková jsou fakta, a co s tím? Protože jsme potřebovali problém zvládnout hned, navrhla jsem jim jednoduché řešení: aby nás zaevidovali pod kódem České republiky a na své ministerstvo vnitra poslali žádost o doplnění Slovenska. Zmíněná příhoda se udála roku 2003 a potom se opakovala ještě roku 2006, tedy pěkných pár let po rozdělení Československa. Vyřízení naší věci proběhlo relativně rychle dík arabštině, protože v angličtině by se o tomto problému diskutovalo dlouho.
Další zábavnou příhodu jsem zažila s tvrdohlavým českým kolegou, který chtěl uvidět ománské hory, a tak trval na tom, abychom k přechodu z Emirátů do Ománu použili Wádí Džizzí, protože za ním se jede horami. Jako výstup z Emirátů měla posloužit oáza al-Ajn, která se na ománské straně jmenuje al-Burajmí. Jenže do Ománu vedou dokonce dva hraniční přechody, podle toho, jakým směrem se z al-Burajmí vydáte. Přitom jde vlastně o jedno město, takže když jedete z al-Ajna do al-Burajmí, ani nevíte, kdy jste přejeli hranici, protože hranicí Ománu je pouze vlajka vyvěšená na vysokém stožáru někde ve městě; hraniční přechod byste tam hledali marně. Protože jsme nechtěli jet přes přechod Hafit, jak jsem uvedla v předcházejícím případě, zamířili jsme opačným směrem, kde jsem očekávala emirátský přechod. Proč jsem po něm pátrala, bylo kolegům zřejmé, až když bylo po všem.
Jako bývalá konzulka se zkušenostmi v tomto regionu jsem věděla, že v této zemi nutně potřebuji výjezdní razítko v pasu pro svého kolegu, který na rozdíl ode mne – s dlouhodobým pobytem v Emirátech – měl vízum do Emirátů jen na jeden vstup. Emirátčané na rozdíl od států Schengenu nejsou tak velkorysí a vízum s vícenásobným vstupem dostane jen málokdo. Na emirátském přechodu, kam jsme vjeli z opačné strany a vzbudili všeobecný rozruch, jsem kolegovi řekla, aby si šel vyřídit výstupní razítko, protože on chtěl jet právě přechodem Wádí Džizzí. Odpochodoval, ale za chvíli se vrátil se svěšeným nosem, protože pasovák ho prý poslal na nějaký jiný přechod, někam do pouště.
Protože jsem už předtím, při jiné cestě do Ománu, strávila nějakou dobu hledáním správného hraničního přechodu, věděla jsem, že tohle nebude lehký úkol. Proto jsem se rozhodla, že výstupní razítko pro kolegu musím vyřídit stůj co stůj na tomto místě. Kdyby ho neměl, Emiráty by ho evidovaly, jako by stále setrvával v zemi, a po překročení lhůty pobytu by byl jeho pobyt označený za nelegální, což by znamenalo, že by ho příště do Emirátů nevpustili – vízum by už nedostal. Firma by kromě toho musela zaplatit vysoké penále za nelegální pobyt, protože byla sponzorem jeho pobytu, tudíž se za něho zaručila. Odstavila jsem tedy auto, předběhla desítky stojících aut směřujících do Emirátů a zakotvila u jednoho pasového úředníka.
Story začala ještě před budkou. Po několika minutách jsem se dostala do budky a Fudžajran, s nímž jsem tuto věc projednávala, mi na počítači ukázal, že tenhle přechod není propojený s imigračním systémem, protože taková zařízení mají pouze na letištích a na hlavním přechodu mezi Emiráty a Ománem v Hatte, kde očekávají i cizince. Trvalo nějakou chvíli, než jsem Fudžajrana přemluvila, aby opuštění země provedl manuálně a následně uvědomil příslušné úřady. Tady jsem měla to štěstí, že kromě několika anglických slov mluvil jen arabsky. Ne že bych anglicky neuměla, ale promluvit k někomu v jeho rodné řeči je něco úplně jiného. Mezi vízovými záležitostmi jsem se dověděla, že je rodák z Fudžajry, že chodí na týdenní šichty do al-Ajnu, dále něco o rodině a podobně.
Pak mě odvedl do kanceláře, kam přišel jeho šéf, důstojník v uniformě. Všechno jsem mu vysvětlila od začátku a počkala, až najdou správný formulář k opuštění území. Po vyplnění ho Fudžajran odeslal na správné místo. Celá záležitost sice trvala asi hodinu, ale skončila úspěšně. Asi po dvaceti kilometrech jízdy do ománského vnitrozemí jsme konečně narazili na Wádí Džizzí, kde už šlo všechno bez zásadnějších komplikací, ale i tak poměrně dlouho, a tak jsme původní záměr – jízdu v horách – užili jen potmě. Kolega pak odletěl z ománského letiště u Maskatu a do Emirátů může vstoupit bez jakýchkoli problémů.
I tento příklad ukazuje, že vyřídit se dá i nevyříditelné, ale i to, že Arabové, v tomto případě Emirátčané, jsou přístupní a dokážou v zájmu vyřešení situace překročit předepsaná pravidla a nařízení. V tomto ohledu jsou mnohem pružnější než my a vůbec – jsou ochotní na sebe vzít odpovědnost a ještě s tím mít starosti. Vím, že kdyby se něco podobného stalo u nás, u našich úředníků by cizinci sotva pochodili; všechno by muselo odpovídat zákonům a normám, a to do puntíku. Proto v jistých situacích vnímám postoj Arabů jako lidštější: jde o člověka jako takového, nikoliv o stranu, což mi u nás vždycky připadalo ponižující.
Vzhledem k tomu, že vízový systém a podle něho nastavený imigrační režim v zemích Zálivu je specifický, uvedu ještě jednu příhodu, která ukáže mnohem zamotanější situaci. S dalším kolegou jsme měli následný plán: on přiletí do Dubaje, pár dní budeme mít obchodní jednání v Dubaji, Šardži a Abú Dabí, potom pojedeme autem do Maskatu a vrátíme se stejným způsobem do Dubaje, odkud kolega odletí domů. Na takovou cestu potřeboval vízum se dvěma vstupy.
Jak už jsem se zmínila, s udělováním vícenásobného vstupu do Emirátů dělají místní úřady těžkosti, takže kolega dostal vízum pouze s jedním vstupem. Z Vídně letěl společností Emirates, která zajišťuje i víza pro své pasažéry. Do Dubaje doletěl a tam jsem pro něho zařídila na ománském konzulátu ománské vízum na počkání. Protože emirátské vízum nebylo vícenásobné, museli jsme zařizovat nové vízum do Emirátů. Na obchodních projektech jsme spolupracovali s firmou, která byla ve světě IT a ve světě jménem Dubaj dobře etablovaná. Všechny firmy se sídlem v zóně volného obchodu, za niž se Dubai Internet City považuje, musí platit za víza pro své kolegy a návštěvníky nehorázné poplatky. Proto jsme se dohodli, že o víza pro náš podnik bude žádat partnerská firma, která z titulu svého sídla ve městě platila za žádosti běžné sumy jako každý jiný občan. Na vstupní i tranzitní víza měla vysazenu určitou kvótu. Vstupní emirátské vízum platilo měsíc s možností prodloužit je, přičemž vstup i výstup do/z Emirátů se mohl uskutečnit pouze teoreticky na každém přechodu; tranzitní platilo dva týdny s tím, že vstup i výstup byl realizovatelný výlučně přes mezinárodní letiště. A tak jsme s kolegou bez problémů opustili Emiráty přes Hattu, i když on měl opustit zem letadlem, protože letecká společnost Emirates počítá s příchody i odchody ze země přes letiště. V boudičce na hraničním přechodu v Hatte mají počítač napojený na síť, takže úředník zaznamenal, že kolega opouští Emiráty. Během několika dní v Ománu jsme čekali na potvrzení z partnerské firmy, že vstupní vízum je vyřízeno. Jenže právě tou dobou tam měli vyčerpanou kvótu vstupních víz a k dispozici bylo pouze tranzitní. Smůla a změna plánu!
Kolega nemohl s námi zpátky do Dubaje autem, musel cestovat letecky. Kromě obchodních jednání a prezentací jsme tedy v Maskatu zařizovali i letenku do Dubaje. Pochopitelně k mání byla jen ta nejdražší. My ostatní jsme jeli zpátky autem a měli jsme krásnou cestu. Kolega, který do Dubaje doletěl, pak ještě při odletu odtamtud trnul, jestli bude všechno v pořádku. Je to tak, víza se dokážou pořádně zašmodrchat!
Vstřícnost na hranicích
Přechod přes hranice může být i méně formální. Takový jsem zažila, když jsem pracovala na velvyslanectví v Káhiře a zajišťovala výstavu skla. Výstava se po mém vstupu do projektu stala putovní a její objekty bylo nutno přepravit z Tel Avivu do Káhiry. Jelikož i na vyslanectvích se dělá dost věcí svépomocí, bylo tomu tak i v tomto případě. Vystavované objekty jsem jela vyzvednout autem. S kolegou z ambasády v Tel Avivu jsme se dohodli, že se setkáme v půli cesty – na hraničním přechodu v Rafahu. K tomu, abychom na delikátním "území nikoho", tedy na pruhu země oddělující Egypt od Palestiny a Izraele, přeložili skleněné hranoly určené na výstavu, jsem potřebovala souhlas ředitele Celní správy. Samozřejmě, předtím jsem věci předjednala v Káhiře, abych se měla čím ohánět. Šéf Celní správy v Rafahu byl milý a vstřícný a nám se podařilo přeložit sklo na speciálním místě. Od té doby, když projížděl některý z mých kolegů diplomatů Rafahem, vždycky mě po nich nechal šéf Celní správy pozdravovat. Kolegové z toho byli vždycky celí pryč. Když jeli z Káhiry do Tel Avivu, zase já jeho. Zajímavé bylo, že šéf Celní správy byl velmi dobře informovaný o jakémkoli pohybu diplomatů přes přechod, který měl na starosti, ale tak to má být.
Při svých cestách necestách arabským světem jsem měla i takové zážitky, jaké se už neopakují. V roce 2003, po válce v Iráku, se začal formovat i hraniční přechod v kuvajtském Abdalí. Od iráckého Safwánu ho dělil ostnatý drátěný plot, zákopy a výkopy. Když už začala fungovat irácká hranice, vojáci pouze kontrolovali pasy těch, kdo vstupovali do Iráku, protože vízum tehdy nikdo nevyžadoval. Na kuvajtské straně poměrně brzy přibyla maringotka, kde bylo pasové oddělení datově propojené s ministerstvem vnitra.
Jednou, když jsme se vraceli z Iráku, jsme – jedinkrát – zažili ostrou střelbu nad silnicí. Střely lítaly blízko nás a ve tmě jsme viděli každou pátou fosforeskující kulku. Byli jsme celí šťastní, že jsme to přežili, a do Abdalí jsme dorazili psychicky vyčerpaní. Pasovým úředníkům, z nichž jsem už některé znala a oni znali mne, jsem vyprávěla, co jsme právě zažili. Jelikož žádní jiní cestující za té střelby z Iráku nepřicházeli, pasoví úředníci nás pozvali na čaj. Všechno se odehrávalo v bojových podmínkách, seděli jsme na poušti před maringotkou obehnanou plotem z ostnatého drátu. Přinesli vědro s vodou, opláchli předtím použité hrnky a do nich nám nalili hořkosladký čaj, který jsme s úlevou vypili. Pobyli jsme s nimi dobrou hodinu, dověděli jsme se zprávy, které by jistě byly ocenily informační služby, a vydali jsme se domů do Kuvajtu.
Nestandardní situace
Při přechodu přes hranice je třeba být připraven i na jiné, nestandardní situace. Například když jsem se s manželem vracela z Izraele autem do Egypta, na egyptský hraniční přechod v Tabě jsme dorazili přesně v době páteční modlitby. Na hranici ani živá duše, všichni se modlili. Čekali jsme deset minut, čtvrt hodiny, oběhli všechny budky, a nikde nikdo. Celé osazenstvo bylo v mešitě. Měli jsme za sebou dlouhou cestu až z Damašku a čekat, až se někdo objeví, se nám nechtělo. A tak jsme jednoduše projeli hraničním přechodem do Egypta bez vstupního razítka. Nikdo nás nehonil. Abychom uvedli všechno do pořádku, zaslali jsme informaci o našem přechodu na ministerstvo zahraničních věcí, aby si ho egyptská imigrační policie poznamenala.
Přes existenci určitých předpisů se stává, že rozhodnutí závisí na tom, kdo má službu a jaké vy máte štěstí. Uvedu jeden bezprecedentní případ: Z Egypta jsme měli namířeno do Sýrie, konkrétně přes Izrael a Jordánsko. Odvážný nápad, ale budiž. Sýrie a Izrael mají dodnes vykopanou válečnou sekeru. Chcete-li jet do Sýrie, určitě nemůžete mít v běžném pase izraelské razítko. Dokonce ani v diplomatickém, třebaže roku 1998 vyšlo interní nařízení, že syrské úřady budou akceptovat fakt, že daný diplomat navštívil Izrael a míří do Sýrie. Přesto byla praxe odlišná, jak hlásili kolegové v káhirském diplomatickém sboru. Například rakouský konzul měl za manželku Syřanku s rakouským pasem a velmi často jezdili do Sýrie, kromě jiného autem, ale výhradně přes Jordánsko, což znamenalo absolvovat plavbu z egyptského Nuwajbii do jordánské Akaby. Zkratkou přes Izrael, tedy překonat mizerných šestnáct kilometrů mezi Egyptem a Jordánském, si netroufal. My jsme tento fakt brali v úvahu, ale hlavu jsme si tím nelámali. Před cestou jsme si řekli, že pokud se nám nepodaří dostat se do Sýrie, zvolíme jinou alternativu v oblasti.
Zkrátka a dobře jsme to riskli. Projeli jsme Tabu a pak Izraelem s jiným pasem, aby v tom, který jsme používali pro arabské země, nebylo izraelské razítko. Potom jsme projeli Jordánském, až jsme dorazili na hranici se Sýrií. Své pasy jsme předložili pasovému úředníkovi. Chvíli je studoval a zavolal šéfa pobočky. Přišel vysoce postavený úředník a zeptal se, jak jsme se dostali z Káhiry až na místo. Po pravdě jsem mu řekla, že jsme jeli přes Izrael, protože to bylo zřejmé z razítka v Tabě, odkud se po souši nedá dostat nikam jinam než do Izraele. Dále jsem mu vysvětlila, že průjezd Izraelem zkracuje cestu o celý den a že chceme dovolené využít co nejefektivněji. Šéf pobočky očividně nečekal, že mu takhle otevřeně přiznám barvu, a nakonec mi to i sám řekl; dodal, že Izraelem projíždějí mnozí, ale popírají to. Nakonec se mezi námi rozproudila debata zahrnující klasickou otázku, odkud byl můj otec, a když jsme si popovídali, odešel do kanceláře. Neměli jsme tušení, jak rozhodnou.
Po čtvrthodině se vrátil a řekl nám, že máme souhlas se vstupem na území Sýrie.
Když jsem tento příběh vyprávěla v káhirském diplomatickém sboru, zavládl velký podiv, že se nám něco takového podařilo. Podle vyjádření kolegů jsme byli první, komu se povedlo dostat se do Sýrie přesto, že cesta vedla Izraelem. Jak jsem se dověděla, dokonce ještě několik let po naší zázračné cestě museli mít i držitelé diplomatických pasů při vstupu do Sýrie svůj pas bez jakéhokoli razítka dokumentujícího přechod přes Izrael, to znamená, že před vstupem do Sýrie ho museli nějakým způsobem obejít.
Tento případ i jiné potvrzují, že při styku s arabskými úřady skutečně záleží na vyjednávačích schopnostech. Všichni jsou jen lidé se svými city, představami a problémy. Všichni se navzájem potřebujeme. Záleží jenom na nás, jaký přístup v konkrétní situaci zvolíme. Přístup arabských pasových úředníků je velmi často v ostrém protikladu k našim představitelům Cizinecké policie, kteří znepříjemní cizincům pobyt na Slovensku, jak se jen dá. Na všechny se dívají pouze jako na strany a povýšenecké chování je součástí jejich běžné rutiny. V mnohém by si mohli vzít příklad z arabských pasových a cizineckých úředníků.

ZÁBAVA
Nejvýznamnějším kulturním centrem celého arabského světa je nesporně Káhira. Musím říci, že poskytuje úžasné možnosti kulturního vyžití všemožného druhu. Za jediný den můžete zajít na výstavu, do divadla i na koncert, nemluvě o velké množství filmových představení. Pořád se něco děje.
Nejprestižnějším kulturním centrem je Káhirská opera. Rozsáhlý komplex s mnoha sály a stálými výstavami nabízí operu, divadlo, balet, taneční vystoupení, vernisáže kulturních týdnů jednotlivých zemí, mezinárodní folklorní festivaly, koncerty interpretů a protagonistů ze všech koutů světa. O ramadánu se Opera vyšňoří do arabského šatu a pořádá ramadánové noci. Při nich skoro každý večer určitá arabská země představuje své umění v podobě klasických koncertů, folklorních tanců nebo módních přehlídek. Tyto velkolepé večery jsou doplněny průvodními akcemi jako henování rukou, nabídka výtvorů lidového umění, nabídka místních datlí nebo předvádění kávového rituálu. V Káhirské opeře hostují světoznámé soubory, například Mojsejevci.
Vedle desítek menších divadel existuje v Káhiře mnoho soukromých galerií, výstavních sálů a kulturních center; ta jsou místní i zahraniční, například polské, německé, francouzské, holandské, japonské atd. Při českém velvyslanectví v Káhiře působí Český egyptologický ústav.
Rovněž země Úrodného půlměsíce a Maghribu se vyznačují širokými možnostmi kulturního vyžití. Země Zálivu se orientují spíš na kulturní akce náboženského rázu. Kromě světských kulturních center se tedy v arabském regionu vyskytují i náboženská kulturní centra financovaná z náboženských fondů. Ta vyvíjejí aktivity zaměřené většinou na vzdělávání, s důrazem na výuku islámu a věd s ním spojených včetně výuky klasické arabštiny.
Kino
Chodit do kina je v každé arabská zemi činnost náramně oblíbená. U egyptských biografů jsem oceňovala, že se v nich vedle hollywoodských filmů promítá i hodně evropských a arabských, hlavně vlastní egyptské produkce, která je mezi arabskými největší. Egypt vyrobí ročně přibližně osmdesát filmů a některé z nich se nejnověji dostaly i na evropské filmové festivaly. I když většina je určena spíš arabskému divákovi, za poslední léta vznikly i takové, které by dokázaly zaujmout publikum evropské. Egyptské filmy se kvalitativně zlepšily po stránce dějové, ale i režijní. Zajímavým momentem je, že sledovanost filmů místní výroby od roku 2007 čtyřikrát převyšuje sledovanost filmů amerických, čemuž do té doby bylo naopak.
Za hodnotné považuji nejnovější filmy o současné egyptské společnosti, které jsou dost realistické. Milovníci historie si přijdou na své při sledování seriálů o arabských dějinách, o šíření islámu a putování arabských kmenů z Hidžázu do severní Afriky. Samozřejmě, v jistých momentech seriály působí zidealizovaně, ovšem jiným způsobem než zidealizovaně historické filmy americké. V poslední době je arabští tvůrcové dovedou natočit dost věrohodně. Nepřehlédnutelným faktem v historických filmech, kde se vyskytuje postava proroka Muhammada, je, že se vůbec nezobrazuje: muslimové totiž vnímají jeho osobu jako jedinečnou a nechtějí ji zkreslovat tím, že by ho ztvárnil konkrétní herec. Seriály z arabské historie se nejvíc promítají během ramadánu a o svátcích.
Pokud jde o emirátská kina, tam arabský film vůbec nenajdete. Ve všech nákupních centrech, kde jsou umístěna kina, se nabízejí výlučně hity z USA, včetně popcornu a pepsikoly. Přiměřeně tomu se chová tamní publikum složené z Emirátčanů a rezidentů: po skončení filmu jsou po zemi porozhazované plastové pohárky, brčka a křupky praskající pod nohama.
Neodmyslitelným průvodním znakem v biografech Zálivu je zima. Taková, že nestačí ani halenka nebo svetr. Už za chvilku zjistíte, že film ani nesledujete, protože vítr z klimatizace a nízká teplota kolem šestnácti stupňů zkazí váš zážitek ze sledování. Občas vás přitom vyděsí burácející hlasitost s decibely vyššími než bývá zvykem na diskotékách.
Za svého působení na velvyslanectví v Káhiře jsem uspořádala Slovenský filmový festival v Káhiře a Alexandrii. Velmi dobře si vzpomínám na zajímavý zážitek s tím spojený. Vždycky bylo i je velmi prestižní záležitostí umístit nějakou akci na Americkou univerzitu v Káhiře. Podařilo se to právě tam a festival byl na světě; termín jsem musela dohodnout skoro rok dopředu. V souladu se zvyklostmi na akademické půdě se konalo slavnostní otevření a malá recepce. Na promítání přišlo množství pozvaných, kromě jiných egyptští studenti slovenštiny z Univerzity Ajn Sams. Těšila jsem se, že si konečně budu moci poslechnout slovenštinu.
Na festivalu jsme po cenzuře na ministerstvu kultury promítali to, co nám Slovenský filmový ústav poskytl – Růžové sny, Lalie polně, Fontánu pre Zuzanu a další ze slovenské klasiky. Novější filmy financované ze soukromých zdrojů jsme si z finančních důvodů dovolit nemohli. Po promítnutí otvíracího filmu Růžové sny jsem byla zvědavá, co mu řeknou egyptští studenti slovenštiny. A jedna z nich rovnou spustila, že je překvapená, jak to na Slovensku vypadá – ubohé cikánské příbytky, chudoba, ponurá atmosféra atd. A že si Slovensko představovala úplně jinak. Svůj názor změnila, až když ho navštívila. Pak se jí i slovenština učila lépe.
Zpěváci a koncerty
Také Emiráty se snaží nějak probudit to, co si představujeme pod pojmem kultura. Kromě jiného to potvrzuje i postavení divadla v dubajské Madínat Džumajra. Lze v něm shlédnout Cirque du Soleil nebo známého rockového zpěváka. Pro místní i rezidentskou část emirátské společnosti jsou zase na programu koncerty arabských hvězd.
V zemích, kde má kultura podstatně delší tradici, jsou známé festivaly různého charakteru. Například v Tunisku se už skoro půl století konává každé léto Mezinárodní festival v Kartágu; účastní se ho arabské hvězdy jako Kádim as-Sáhir, Samíra Saíd nebo Mádžida Rúmí, ale i hvězdy s mezinárodním renomé jako Seal a Eros Ramazzotti. Reakce místních návštěvníků na koncerty rockových zpěváků, jako například Rašída Táhá, jednoho z hlavních představitelů hudebního stylu rai, jsou někdy překvapivé. Z vlastní zkušenosti vím, že Arabové zvyklí na uhlazenost stylu a chování na pódiu i pod ním zůstanou zaskočeni skákáním zpěváka, jeho pohyby po scéně, rockově uřvanými písněmi a výraznými světelnými efekty.
Koncerty arabských zpěváků jsou mimořádně oblíbené, každá arabská země má své interprety a favority. Zálivané dávají přednost svým zpěvákům s tradičními melodiemi a rytmem velbloudího kroku. Typickou ikonou této oblasti je saúdskoarabský zpěvák jemenského původu Muhammad Abdu. K tomu, aby mohl vůbec vystoupit, musí opustit území nejsegregovanější země na světě.
V Egyptě a celé syrsko-palestinské oblasti jsou v oblibě rytmické písně vhodné do tance. I zpěváci tíhnou tam, kde jsou žádaní a kde se mohou lépe uplatnit. Příkladem je irácký zpěvák Kádim as-Sáhir, který už léta žije v Káhiře; zbožňují ho všechny Egypťanky a všichni Egypťané na něj žárlí. Kádim dokonce nahrával svá CD se Sárou Brightman a Českým symfonickým orchestrem pod vedením Adama Klementa. Marocká zpěvačka Samíra Saíd se svým původním pohádkovým repertoárem připomínajícím středověké skladby, které fungovaly jako hudební doprovod v našich pohádkách, by byla velmi přitažlivá i pro středoevropského posluchače.
Moderní mainstreamové písně, některé ovlivněné alžírským stylem rai, by mohly zabodovat i v žebříčcích evropských hitparád. Na vysvětlenou: styl rai v sobě kombinuje prvky berberské, klasické arabské a francouzské hudby. Vznikl v Alžírsku a za krále raie se považuje Šább Chálid, známý například svou kultovní písní Áiša.
K dalším hlavním interpretům patří Sább Mámí (Cheb Mami), který nazpíval se Stingem píseň Desert Rose, a potom další šábbové, tedy mladíci, jako zmíněný raiový rocker Rašíd Táhá, divoce pobíhající po pódiu, nebo takoví, kteří už mají pevné místo ve francouzských žebříčcích, například Faudel, klasicky Fudajl – Francouz alžírského původu, který se zase považuje za raiového prince. Pozornost evropských posluchačů upoutal egyptský zpěvák Amr Dijáb, který nahrál dva singly s řeckou zpěvačkou Angelou Dimitrií a jeho CD Tamalli maák je k dostání dokonce i u nás.
Když jsem v roce 1996 v rámci kurzu pro mladé diplomaty poprvé navštívila Izrael, měla jsem možnost dostat se na koncert izraelského zpěváka iráckého původu Yaira Dalala. Yair zpíval hebrejsky i arabsky. Své písně, hlavně nejznámější – Zaman as-salám (Čas míru) – vyzpíval tak procítěně, že mi tuhla krev v žilách. Touha po míru transformovaná do nádherných slov se tklivě rozléhala sálem. Vždycky když poslouchám tuto píseň, ovládne mě smutek a rozhořčuje mě pomyšlení, že si lidé dokážou a dokonce chtějí ubližovat. Yair je jedním z těch, kdo spojují národy. I takové, které jsou už po tisíciletí nespojitelné. A věří, že se to někdy podaří, jenom se musí chtít.
Vedle moderní hudby Arabové mají v oblibě koncerty klasické arabské hudby. Hudebníci užívají kromě nám známých nástrojů také typické arabské, jako je úd. Připojením arabského určitého členu al– k názvu úd (původní význam slova je "kus dřeva, větev"), tedy al-úd vzniklo slovo loutna, což je pojmenování středověkého nástroje inspirovaného údem.
Typické pro úd je objemné rezonanční těleso ve tvaru mandle a kratší krk bez pražců. Úd se vyráběl a vyrábí z nejkvalitnějších druhů dřeva, tedy z ebenu, ořechu nebo javoru. Hlavice bývá obyčejně zalomená dozadu. Nejběžněji má pět, šest nebo sedm zdvojených strun a jednu oddělenou dolní, určenou pro jemnou muzikální ornamentiku. Struny se kdysi vyráběly z ovčích střev, dnes jsou nylonové. Hudebníci při hře na úd sedávali se zkříženýma nohama, přičemž tělo loutny si opírali o stehno a hlavici o rameno. Hráli na ni prsty nebo plektrem (trsátkem) ze supího pera.
Na loutně se už vyskytují pražce a také počet strun se různí – od čtyř jednoduchých i zdvojených až po víc než dvacet. V Evropě 16. a 17. století byla loutna nejrozšířenějším hudebním nástrojem. Později se z ní vyvinula kytara.
Dalším tradičním strunným nástrojem je rabába s jednou strunou a smyčcem. Patří k nejlidovějším nástrojům. Egypťané jsou podnikaví – na ulici dnes dostanete za půldruhé libry rabábu vyrobenou z laťky a s ozvučným tělesem v podobě plechovky.
Maročané jsou zase známí nástrojem gnáwa – třístrunným nástrojem s dlouhým úzkým krkem bez pražců. K strunným drnkacím nástrojům patří kánún, tedy citera, je potomkem staroegyptské harfy. Má přibližně tvar lichoběžníku o délce asi jeden metr. V minulosti si jej hudebník pokládal na kolena. Na kánúnu se hraje drnkadly z buvolího rohu upevněnými na ukazovácích. Má dvaasedmdesát strun upevněných kolíky a vždycky tři sousední jsou naladěny na jeden tón.
Podmanivé tóny inspirující k hloubání vyluzuje píšťala náj vyráběná ze třtiny nebo bambusu. Existuje v různých laděních a má jedinečný táhlý zvuk.
Do nástrojové výbavy patří bubny tabla a rovněž darabukka ve tvaru přesýpacích hodin různé velikosti s keramickým tělem, popřípadě ze dřeva nebo kovu a s koženou nebo syntetickou blánou. Při orientálním tanci mívají tanečnice na prstech upevněny malé činely – sádžát.
Své publikum má samozřejmě klasická hudba, ať už v podobě čistě instrumentální nebo doprovázená zpěvem. Nejvýznačnější pěvkyní klasických hudebních žánrů byla jednoznačně egyptská divá Umm Kulsúm – bohyně arabského zpěvu –, a třebaže zemřela roku 1975, i v současnosti se ročně prodá kolem milionu jejích alb.
Existují i festivaly náboženské hudby. Ve středověkém paláci Dár al-Bathá v marockém Fezu, v prostorách se starobylou a mystickou atmosférou, se každý rok koná Mezinárodní festival církevní hudby. Jeho přidanou hodnotou je myšlenka ekumenismu, protože během něj lze vyslechnout nejen zpěvy arabsko-islámské, ale také gregoriánské chorály nebo keltské mystické zpěvy.
Hříšný tanec
Tanec patří odnepaměti k radostem, ale také k smutku a různým rituálům. Česká kultovní pohádka Princezna se zlatou hvězdou na čele, kterou můžeme zhlédnout každé Vánoce, nám zprostředkovává orientální tanec charakteristický svou smyslností, zřetelně sexuálním podtónem a noblesou. Tanečnice předvedla tanec s nádechem Orientu, nazývaný také břišní tanec. Centrem orientálního tance s nejznámějšími tanečnicemi je dnes Egypt. Legendární tanečnicí je Egypťanka Fífí Abdu. Třebaže patří k prominentním postavám egyptského společenského života, náboženské kruhy se na ni dívají úkosem. Proto Fífí během měsíce ramadánu financuje stoly pro chudé nebo pro ty, kdo jsou zrovna na ulici a nestačili se po západu slunce dostat domů na iftár. Tím si vylepšuje svou pozici v očích fundamentalisticky zaměřených imámů. Tanečnice mají totiž stále nálepku lehkých žen. Nábožný jedinec zkrátka tanec jako umění nevnímá, vždycky za ním vidí sexualitu.
Orientální tanečnice mají nezastupitelnou roli v zábavních programech všech drahých hotelů. Dnes úlohu arabských tanečnic pomalu přebírají tanečnice ruské a mnohé z nich tančí vskutku famózně. Pravdou však je, že často potvrzují představu o vedlejších rolích břišních tanečnic. V Egyptě funguje speciální škola, kde se tanečnímu řemeslu učí nejen ženy, ale také muži. Mužští tanečníci pak předvádějí tanec s kruhovou sukní na lodích brázdících Nil nebo fungují jako občasní porotci.
Zatímco v Egyptě se na kurz břišního tance můžete přihlásit a nepokrytě jej navštěvovat, v Kuvajtu je tato činnost zakázaná a tančit, respektive učit se tančit břišní tanec můžete jedině doma nebo v soukromém fitness centru. Pokud si konečně po dlouhatánském hledání učitele tance najdete a během tréninků bude mít hudbu puštěnou dostatečně nahlas, je možné, že vás dobrosrdeční sousedé prásknou policii za rušení dobrých mravů a tanec může skončit v kriminále. Máte-li víc štěstí, musíte také respektovat soukromí učitele, protože o něm nesmí nikdo vědět, že učí orientální tanec, jinak by měl problémy. Přesto jistý absolvent oné káhirské školy žijící v Kuvajtu vyučoval tomuto umění kromě mne také mladou ženu z emírského rodu Á1 Sabáh.
Při svatbách po celém arabském světě zní hudba; ve většině případů je spojena s tancem. V Egyptě a zemích syrsko-palestinské oblasti je normální, když se celá pospolitost baví při svatbě společně. V zemích Zálivu něco podobného není zvykem: v jednom sále jsou muži, v druhém ženy; muži tančí s muži, ženy s ženami. Národní tanec mužů vznikl ještě v beduínských dobách – muži houpavě přešlapují z nohy na nohu, potom poskakují na jedné a kolébají se v rytmu velbloudího kroku. Někdy přitom tančí s dlouhými šavlemi.
Ženy tou dobou úzkostlivě hlídají, aby se k nim omylem nezatoulal žádný mužský, a váhají, kde je věková hranice, za kterou už nejsou ochotny vpustit chlapce do ženské společnosti. Ty odvážnější si odhalují tváře a předvádějí nádherné vlasy, jež si v rytmu beduínského tance přehazují z jedné strany na druhou. Ostatní ženy sedí v sále, mnohé z nich se stále zahalenou tváří, a pozorují ostatní. I když nejsou rušeny muži, zůstávají zakryty nikábem a nechtějí odhalit svou identitu, natož pak tancovat.
Prestižní sporty
Přitažlivou zábavou, která láká jak domácí, tak turisty ze zahraničí, jsou velbloudí dostihy. Velbloudů je podle chovu více druhů. Narezlý je misjáha nebofarha, kdežto samha je štíhlý a vysoký. Chuwára má tmavší hlavu. K závodům je nejvhodnější velbloud menšího vzrůstu, protože je lehčí, s širokým čelem a dlouhýma ušima. Třebaže velbloudi běžně žerou datle, jetel a oves, pro závodění je důležitá upravená strava v podobě mléka, medu, oleje a kvalitních datlí. Tedy nejen my si upravujeme stravu!
Velbloudími dostihy jsou proslulé všechny země Zálivu – Emiráty, Katar, Omán, Saúdská Arábie, Bahrajn i Kuvajt. Účast na nich je známkou prestiže mezi nejbohatšími rodinami regionu. Proto jsou také ceny velbloudů závratné a zahanbí i ta nejdražší auta.
Na jedné straně nevšední zážitek, jehož kořeny sahají do minulosti, na druhé straně nezletilí žokejové. Velbloud totiž běží tím rychleji, čím menší náklad nese. Proto je běžné, že při dostizích sedí na velbloudovi šestiletý chlapec z Indie, Pákistánu, Súdánu nebo z jiné země, kterou místní hodnotí jako podřadnější. Přece nebudou riskovat, aby se při pádu z velblouda něco stalo jejich synovi!
Téma velbloudích žokejů, jimiž jsou chlapci ve věku od čtyř do patnácti let, bylo a je dlouhá léta předmětem kritiky mezinárodních organizací zabývajících se zneužíváním dětí a popíráním jejich základních práv. Přestože Spojené arabské emiráty Konvenci o dětských právech ratifikovaly v roce 1997, podle UNICEF ji dlouhá léta vůbec nedodržovaly a teprve na nátlak mezinárodního společenství v roce 2005 obchodování s velbloudími žokeji zastavily. Do té doby si Emiráty od překupníků najímaly chlapce ve věku od čtyř let ze Súdánu, Pákistánu a Bangladéše. Chlapci se kromě přípravy na velbloudí dostihy, za něž majitelé velbloudů inkasují velké peníze, museli o velbloudy starat, vyhazovat trus, česat je a krmit. Pracovali od rána do noci. Spousta jich nedostávala pořádně najíst, což je paradox v zemi, kde je hojnost všeho a kde láska k bližnímu, tím spíš k muslimovi, je součástí morálního kodexu.
Nejznámější centrum ustájení velbloudů, jakož i dostihových okruhů se nachází v odlehlé části pouště Nadd aš-Sibá nedaleko Dubaje, odkud by byl útěk nespokojených chlapců asi velmi těžký. Tam mají stáje a malé domky k ubytování žokejů i Arabové z jiných zemí Zálivu, například z Kataru. Chlapci dostávali měsíčně jen pár dolarů, do školy nemohli chodit vůbec a ke všemu je ještě bili.
V roce 2005 Emiráty na základě dohody s UNICEF vrátily do jejich domovů většinu z 3 000 chlapců, z nichž 2 800 ani nemělo deset let! UNICEF zajistil jejich dopravu do zemí původu a pomoc při integraci do společnosti. Chlapci se vrátili domů negramotní, mnozí podvyživení, s psychickými traumaty a mnozí ani ne k vlastním rodičům, protože když je překupníci odváděli, byli tak malí, že vlastně ani nevěděli, kde přesně žijí. A tak skončili v sociálních střediscích.
I takový dokáže být rub emirátského pozlátka. Pozitivem však je, že Emiráty a Katar přistoupily k poslednímu mezinárodnímu závazku s vážností. V roce 2005 katarský emír Flamad bin Chalífa at-Tání práci dětských žokejů zakázal a o dva roky později přišel s novým nařízením. Vynalezl se nový způsob pohánění velbloudů. Místo malých chlapců se začalo používat robotů – tříkilových, s rotujícím bičíkem, které stojí jen několik set dolarů. Tomu, aby velbloudi byli ochotni přijmout nové žokeje, se musel přizpůsobit design, protože původní podobu robotů velbloudi odmítali poslouchat. Nejnovější typy mají hlavu, sluneční brýle, přilbu a dokonce i tradiční parfém.
Arabové mají velkou slabost pro sokolnictví, které patří rovněž k prestižním zálibám. Aby získali opeřené dravce, jsou ochotni vynaložit veliké peníze a riskovat zdraví důmyslně ukrytých ptáků i při letecké přepravě ze Slovenska. Někteří nadšenci si dokonce dávají ptačí přezdívky a své emailové adresy pojmenovávají podle druhů sokola. Sokol je symbolem Emirátů, mají ho i ve státním znaku. Přestože je dnes hlavní kořist pro sokola na Arabském poloostrově – drop hřívnatý – už téměř vyhubena, v posledních letech došlo k renesanci tohoto sportu. Posiluje se tím souvislost s minulostí, kdy se sokolnictví těšilo velkému respektu a každý sokolník patřil k daleko široko váženým osobám. Se sokoly má co dělat i jordánská letecká akrobatická skupina, jejíž jméno zní: Jordánští královští sokolové. Akrobati z Jordánská předvedli na svých strojích Extra-300 na letecké exhibici CIAF 2009 v Hradci Králové špičkovou sestavu.
Do kategorie prestižních sportů patří také jezdectví. V současné době nachází podporu zejména v bohatých Emirátech. Přičinil se o to jejich nejprogresivnější vůdce šajch Muhammad bin Rášid Al Maktúm, dnes emirátský viceprezident a zároveň vládce Dubaje, nejmocnější muž ve světě koní. Vášeň pro koně s ním sdílí jeho druhá manželka princezna Hajá z Jordánská. Cena jeho čistokrevných stájí se odhaduje na stovky milionů dolarů. V Dubaji na dostihové dráze v Nadd aš-Šibá se každý březen konají nejbohatší dostihy světa – Dubajský světový pohár; mezi jeho vítěze se dělí šest milionů dolarů. Sajch Muhammad platí každému žokejovi a trenérům cestovní náklady a téměř na týden jim poskytuje ubytování v některém luxusním hotelu. Kromě koňských a velbloudích dostihů podporuje šajch Muhammad také fotbalové zápasy a letecké závody.
Místní Zálivané organizují různé soutěže v jízdě na koních, nejraději během obou ídových svátků. Jejich ozdobou jsou barevná sedla; za rychlé jízdy žokejové stojí na koňském hřbetě. Další disciplínou je cval na dvou koních těsně vedle sebe, přičemž se jezdci drží za ramena. K další zábavičce patří zvedání zbraně ze země za prudkého cvalu. Koně jsou povzbuzováni vybranými pokřiky a písněmi, které chválí krásu, rychlost a eleganci tohoto zvířete. Na koních si zakládají také Ománci a prohlašují, že jejich země je domovem nejlepších plemen. Ta lze najít ve stájích ománského sultána Kábuse. I stáje vypadají sultánsky – jsou vykachlíčkované a s klimatizací.
Kluby nejen pro členy
Lidé se rádi sdružují v organizacích, kde nacházejí něco společného. S příchodem Angličanů do arabského světa se kromě mnoha jiných zvyklostí, inspirujících Araby, začala šířit tradice klubů. Došlo k tomu na konci 19. století. V Súdánu, Egyptě, ale i v Jordánsku začaly postupně přibývat nové menšiny – Řekové, Italové, Belgičané a – samozřejmě staronoví Turci. Menšiny se pochopitelně setkávaly, chodilo se na večeři, na skleničku, zaplavat si, zahrát basketbal nebo si pohovořit o politice. V Súdánu se roku 1925 vytvořil Súdánský klub sdružující anglické rezidenty a prominentní Súdánce, většinou vysoce postavené činitele. V roce 1930 vytvořila súdánská elita Absolventský klub – ten zase představoval hlas za nezávislost země. Postupem doby se ustanovovaly společensky orientované kluby seskupené podle národnosti, respektive náboženské příslušnosti, například koptský, syrský, egyptský, italský, řecký, arménský, americký, německý, nebo podle profese, jako klub pasových důstojníků, policistů, lékařů, učitelů, obchodníků. Mnohé z nich existují dodnes. Klub žije z členských příspěvků a ze služeb, které poskytuje. Každý má svou restauraci, prostory pro rodinné oslavy, bazén, sportoviště, fitness centrum, některé i sál určený pro svatby, který může za poplatek využít kdokoliv. Když si chcete dejme tomu v Chartúmu vychutnat řeckou kuchyni, víte, kam zajít. Právě regionální jídla v příslušném klubu jsou největším lákadlem i pro jejich nečleny.
Když jsme navštívili Chartúm, jeden večer jsme strávili v koptském klubu, kde pořádal náš kamarád Samír příbuzenské setkání na široké bázi. Jídelní lístek nabízel vepřové, které jsme si po několikaměsíční absenci v naší stravě rádi dopřáli i my. V Chartúmu se ještě před získáním nezávislosti v roce 1956 začaly ustavovat i čistě sportovní kluby. Říká se, že prorok Muhammad doporučoval, aby se děti naučily třem věcem: plavat, střílet a jezdit na koni. Tento výrok mají na paměti mnozí Egypťané, proto se rádi stávají členy nejvyhlášenějších klubů s tradicí, jako například klubu al-Ahlí a Střeleckého klubu – Nádí as-sajd. Zaplatí si vstupní poplatek 150 000 egyptských liber  (1 EGP = 3,11 CZK; kurz z dubna 2012) za celou rodinu, tj. manžela, manželku a tři děti, a pak každoročně na osobu přibližně 500 liber. Pokud má rodina víc dětí, každoroční vstupné se podle stanov klubu počítá za každé dítě. V klubu je možno si zaplavat, zahrát tenis, fotbal, zajezdit na koni, jít do klubového kina a dokonce je k dispozici i střelnice. Tytéž aktivity si Egypťané mohou dopřát i v nově otevřených a levnějších klubech v satelitech Káhiry, například v Městě 6. října, kde členské poplatky stojí jen 60 000 liber. Jelikož životní podmínky umožňují menší sportovní vyžití v terénu než u nás, místní obyvatelé se snaží mít aspoň jakýsi pohyb v rámci města. Členství v klubech je také společenskou záležitostí a přispívá k prestiži. To se rozumí, mnoho lidí o tom ani neuvažuje, protože na to nemají peníze.
Kromě navštěvování rozmanitých klubů se Súdánci mohou věnovat aktivitám v zájmových spolcích a společnostech. O jedné něco vím díky víckrát zmiňovanému panu generálnímu honorárnímu konzulovi Slovenské republiky v Súdánu Nasraddínovi Sulgámímu. Právě on vede Súdánskou společnost zahrádkářů. V rámci ní každoročně organizoval "Chartúmskou flóru", jakož i výstavu pokojových květin. Znovu chce navázat na mangový festival, protože Súdán více než sedmdesát druhů manga a spolu s Egyptem jím zásobuje celý arabský svět. Za mé první súdánské cesty nás Nasraddín vzal jednoho rána něco po šesté do své malé zahrádky, kde za ranního štěbetání ptáků trávíval blažené chvíle v přítomnosti vlastnoručně vypěstovaných rostlin. Pil čaj, nám ho nabídl taky a dobře naladěný pak vyrážel za povinnostmi dne. Dnes už zahrádku nemá – vybudovali tam cestu.
Jako by jeho činorodosti nestačilo, předsedá Společnosti na ochranu spotřebitelů a věnuje se rovněž ochraně životního prostředí. Pravidelně přispívá do nejznámějších súdánských deníků a je autorem tří knih: Historie a příběh Kosti (region v Súdánu, kde se narodil), Zdraví a krása, Súdánský diář. Do tisku připravuje práci nejnovější: Systém kontroly potravin. Je váženou osobou v celém Súdánu a právě on ztělesňuje most mezi Súdánem a Slovenskem a vlastně i mezi Českem. I tak žije a tráví čas náš generální honorární konzul.
Vzhůru do baru!
V      arabském světě existují i takové formy zábavy, při nichž je vystupování některých Arabů ctnostným muslimům na míle vzdáleno. Kdo to neviděl, snad ani neuvěří!
Rozhodli jsme se, že navštívíme Bahrajn. Jak vypadají lidé, o nichž se říká, že jsou potomky dávné civilizace Dilmun, a jak doplňují mozaiku charakteru Arabů ze Zálivu? Co nás překvapilo při cestě z Kuvajtu přes Saúdskou Arábii přímo na saúdsko-bahrajnské hranici, byly přeplněné pasové přechody. Třebaže jich bylo deset a přístup byl z každé strany, stálo se dohromady ve dvaceti nekonečně dlouhých řadách. Zprvu jsme nechápali, ale pak nám to došlo: pracovní týden skončil a začíná víkend. Zábavy chtiví Arabové, hlavně saúdští, táhnou na Bahrajn. Víkend co víkend je lákají bahrajnské hotely.
V      bahrajnském státečku neexistuje prohibice alkoholu a hotely jsou zásobeny všemožnými značkami. Kromě toho i tanečnicemi, které po tanci lahodně proklouzávají do role společnic během bahrajnských víkendů. Tak je zažil i jeden známý, který během pracovní cesty v Saúdské Arábii na pozvání a ve společnosti svých obchodních partnerů vyrazil do Bahrajnu a nestačil se divit. Pilo se do němoty. Tanečnice, hlavně z Ruska, tancovaly nahé. Ti, co se dokázali po takovém chlastu hýbat, zašli s tanečnicí do připraveného pokoje. Na rozdíl od těchto Arabů jsme my víkend v Bahrajnu strávili jinak – chozením po památkách. A víte, s kým jsme se tam setkali? Inu, se slovenskou výpravou!
Oproti bahrajnským červeným hotelům fungují tanečnice v Ománu v kultivovanějším prostředí, jež působí rozpačitou decentností. Větší hotely po desáté hodině večer spouštějí diskotéku. Mladí navonění muži v naškrobených dišdáších a s fezíky na hlavě se rozsadí v hledišti a pozorují děvčata, jak se snaží tancovat. Protagonistky našeho pozorování byly z Maroka, oblečené v halenkách a sukních.
Moc pohybu ze sebe nevydaly, o škole orientálního tance neměly ani ponětí. Pouze občas vsunuly do pohupování na parketu nějaký ten orientální taneční prvek. Za něj i za únavu, že se přece jen trochu vlnily, jim mládenci kupovali řetězy z květin a prodávající jim je přehazoval kolem krku; od počtu řetězů se pak odvíjela jejich gáže. Muži je mezitím hltali očima a někteří přitom popíjeli pivo nebo sklenku suchého vína, které je v Ománu také k dostání, a zajídali ho popkornem. V jednom hotelovém baru v Matrahu pouštějí hudbu tak hlasitě, že se ani o dvě patra výš nedá spát.
Zatímco země Zálivu, které navenek – a nejedna i zevnitř – působí velmi konzervativně a ve většině z nich existuje prohibice alkoholu, ostatní arabské země nabízejí různé bary, kluby a diskotéky. V egyptských a emirátských hotelích a na libanonských diskotékách se dá flámovat až do rána. Ani s prodejem alkoholu není žádný problém.
Formy zábavy v jednotlivých arabských zemích jsou rozličné. Každý se baví podle toho, co mu sedí a nač kapsa stačí. Odlišnosti jsou přitom určovány také tím, co je povoleno a co zakázáno, jakož i historickými a přírodními danostmi. V arabských zemích až na Saúdskou Arábii, Jemen a ostatní země Zálivu je dostatek rozličných možností kvalitní a dobré zábavy a všude číhá množství historických památek. Minimálně vždycky je tu rodina a kamarádi. Každý se rád (a svým způsobem) baví, a ani Arabové v tom nejsou jiní.

VZDĚLÁVÁNÍ
Jedním z významných cílů postkoloniálního arabského světa bylo odstranění negramotnosti. Zatímco roku 1970 byla negramotnost v arabských zemích na úrovni 70 %, což představovalo 40 milionů obyvatel, v současnosti se její míra snížila na 35 %, v důsledku nárůstu obyvatelstva je však negramotných až 100 milionů Arabů; z tohoto počtu je 10 milionů dětí a dvě třetiny žen. V roce 2008 to potvrdila studie Vzdělávací, kulturní a vědecké organizace ALESCO, spadající pod Ligu arabských států. Ta uvádí, že z celkového počtu ženské populace je negramotných 46,5 %, tedy skoro polovina.
I když se negramotnost týká všech arabských zemí, nejvíc postiženy jsou Egypt, Súdán, Alžírsko a Maroko. Irák, který byl v sedmdesátých letech 20. století pýchou Arabů a dlouhodobě jednou z nejvzdělanějších zemí regionu, dnes, po třiceti letech válek, v tomto ohledu zaostává. Protože Irák ztratil v bojích mnoho mužů, děti místo docházky do školy pomáhaly matkám obstarávat živobytí. Statistiky OSN vyčíslily, že momentálně je negramotná čtvrtina iráckých žen a 11 % mužů.
Krásný příklad v arabském boji proti negramotnosti nabízí Bahrajn, kde v roce 1982 byla míra negramotnosti 35 %, v roce 1995 se snížila na 7,5 % a v roce 2010 klesla na 2,5 %. Potvrdil to i bývalý bahrajnský ministr školství Alí Fachru a zdůraznil, že kdyby arabské vlády postupovaly správným způsobem a tempem, negramotnost by z arabského světa mohla vymizet do deseti let. Pokud by se udržela existující linie vzdělávání bez zásadnějších úprav, negramotnost by mohla být u arabských mužů eliminována v roce 2025 a u žen v roce 2040. Tak dlouhý časový úsek považuje bývalý bahrajnský ministr za tragédii; soudí, že vzdělanost dětí závisí na vzdělanosti matky, a já mu dávám za pravdu.
Předškolní příprava
Jesle, jak je známe my, donedávna v arabském světě – až na liberální Irák v sedmdesátých letech 20. století – neexistovaly. Donedávna znamená v tomto případě před asi deseti až patnácti lety. Jenže časy se mění a také arabský svět se přizpůsobuje době a hlavně novým ekonomickým podmínkám, které podmiňují kromě jiného i utváření rodinných a partnerských vztahů. Berme v úvahu fakt, že rodina má v arabském světě výsadní postavení a většina matek stále ještě mimo domov nepracuje. Pokud se žena po mateřské dovolené, která ve většině arabských zemí trvá od dvou do tří měsíců, vrátí do práce, malé dítě svěří do rukou své matky nebo jiné blízké příbuzné. Sporadicky se jesle začaly vyskytovat pouze v podobě soukromých zařízení malého rozsahu. Příkladem jsou domácí jesle, které si jako svůj sen zřídila Sally, dcera generálního honorárního konzula SR v Súdánu Nasraddína Sulgámího. Sally vystudovala univerzitu s pedagogickým zaměřením, a když po svatbě porodila první dítě, začala uvažovat, že přibere do své péče i další děti. Začala se čtyřmi. Dnes, v roce 2012, po šesti letech působení, má Sally u sebe doma "jesle" pro děti ve věku dvou až tří let a kromě ní se o celkový počet třiceti dětí stará dalších deset asistentek každý den od osmi do dvanácti hodin, přičemž ve vzdělávání uplatňuje anglický systém.
V Egyptě se jesle staly hitem během posledních sedmi let, rozmáhat se začaly po roce 2000. Zákon povoluje mateřskou dovolenou v trvání tří měsíců. Matce platí mateřskou přímo její zaměstnavatel. Celkově jsou tři možnosti, jak pokračovat po ní. Ve státních službách může matka požádat o pět let neplacené mateřské dovolené. Pokud se rozhodne, že nastoupí do práce dřív, může dítě umístit ve státem spravovaných jeslích, kde však je třeba každý den přinést pro dítě jídlo a plenky. Pokud je matka zaměstnaná u soukromé firmy, má nárok pouze na jeden rok neplacené mateřské; musí se rozhodnout, zda pak nastoupí, nebo zůstane s dítětem doma déle než rok – v takovém případě jí zaměstnavatel místo nezaručí. Jsou však také organizace, například zahraniční instituce, kde se berou v úvahu pouze zákonem stanovené tři měsíce.
Většina matek, které pracují, si nemůže dovolit zůstat na neplacené mateřské celý rok. Proto se v širokém měřítku začalo využívat soukromých jeslí, které berou děti už od tří měsíců. Jesle se o dítě postarají včetně snídaně, oběda a svačiny i dodávky plenek. Platby se pohybují v rozmezí 400-2 000 egyptských liber (1 EGP = 3,11 CZK, kurz z dubna 2012) podle úrovně a požadovaných služeb; fungují od osmi ráno do pěti odpoledne pětkrát týdně, tedy kromě egyptského víkendového pátku a soboty. Kromě učitelů mají v každých jeslích také lékaře. V roce 2009 otevřeli jen v jedné káhirské čtvrti Al Ahram Gardens patnáct jeslí. V celé Káhiře je jich dnes víc než 2 000.
V Maroku existují pouze soukromé jesle a děti přijímají až od jednoho roku; pohlídají je, přebalí a živí tím, co přinesou rodiče. Jeslí je poměrně málo – ženy raději zůstávají s dětmi doma nebo je svěřují matce, jindy se o ně stará služka nebo pomocnice v domácnosti.
Mateřské školky jsou spíš vynálezem západní civilizace. V arabském světě se s nimi začínalo v Iráku, kde koncem padesátých let 20. století nastalo období liberalizace společenského života a zrovnoprávnění ženy, včetně dědičného práva. Stalo se tak díky generálu Abdalkarímu Kásimovi, který se svými spolubojovníky svrhl monarchii. Za nové Irácké republiky začaly ženy chodit do zaměstnání, což si vyžádalo nutnost zakládat zařízení pro děti.
Země Maghribu byly inspirovány Francií a Španělskem. Velkou roli ve vývoji tuniské společnosti sehrál prezident Habíb Burgiba svým cílevědomým úsilím o emancipaci žen. I když dodnes není dořešena komplexně, tuniské ženy v mnohém předstihly ostatní arabské ženy. Proto se v zemi lépe ujímaly nové přístupy ze Západu také v oblasti vzdělávání.
Mateřské školky pro děti předškolního věku, od tří do šesti let, fungují dnes v celém arabském světě. Učí se arabština, angličtina nebo francouzština (podle někdejší sféry vlivu), zpěv a kreslení. Začíná se v osm ráno, někde se podává oběd a pokračuje se do pěti odpoledne. Ve státních školkách působí učitelky většinou bez pedagogické přípravy, někde jen s maturitou, někde s bakalářským vzděláním. Většinou jsou školky soukromé a v mnoha případech v nich zaujímají řídící postavení Evropanky; školka jim buď patří, nebo ji vedou, nebo v ní učí.
Tradičními mateřskými školkami v tomto regionu jsou kuttáby – tzv. koránové školy. Dodnes fungují v Maroku, Tunisku, Súdánu a v lidových čtvrtích egyptských měst. Navštěvují je děti stejného věku jako ostatní mateřské školky. Dokonce jsem měla možnost vidět kuttáb v marockém Fezu. Na koberci v sešlé místnosti starého města sedělo asi dvacet dětí a všechny s křikem opakovaly verše z Koránu. Memorovat Korán je jedním z hlavních cílů takovéto školky. Otázky hygieny, společenské přípravy pro základní školu nebo kreslení v tomto typu školky neexistují; navzdory modernizačnímu úsilí prezidenta Burgiby zůstala podoba kuttábu i v Tunisku zachována. Vyskytuje se však spíš na venkově, kde je vliv náboženství zřetelnější než v městech, a v přímořských střediscích, například v Kajruwánu je kuttáb v prostorách hrobky ze středověku. Samozřejmě bez lavic a židlí, jediným moderním znakem je fotografie aktuálního prezidenta. Na egyptské univerzitě al-Azhar, nejvýznamnějším islámském institucionalizovaném zařízení, se nabízí volitelná možnost výuky dvakrát nebo třikrát za týden, také na způsob kuttábu.
Bohaté zkušenosti s vyučováním v mateřské školce v marockém Fezu má i moje přítelkyně Olga Lamrání. Říká, že pro učitelky je opravdový problém zjistit, s kým má mluvit o konkrétním dítěti. Napřed musí přijít na to, čí dítě je. Děti totiž mají jména po otcích a ti se ve školce ukážou jen málokdy; matky mají jiná jména, a tak se napřed hledá rodič. To proto, že arabské ženy si po svatbě ponechávají příjmení.
Do školky chodí děti spolu, chlapci s děvčaty, zdravé děti se zaostalými. Dokonce i v Maroku existují rodičovská sdružení. Maminky kritiku nebo návrhy na zlepšení většinou během sdružení přijímaly a snad si zanadávaly doma, ale otcům mohla učitelka pravdu říct jen málokdy, ti chybu nehledali v sobě. Návrhy i kritiku spolkli beze slova, když ale přišli domů, potrestali dítě i ženu, která má v arabské společnosti plnou odpovědnost za výchovu a vzdělání dětí. Přitom matka sama má často jen minimální vzdělání. Někdy se Olze podařilo přemluvit otce prvňáčka, aby s ním domácí úkoly dělal místo mámy on, a pak se děti překvapivě zlepšily a nabyly sebevědomí. Je velmi pravděpodobné, že arabské maminky nedovedou dětem věci pořádně vysvětlit, a výchova mnohdy spočívá jen v křiku a bití dítěte.
Všeobecně platí, že v arabských rodinách děti chodí spát až zároveň s rodiči, nevědí, co je to večerní hygiena. Večeří se pozdě, většinou mezi desátou a jedenáctou, děti se před spaním neosprchují, nemají vy větraný pokoj. Ráno jsou celé vyčerpané také proto, že rodiče chodí spát až ve dvě nebo ve tři a děti s nimi. Dřív usnou, jen když to únavou nevydrží. Ráno je pořádně neprobere ani káva s mlékem k snídani.
Olga během zahajovacího rodičovského sdružení pokaždé mluvila o hygieně a správné životosprávě. S pramalým úspěchem: děti chodily do školy někdy uplakané, protože máma ráno nevstala a nedala jim snídani, celou noc se totiž dívala s mužem na televizi. Ráno bývají všichni doslova omámeni nevyspáním. Ve škole je potom práce s hladovými a nevyspalými dětmi dvojnásob náročná: nedokážou pochopit výklad a výsledky jsou podle toho.
Základní a střední školství
Základní a střední školy kopírují anglické nebo francouzské systémy. Základní škola (ibtidáí) začíná přípravkou a končí písemnou státní zkouškou; od Iráku až po Maroko trvá šest let. Většina předmětů se učí arabsky a později se přibírá angličtina nebo francouzština podle toho, zda jde o země Zálivu nebo Maghribu. Jiné jazyky se ani nevyučují, snad až na španělštinu v Maroku. Dnes musí být učitelé na základní škole vysokoškolsky vzdělaní; v minulosti stačilo, když učitel absolvoval základní školu.
Po základní škole následuje tříletá škola, v Maroku collége, v Iráku mutawassita, což odpovídá našemu druhému stupni základní školy; trvá tři roky. Má-li škola mnoho žáků a nedostatek prostoru, učí se někdy až do šesti večer a v Maroku také o víkendové sobotě. Na tomto stupni k předmětům přibývá tělesná výchova. V Egyptě jsou ve státních školách během tohoto studia třídy rozděleny na chlapecké a dívčí. Znovu se dělá závěrečná státní zkouška, a to tak, že ministerstvo školství určí datum zkoušky a její průběh přímo ve školách kontrolují inspektoři. Testy vypracovávají oni ve spolupráci s učiteli. Po ukončení zkoušky dostane žák certifikát, že absolvoval celý základní stupeň povinného vzdělávání a má za sebou dohromady devět let, což se označuje pojmem tánawíja (ámma), tedy "devítiletka". Tím končí ve většině arabských zemí povinná školní docházka.
Následuje střední školství, které se v arabských zemích nejčastěji označuje jako iidádí, doslova přípravná škola. Odpovídá našemu gymnáziu a odborným školám. Studium trvá tři roky. Také na tomto stupni jsou v egyptských státních školách studenti rozděleni do chlapeckých a dívčích tříd. Na gymnázium ani na jiné střední školy se nedělají přijímací zkoušky. Přijetí závisí na výsledcích zkoušky ze stupně tánawíja (ámma). Závěrečné zkoušce – maturitě – se věnuje mimořádná pozornost: Na ministerstvu školství je stanovena komise k přípravě testů. Otázky jsou tajné.
V Iráku přichází na každou školu kontrolor z hlavního města Bagdádu a v přítomnosti ředitele nebo třídního učitele rozdá testy, v nichž si každý žák napíše do rohu své jméno a zalepí ho tak, aby nebylo vidět ani při odevzdávání. Vyplněné testy se z iráckých škol posílají do Bagdádu na ministerstvo školství, kde je hodnotí nezávislá komise. Z tohoto hlediska jsou výsledky objektivní. Právě ony rozhodují, na jakou univerzitu se student může přihlásit. Podle dosaženého průměru ohodnocení student vyplní přihlášku, v níž si zvolí vysokou školu; například na medicínu se může přihlásit pouze student, který získal více než 90 %. Kdo získal 80 %, může si dovolit přihlášku na elektrotechnickou, strojařskou nebo jinou "inženýrskou" vysokou školu, aby z něho byl muhandis (inženýr). Kdo získá pouze 60-70 %, má šanci dostat se "jen" na přírodní vědy nebo zemědělství. Důležité je napsat do přihlášky seznam žádaných univerzit v prioritním pořadí, aby se uchazeč dostal aspoň na některou z nich. To znamená, že pokud se chce dostat třeba na strojařskou fakultu, měl by uvést jméno univerzity v Bagdádu a pak i v jiných městech, kde se takový směr studuje. Pokud se nedostane tam, kam chce, kvůli nedostatečnému průměru, může opakovat poslední ročník a jít k maturitě znovu. Tento princip platí do velké míry i v ostatních arabských zemích s tím rozdílem, že například marocké soukromé vysoké školy vyžadují nejen vynikající průměr, ale také složení přijímacích zkoušek.
V Emirátech je tendence dávat děti do soukromých škol, protože ve státních se vyučuje pouze arabsky. Když chce někdo získat práci v této zemi, musí vědět, že bez angličtiny ho nikde nevezmou. Angličtina je po arabštině druhý oficiální jazyk a je jednoduše must. Preference angličtiny má ovšem i negativní důsledek: děti mluví zkomoleně, míchají oba jazyky a leckdy vůbec neznají arabské ekvivalenty slov technické nebo méně frekventované orientace, například zemětřesení. Do státních škol mohou chodit jen děti obyvatel SAE a těch, kteří jsou držiteli emirátského občanství. Výjimku tvoří děti učitelů, kteří na konkrétní škole působí, i když nejsou místními občany.
Vysokoškolský systém
V celém arabském světě jsou univerzity státní i soukromé a studenti už nejsou rozděleni podle pohlaví. Výjimku představují teologické školy – islámské univerzity a několik univerzit v různých zemích arabského světa. Například v Egyptě existuje Dívčí fakulta v rámci univerzity Ajn Sams se svou samostatnou budovou, kde se studuje všechno, a je tedy jakousi samostatnou univerzitou, na níž přednášejí i studují výhradně ženy. V súdánském hlavním městě v části Umm Durmán je známá ženská univerzita Ahfád se zaměřením na rozvoj vzdělávání, pedagogiku, výživu, farmacii a studia o rodině.
Také vysokoškolský systém vcelku sleduje evropské zvyklosti. Vstupní bakalářské studium trvá tři až čtyři roky. Po něm následuje magisterské – další dva roky. Pak minimálně tříleté k dosažení titulu PhD. V případě akademického postupu se přednášející po doktorátu stává odborným asistentem a po čtyřech letech lektorské a publikační činnosti, po absolvování jazykových kurzů a po účasti na mezinárodních sympoziích může dosáhnout akademického titulu docenta. Profesura je možná šest let po udělení docentury. V některých zemích jsou k docentuře a profesuře potřebné samostatné vědecká práce, jinde stačí stanovené podmínky pedagogických, publikačních a jazykových aktivit. K získání profesury v Iráku se vyžadují oponenti ze zahraničí a podmínkou jsou práce publikované v angličtině.
Mnoho arabských studentů absolvuje univerzitní studium v zahraničí. Nejoblíbenější jsou univerzity v Anglii a ve Spojených státech, pak následuje Evropa. Někteří jsou vynikajícími studenty, mluví perfektně anglicky nebo jazykem zvolené země, jiní na to nemají a třeba i po třinácti letech v jazyce studia pořád škobrtají. Výjimkou není ani kupování diplomů. Vzpomínám si, že během mého působení na konzulátu v Kuvajtu přišla nota z Ministerstva zahraničních věcí, v níž se uvádělo, že Kuvajt přestal uznávat vysokoškolské diplomy z některých zemí a potom jmenovitě z konkrétních univerzit; takovým způsobem chtěl Kuvajt zabránit nelegálnímu získávání diplomů. Faktem je, že někteří studenti ze zemí Zálivu si myslí, že za peníze si mohou koupit všechno a k vyučujícím se chovají povýšenecký. Mnozí zase přistupují k učení s pokorou a tvrdě pracují nejen ve studiu svého oboru, ale i na zvládnutí místního jazyka.
Arabům patří světový primát co do stáří univerzit; tuto řadu zahajuje univerzita al-Karawíjín v marockém Fezu, založená v roce 859. Druhou nejstarší a první, která začala udělovat diplomy, je již zmíněná islámská univerzita al-Azhar v Káhiře, založená v letech 970-972; muslimové jí dávají přívlastek as-saríf – vznešená. Al-Azhar je dnes centrem vzdělávání sunnitského směru islámu. Zprvu fungovala jako středověká madrasa, tedy škola pro islámské "kněze" – imámy. V současnosti je madrasami známé Maroko, kde jim říkají medersy. Byly rovněž stavěny už ve středověku a fungovaly jako vzdělávací centra spolu s ubytovací částí; samozřejmě byly určeny pouze mužům. Dnes už je možné, aby na al-Azharu studovaly i ženy.
Z dalších arabských univerzit se stala pojmem al-Mustansiríja v Bagdádu, také jedna z prvních na světě, založená roku 1227 kalifem al-Mustansirem z abbásovské dynastie. Vyučovala se na ní teologie, medicína, matematika, právo a literatura. Byla první institucí, která se snažila sjednotit všechny čtyři sunnitské školy – hanbalí, šáfií, málikí a hanafí. Samozřejmě, že zmíněné první univerzity byly spojeny s mešitou. K moderním vysokým školám, které se v arabském světě považují za prestižní, patří Káhirská univerzita, Bejrútská arabská univerzita, Bagdádská univerzita a Americká univerzita v Káhiře a Bejrútu.
Z mého hlediska jsou pro střední Evropu a pro mě osobně v této oblasti důležité dvě univerzity – Univerzita Ajn Šams v Káhiře a Kuvajtská univerzita, a to z toho důvodu, že se mi během mého diplomatického působení nejdřív v Egyptě a potom v Kuvajtu podařilo na obou založit lektorát slovenštiny. Déle trval lektorát na Ajn Sams, který měl podporu samého rektora Dr. Sáliha Hášima Mustafy, s nímž jsem byla v přátelském vztahu už od svého vysokoškolského stipendia v Káhiře. Vyučování slovenštiny na Kuvajtské univerzitě krátce po mém odchodu z této země zaniklo – chyběla mu podpora ze strany našich diplomatů. Zmíněná univerzita Ajn Šams má svůj nemalý význam také pro Česko a Polsko, protože se na ní vyučují oba tyto jazyky. Češtinu přednáší bohemista a slovakista Chálid al-Biltágí, který za svůj krátký, zato intenzivní život stačil přeložit do arabštiny řadu knih z češtiny i slovenštiny.
Platy v egyptském školství jsou mizerné, což asi není velkým překvapením. Platí to i pro vysoké školy. Když se absolvent univerzity s titulem Master of Science, což je ekvivalent našeho Mgr., stane asistentem s cílem pokračovat v doktorandském studiu, za pedagogickou činnost na státní univerzitě vydělá asi 125 zlatých (750 korun)  za měsíc. Výsledkem je, že mnozí univerzitní učitelé do zaměstnání skoro nechodí. Aby dodrželi vzdělávací program svých studentů, dohodnou se s nimi na soukromém doučování. Tímto způsobem se dokážou jakž takž uživit. Někteří z egyptských univerzitních přednášejících si po své akademické práci po večerech vydělávají jako taxikáři. A tak průměrná rodina začíná na vzdělání svého dítěte spořit krátce po jeho narození.
Zcela opačná je dnes situace v iráckém školství, do něhož se nyní investuje ve velkém. Irák, který se vzpamatovává ze tří dekád válek, staví na vzdělání. Pro školní rok 2010-2011 irácká vláda vyčlenila sto milionů USD. Do zahraničí posílá ročně tisíc studentů. Priority v této oblasti kopíruje po centrální vládě v Bagdádu i kurdská autonomie. Za posledních pět let se platy univerzitních učitelů zvýšily trojnásobně. Zatímco v dobách Saddáma Husajna měl vysokoškolský profesor akorát na kuře, dnes se platy pohybují v rozmezí dvou až tří tisíc dolarů podle akademické hodnosti a odpracovaných let.
Ke studiu u nás mám zábavný příběh. Kamarád mého kamaráda Nasraddína Šulgámího se jmenuje Hasan Dauša, což přeloženo znamená asi "pěkný zmatek". Dnes už mu táhne na šedesátku. Ještě v socialistickém Československu vystudoval farmacii, a když se vrátil do Súdánu, zjistil, že tam nemá vyhovující podmínky pro uplatnění. Proto si našel práci ve Spojených arabských emirátech. Po jisté době v nové domovině se pan Dauša přihlásil do konkurzu známé švýcarské farmaceutické firmy Pfizer na místo generálního ředitele pobočky této firmy pro Blízký východ. A představte si: vyhrál! Ba co víc, testy napsal na 100 %, čímž zlomil firemní rekord, protože se to stalo poprvé v historii konkurzů do Pfizeru. Udivení zkoušející byli zvědaví, kde vystudoval, že ovládá farmacii tak bravurně. Odpověď, že v Československu, jim vyrazila dech.
Analýza, syntéza a logika
Arabský školský systém zdůrazňuje potřebu co nejvíc se učit zpaměti. Nejen Korán, ale také jiné předměty. Nerozvíjí se logika a samostatnost v myšlení. Pod pojmem rešerše se často rozumí hledání informací a snaha osvojit si je v původním znění, což je téměř nemožné vzhledem k absolutní neschopnosti přeformulovat text nebo z něj vydedukovat závěry. Takže je výhodné mít dobrou paměť. Naproti tomu překvapuje, že při takové přesile memorování se školáci básně nazpaměť neučí. Nejen že neexistuje recitace básní, na všech stupních škol chybí dokonce ústní zkoušení; všude se zkouší jen a jen písemně. Kromě nutných aspektů týkajících se discipliny ve škole nebo učení se veršů z Koránu chybí výchovný a etický aspekt. Někteří učitelé je však přece jen do své práce pojímají, protože jim to přikazuje profesionální i vlastní svědomí, oficiálně však je to v arabském školství pojem neznámý.
Tyto postřehy, které mám také od Olgy, se mi během celého mého pobytu v arabském světě jenom potvrzovaly; setkávala jsem se s nimi v průběhu vysokoškolského stipendia, ale hlavně v běžném životě. Zjistila jsem, že Arabové – čest výjimkám – nedovedou, neumějí učit arabštině ani cizím jazykům. Těmi výjimkami jsou pedagogové vystudovaní v Evropě nebo v Americe. Když učí jazykům Arabové, nutí vás učit se zpaměti celé věty. Učení se nikdy nezakládá na zvládnutí systému jazyka. Pěkným příkladem je sama arabština, v níž základem slova jsou tři souhlásky a odvozená slova se tvoří předponami, příponami a "vponami" a podle nich se dá logicky odvodit jejich význam. Pro nás je jednodušší naučit se jeden slovní kořen a systém ohýbání. Pak zbývá jen ovládnout ostatní slovní kořeny. Tomu odporuje arabský přístup, že je třeba učit se všechna slova v rámci jediného slovního kořene, která mají nad slunce jasnou spojitost. Potvrdilo se mi to v případě známých Slováků, kteří chodili na arabštinu k arabským učitelům. Po dvou letech sice znali fůru slovíček, neuměli je však uspořádat do věty, o gramatické správnosti ani nemluvě. Většina z nich, odstrašena neschopností vyjadřovat se a ztrátou naděje vůbec pokročit, studium arabštiny nakonec vzdala.
Znovu si připomenu spoustu debat o čemkoliv, včetně náboženství, filozofie, mezilidských vztahů a všeho možného, po nichž jsem zůstávala rozladěna, protože zatímco já jsem měla zájem diskutovat a reagovala jsem vlastními argumenty, velká většina mých arabsko-muslimských spoludiskutérů místo úvah sahala po naučených výňatcích z Koránu, hadítů, tedy sbírek o výrocích a činech Muhammada, nebo jiné náboženské literatury, anebo citovala některého ze směrodatných imámů, ať už bylo téma debaty jakékoliv. Pochopila jsem, že na určitá témata se s určitými lidmi bavit nemohu, protože mi plané řeči nic nedávají a jen mě utvrzují v přesvědčení, že to nikam nevede. A tak si o životě (a ne jen o počasí) povídám s těmi Araby, jichž si vážím a kteří se kromě toho, že jsou vzdělaní a kultivovaní, dokážou povznést nad náboženství jako takové i nad pravidla, která byla aktuální v 7. století a na určitém území, a dokážou myslet a používat přitom vlastní srdce. Jsou i takoví.
ARABSKÁ IDENTITA
I když jsme si už v knize Arabský svět – jiná planeta? analyzovali arabský národ po etnické i jazykové stránce, z historického hlediska a zároveň zasazený do určitého náboženského moře, setkáváme se s otázkami, jež rezonovaly od začátku šíření islámu a s ním arabského jazyka.
Klasická arabština představuje pro každého Araba prestižní veličinu. Tento jazyk sice existoval dlouho před oficiálním nástupem islámu roku 622, jakmile se však stal jazykem víry, jeho postavení ve společenském životě mimořádně získalo na důležitosti. Jelikož jejím napsán Korán, arabština se považuje za jazykový i literární nástroj bez jakékoli gramatické chyby. Takový názor je hluboce zakořeněn nejen v Arabech, ale dokonce i v nemuslimech, kteří se s muslimy dělí o životní prostor, přebírajíce zároveň automaticky i většinové chápání a jednání.
Začne-li se mluvit o klasické arabštině a jejích dialektech, většina Arabů od Maroka po Irák suverénně prohlašuje, že jeho arabština má k původní klasické nejblíž. Klasickou se v podstatě ani nemluví, pouze se zapisuje. Televizní hlasatelé se snaží mluvit jakoby spisovně, ale v každé zemi je zřetelně slyšet vliv místního dialektu. Jediní, kdo striktně používají spisovnou arabštinu, jsou předčitatelé Koránu, imámové, kteří vedou modlitby, a pak muezzini. Téměř komicky vyznívá debata s vysokoškolským profesorem, zejména jazykozpytcem, hlavně z Alžírská nebo Maroka, který naprosto přesvědčeně i přesvědčivě tvrdí, že jeho arabština je spisovné nejblíž. Proč žádný Arab (čest výjimkám) není schopen nazírat na svůj jazyk objektivně? Odpověď je jednoduchá. Brání jim v tom právě zmíněná úcta k arabštině jako k dokonalému nástroji náboženství Koránu, který nelze podrobovat žádné kritice. Úcta vlastně ani není ten správný výraz, protože ta by už předpokládala jistý stupeň hodnocení; lépe by bylo mluvit o bezvýhradném přijímání dogmatu. Proto není možné spoléhat se na názory převážné většiny Arabů – byť vzdělaných – ohledně klasické arabštiny; spolehlivější a mnohem objektivnější úsudek mohou poskytnout orientalisté.
Arabština je sice jazyk, který sjednocuje i původně odlišná etnika, samotní Arabové se však se svou identitou doslova lopotí. "Hledání sebe samého je dnes v Egyptě velkým dilematem," říká bývalý lektor arabštiny na Univerzitě Komenského v Bratislavě Chálid al-Biltágí. I on si klade otázku, zda je Arab nebo Egypťan. A co ostatní? Jsou Arabové nebo Tunisané, Iráčané nebo…? Kým vlastně jsou? A ještě jinak: Je Maročan Arab, nebo Afričan? Identitou se zabýval dokonce i plukovník al-Kaddáfí, který pak celou libyjskou identitu vtěsnal do jednoho šestimístného názvu své země – Velká libyjská arabská lidová socialistická džámáhíríja. Je pravda, že vezmeme-li v úvahu i její africkou identitu, pak se mnozí Libyjci opravdu ztráceli v otaznících. Z mého hlediska měl v podstatě al-Kaddáfí v dané době a na daném místě pravdu. Koneckonců si musím položit otázku: Je identita natolik závratně důležitá, abychom při jejím vymezování ztráceli energii a někteří i kus života? Důležitá jistě je, protože formuje východisko našeho života, ukazuje nám místo, kde a v jakých podmínkách máme začít. Za mnohem důležitější však považuji životní vizi každého člověka, protože z ní vyplyne síla a poslání každého z nás, a to bez ohledu na národnost, barvu pleti nebo víru.
Kdo je nejpravější Arab?
Z etnického hlediska mají k původním Arabům nejblíž Saudští Arabové. Mimochodem, právě oni jediní pojmenovali svou zem podle vládnoucího kmene, který nabyl na významu začátkem 18. století. Nosným prvkem identity Arabů z Arabského poloostrova byla vždy příslušnost k určitému kmenu, což vlastně funguje dodnes. Jazykově nejvzdálenější z Arabů Zálivu jsou Ománci, neboť místní obyvatelstvo je jednak smíšeno hlavně s obyvateli Zanzibaru (v první polovině 19. století Omán kontroloval ostrov Zanzibar)  a kromě toho žijí v Ománu i jiné semitské kmeny, jako například Džibbálí, jejichž jazyk je pro Araby nesrozumitelný. Faktem je, že když se nějakého Araba zeptáte, co je, nikdy neřekne, že je Arab, vždycky odpoví podle své národnosti, respektive v Zálivu se hrdě vypne a řekne, že je beduín.
Se jménem Arab se lze setkat teprve při debatě s širším problémovým záběrem, když se rozebírají regionálně-interkulturní vztahy a zejména otázka panarabismu. Ve dvacátých letech 20. století existovala v tomto regionu snaha o vytvoření jednotného arabského národa. Vlivem globálních, ale také regionálních událostí sami Arabové postupně dospěli k názoru, že taková myšlenka je utopií. Jakmile se vymanili z osmanského a později anglo-francouzského koloniálního područí, začal se každý arabský regionální celek formovat samostatně a vzrůstaly rozdíly mezi zeměmi Maghribu, Úrodného půlměsíce a Zálivu. Dnes už se dá o oblasti označované jako Blízký východ, kde se pořád něco mlelo a mele, těžko říci, že je v ní někdo etnicky úplně čistý.
S jistou dávkou úsměvné nadsázky lze shrnout, že Arab je etnický Semita muslimského vyznání s židovsko-křesťanskými proroky, s fénickými obchodními vlohami, čerkesko-slovanskými rysy, popíjející indický čaj nebo etiopskou kávu v tureckém sedu na perském koberci.
Existuje národní identita?
Za zmínku stojí identita Egypťanů. Oni sami při rozhovoru na svůj národ velmi rádi upozorňují, přičemž se dovolávají starých Egypťanů a bohaté historie. Odtud pramení jejich pověstný výrok, že "Egypt je matkou světa" (arabsky: Misr – umm ad-dunjá). Někteří, i když v převtělování nevěří, tvrdí, že se do nich převtělily duše starých Egypťanů. Skutečnost je ovšem taková, že o staroegyptských dějinách toho vědí cizinci mnohem víc než sami Egypťané. Vláda podporuje rekonstrukce staroegyptských památek, většinou těch, které přinášejí zisk do státní kasy. Paradoxem je, že studium této části historie nepatří k všeobecnému vzdělání a dokonce ani na střední školy; totéž se týká pozdějších dějin, koptského období, kdy k dorozumívání používal potomek famózních předků staroegyptský jazyk přežívající dnes už jen v koptské liturgii.
Egypt je historicky spojen se Súdánem. Už v dobách starověkého Egypta existoval pojem Núbia. Dnešní Núbijci, kteří žijí na jihu Egypta a na severu Súdánu, o sobě říkají, že jsou Núbí. Jak se vlastně Egypťané "stali" Araby? Teprve po starověkém Egyptě a po perském, ptolemaiovském, římském a byzantském období nastává éra Arabů. Až za vlády již zmíněného druhého pravověrného kalifa Umara (po Abú Bakrovi a Muhammadovi) se jeho vojevůdci Amrovi ibn al-Asovi podařilo roku 939 dobýt Egypt. Od té doby začala arabská invaze do severní Afriky, invaze, která přinesla do obilnice Byzance, jak se tehdy říkalo Egyptu, pouštní zvyky a zejména náboženství.
Počínaje tímto obdobím nastává koexistence islámu s křesťanstvím, které tu zapustilo kořeny už v letech 41 až 44, kdy je přinesl do Egypta svatý Marek, a které dalo vzniknout koptské církvi. Později, v 10., 12. a 13. století se v Egyptě a v Sýrii dostávají k moci představitelé jiných národů – Etiopané, Sicilané, Mongolové, Cerkesové, Turkméni a Kurdové, ale i oni si s sebou přivedli zástupce jiných etnik, například Slovany a Albánce. Skutečným zakladatelem dynastie mamlúků (arabské slovo s významem "vlastněný") v Egyptě byl sultán Bajbars al-Bundukdárí, původem z Kypčaku na Volze  (1223-1277), kterého jako otroka koupil v Sýrii egyptský ajjúbovský sultán Sálih, a to velmi lacino, protože Bajbars neměl dobrý zrak.
Po arabské a mamlúcké éře nastoupili na egyptskou scénu roku 1517 Osmani a přetrvali přes vpád Napoleona a Angličanů až do nástupu vlády Muhammada Alího v roce 1882. Identita Egypťanů je dostatečně složitá i bez Sjednocené arabské republiky z roku 1958, kterou Egypt sdílel spolu se Sýrií. Tento svazek jim nevydržel dlouho – pouze tři roky. Ve srovnání se starověkou Núbií šlo o manželství epizodického trvání.
Jinak vypadá identita Iráčanů, u nichž se mísí etnická příslušnost s náboženstvím. Nejprve k otázce etnicity. Nebudeme ji rozebírat od dob starověké Mezopotámie, přece však je nutno připomenout, že obyvatelstvo žijící na území Iráku má původ v starobylé mezopotamské civilizaci, kde se mísila kultura sumerských městských státečků jako Ur, Uruk, Eridu, Girsu, Nippur, Borsippa nebo Larsa s pozdější kulturou elamskou, amorejskou, asyrskou, babylonskou, akkadskou a dalšími, což znamená, že ani irácké obyvatelstvo není z etnického hlediska homogenní. Velký vliv během dlouhodobé historie Iráku měla starověká i středověká Persie, dnešní Írán. V důsledku prolínání těchto kultur se i v arabštině zahnízdila mnohá perská slova.
Máme tu však další důležité etnikum, které nedává spát představitelům několika zemí. Mám na mysli Kurdy. Kurdové jsou indoevropský národ, etnicky i jazykově příbuzný Peršanům. Pokud jde o jejich náboženství, převládají muslimové, v menší míře jsou zastoupeni židé nebo křesťané, kteří se dorozumívají i aramejštinou, a jazídi, alawité nebo vyznavači menších náboženských skupin. Kromě Iráku žijí Kurdové hlavně v Turecku, Sýrii, Iránu, na pomezí Arménie a Azerbájdžánu a v diaspoře i jinde. Prvním autonomním útvarem byl Rudý Kurdistán; vznikl roku 1923 a trval pouze šest let – jeho význam zanikl za vyhroceného etnického konfliktu v Náhorním Karabachu. Irák jako jediný moderní stát dovolil Kurdům mít vlastní autonomii v rámci federálního uspořádání státu. Kurdové mají v Iráku své území, vlastní jazyk, vlastní vládu a parlament, vlajku, ústavu, takže jim nechybí žádný z atributů potřebných pro existenci samostatného státu ani vůle takový stát si vytvořit; tento sen se jim možná někdy uskuteční, přestože jim to neumožní ani Írán, ani Turecko, ani Sýrie, ani Irák, kde mají nejsamostatnější postavení ze všech zemí, v nichž žijí. Na rozdíl od Iráku Sýrie některým Kurdům občanství neuděluje vůbec, takže nemají žádné. Turci dokonce Kurdům upírají jméno, pro ně jsou to Turci žijící v horách. Kurd o sobě řekne, že je Kurd, ne Iráčan, jen kvůli zpřesnění dodá, že z Iráku. Kromě odstranění tří hvězd z irácké vlajky, které reprezentovaly heslo saddámovského režimu – jednota, svoboda, socialismus – čeká nyní centrální iráckou vládu úkol změnit hymnu, vlajku a upravit ústavu tak, aby reprezentovala celistvost Iráku včetně Kurdů.
V současnosti, po konsolidaci irácko-kurdských vztahů, není otázka Kurdů tak naléhavá. Naproti tomu náboženská identita dává Iráčanům pořádně zabrat. Projevy terorismu, radikálního extrémismu se objevily po invazi USA do Iráku v roce 2003, ale i po jejich odchodu v prosinci 2011, i když tento jev má své kořeny už v dobách vzniku prvního iráckého státu roku 1920. Důvodem byl a stále zůstává fakt, že i když šíité procentuálně převažují nad sunnity, nebyli v rámci Iráku šíité od začátku státní svrchovanosti země nikdy u moci. Teprve teď. Snad je to mocensky uspokojí a pochopí, že to nejpodstatnější, co Irák potřebuje, je klid a mír. Ze srdce mu to přeji!
I když arabská území ovládli na několik staletí Turci, k etnickému ovládnutí to nestačilo. Totéž se týká časově sice mnohem kratší francouzské a anglické nadvlády, i když v některých oblastech života společnosti zanechaly poměrně hluboké stopy. Příčinu je třeba nejspíš hledat v tom, že s výjimkou Egypta a syrsko-palestinské oblasti nebyly ostatní arabské státní útvary v účinném dosahu osmanské moci.
Neoddělitelnou součást tohoto geoprostoru tvoří židé, kteří se většinou v diaspoře s místním arabským obyvatelstvem nemísili a na formování jednotlivých zemí svým podílem neparticipovali.
Boj o občanství
Pozornější pohled na obyvatele zemí Zálivu a Jordánská nám ukáže, že pro většinu z nich byla ještě v poslední třetině 20. století kmenová příslušnost důležitější než vztah k zemi, v níž žili. Po pravdě beduín často ani nevěděl, ve které zemi vlastně žije, protože během roku se přesouval po poušti a hranice států nebyly a dodnes leckdy nejsou vůbec označeny. Postupně, jak se v šedesátých a sedmdesátých letech začaly na Arabském poloostrově konstituovat státy a státečky, nejsilnější z kmenů přenesly svou politickou převahu do novodobé státní struktury. Vyhlášením nezávislosti Kuvajtu, Emirátů, Kataru, Bahrajnu a Ománu si místní obyvatelé začali stále více uvědomovat svou státní příslušnost. Napomohly tomu i ekonomické výhody, jež stát poskytoval a dodnes poskytuje místním občanům s plnohodnotným občanstvím.
Národní identita ztrácí své opodstatnění v kosmopolitních Emirátech, kde má význam pouze pro místní občany. Emirátské občanství je lukrativní záležitost, protože z něj vyplývají různé ekonomické výhody. Ti, kdo se ho snaží získat a jsou zatím neúspěšní, mají problém říct, co vlastně jsou. Byl to i případ jednoho Palestince. Vytušila jsem jeho původ i záměr, ale bylo jasné, že se mu ho zatím nepodařilo uskutečnit, a tak při prvním rozhovoru svou národnost tajil. Je to citlivá osobní záležitost, chápala jsem tedy jeho rozpaky.
Všeobecně vzato je otázka identity Palestinců poměrně jednoznačná. Ať jsou kdekoliv – na okupovaných nebo původních palestinských územích, v Izraeli, v arabských zemích nebo někde jinde, všude se hrdě hlásí ke své národnosti, i když některé palestinské ženy využívají možnosti odjet porodit do Spojených států, aby získaly pro své dítě americké občanství, což udělala i jedna má palestinská známá v Kuvajtu pro své dvě děti.
V Emirátech vyrůstá spousta dětí pocházejících ze smíšených manželství, například Súdánce se Slovenkou, Angličana s Eritrejkou, Egypťana s Běloruskou. Ve školkách se tak setkávají malí běloši, černoši, Evropané, Arabové, Indové a Filipínci, muslimové, křesťané, hinduisté, zoroastrovci atd., a nikdo z nich nedokáže říct, co vlastně je. Jejich identitou zůstávají rodiče a zvyky, které mají jednou za rok prezentovat ve školce, popřípadě se předvést v národních krojích. A tomu, co by pro ně bylo v jiných podmínkách samozřejmé, se v tomto případě musí vlastně naučit.
Stát Kuvajt (ale i jiné v Zálivu, jako Katar) se zachoval vůči některým svým obyvatelům macešsky, aspoň podle tvrzení takzvaných bidúnů. Bidún znamená "bez", čímž se míní "bez občanství". Ještě před konstituováním Kuvajtu jako státu žily na jeho území různé kočovné kmeny, běžně se pohybovaly přes dnešní hranice mezi jednotlivými zeměmi. Před vznikem státu vyzval vládnoucí kmen Kuvajtu své soukmenovce, aby se přišli zaregistrovat a tím potvrdit kuvajtské občanství. Někteří tak neučinili z hrdosti, jiní z neznalosti. Patřili k nim i ti, kteří právě kočovali mimo současné území Kuvajtu. Dnes žijí tito "beduíni" hlavně v Kuvajtu a jsou bez občanství. Nemají běžný modrý pas o 64 stranách, ale šedý desetistránkový, který jim stát vydá, pouze když mají doklad o potřebě vycestovat nebo potvrzení o studiu v zahraničí. Pasy se vydávají na základě článku 17 Pasového zákona, arabsky mádda sabaatáš. Nemají nárok na zdravotní výhody ve státních nemocnicích, kde si každý občan platí paušální jeden dinár. Nevztahuje se na ně ani zvýhodnění ve školách nebo při zaměstnání ve státních institucích. Bidúnů je kolem jednoho sta tisíc. Mnozí z nich žádají rok co rok o přehodnocení, ale jen málokdo uspěje. Mít kuvajtské občanství je prestižní věc. Kdo žije v Kuvajtu a nemá ho, je v každém ohledu méněcenný.
Rozdíl v chování Kuvajťanů a bidúnů byl zřetelně vidět při žádostech o víza. Někteří Kuvajťané vystupovali suverénně až drze, zato bidúni byli buď přiměřeně sebevědomí nebo dokonce pokorní. Uvažuji nad tím, zda a jak pomůže kuvajtské vládě udržování takového statutu bidúnů. Zcela jistě vím to, že takový stav jen živí zášť vůči vládě a naopak a na obou stranách společnosti násobí negativní pocity. Přitom to nikomu neprospívá. Kdyby vláda tento stav postupně řešila, přestala by si vychovávat potenciální nepřátele ve vlastním státě a bidúni by se mohli stát plnohodnotnými občany. Společnosti by ubylo problémů a přibylo uspokojení.
Cenzura
Je samozřejmé, že všechny filmy se v arabských zemích cenzurují. Vystřihují se nejen části, které ukazují odhalené ženy, ale i ty, v nichž se volně diskutuje o náboženství. Tyto zásahy jsou provedeny amatérsky a působí přesně jako neumělé střihy v latinskoamerických culebronech. Cenzurou prošly i filmy dodané ze Slovenského filmového ústavu, když jsem v Káhiře organizovala Slovenský filmový festival na Americké univerzitě a v Alexandrii v kulturním centru. Jediné necenzurované filmy lze v Egyptě shlédnout v kulturních centrech jednotlivých zemí a potom na Mezinárodním filmovém festivalu v Káhiře. Festivalová představení jsou vždycky nabitá do posledního místa a ještě se v kinech i stojí.
Zatímco z filmů se vystřihuje, noviny se začerňují. Když noviny a hlavně časopisy v celém arabském světě přeberou obrázky se spoře oděnými ženami, což může znamenat, že mají oblečeny slavnostní šaty s odhalenými rameny nebo zády, zamazávají se. Rozdíl v referování o politicko-společenských tématech byl evidentně patrný například v Egyptě mezi novinami v angličtině a arabštině. Aby tedy bylo svobodnému vyjadřování názorů – podotýkám, že velmi decentnímu – učiněno zadost, egyptské noviny Cairo Times se tisknou na Kypru.
Informační technologie vedou
Úroveň vzdělání obyvatelstva se projevuje všude, nejzřetelněji je však patrná v situacích, kdy má konkrétní osoba nebo i celý stát zaujmout postoj k nejmodernějším výdobytkům techniky určeným pro veřejnost. V posledních dvaceti letech máme všichni přístup k novým technologiím. Někteří jsou jejich fanoušky, jiní aspoň běžnými uživateli.
Nejpřístupnější informace pocházejí z internetu. Mnozí Arabové k němu přístup stejně nemají. A pokud ho mají, jim mnohdy tak jako tak není nic platný, protože – jak jinak – i tady je háček. Mnohé stránky jsou totiž cenzurované, a to nejen tvrdé porno, ale také v Evropě běžně dostupné informační stránky. K tabu patří i rozebírání náboženských témat, dogmat, různých výroků. Když jsem odjela do Kuvajtu nebo do Emirátů, párkrát jsem tam hledala nějakou stránku, kterou jsem si předtím prohlížela doma. Pojednou naskočila výstražná červená s nápisem, že stránka je nedostupná. Překvapilo mě to, protože v tomto případě šlo o diskusi na náboženské téma s názory různých islámských vědců a právních škol. Volné, nikým neřízené diskuse o náboženství jsou nekontrolovatelné, a proto nežádoucí. Mohly by se vysvětlit zcela jinak, než hlásá oficiální trend, a proto je lepší zakázat je.
Komunikační softwary spojují celý svět. Takovým je i Skype. Jenže v Emirátech je zakázán. Důvod? Odčerpává zisky z telefonování telekomunikačním operátorům, většinou vlastněným státem. Velký boj o něj probíhal v roce 2006, kdy jsem pracovala v Dubaji, konkrétně v Dubai Internet City. Od toho má však na míle daleko, protože ještě v jeho rámci jsou zakázány nejmodernější informační technologie, jinde ve světě běžně dostupné. Žádosti podané na Governmental
Services v rámci internetového městečka zůstaly nevyslyšeny. Sama stránka Skype je v Emirátech nedostupná, takže program se nedá stáhnout. Skype sice funguje, ale jen pokud si ho nainstalujete mimo území SAE. Používat se dá i v internetovém městě, musíte však být datově přepojeni na síť mimo Emiráty. Tak jako jsem byla já, když jsem se napojovala na domovský server a z něj jsem měla přístup na stránky dostupné u nás. Pokud se člověk napojí pouze na místní internet, Skype nefunguje a k dispozici jsou jen cenzurované stránky.
V horkém létě 2010 v Saudské Arábii a Spojených arabských emirátech ještě trochu stoupla teplota dík napětí z nástupu nového smartphonu z dílny BlackBerry. Tyto výrobky jsou známy tím, že kromě mobilní hlasové komunikace přenášejí i data v podobě e-mailů a prostřednictvím konverzačních programů (messengerů). Tato datová komunikace je kódovaná, ale jen v případě, když se maily zasílají přímo přes BlackBerry a data se uchovávají na serverech mimo území použivatelských zemí. Kanadská firma své kódy na prověřování dat nechce prozradit ani za cenu ztráty obrovského trhu – půl milionu uživatelů v Emirátech a 700 000 v Saúdii. Tajné služby tudíž nemohou nahlížet do zpráv a je pochopitelné, že oběma zemím se to nelíbí. Zdůvodňují to hlavně bezpečností. A opravdu, země mají obavy z existujících buněk teroristů a odnoží al-Káidy doma i všude, které mají dost významný vliv na vnitropolitické dění v těchto zemích. Emiráty zpřísnily svou bezpečnostní politiku po atentátu na lídra Hamásu Mahmúda al-Mabhúha v lednu 2010. Nejen Saúdská Arábie a Emiráty, ale do velké míry i Kuvajt má obavy ze zasahování regionální velmoci Íránu do svých vnitřních záležitostí. Třebaže k zákazu nakonec nedošlo, mnozí si myslí, že za kampaní pro zákaz stojí telekomunikační firmy, které tím, že BlackBerry umožňuje komunikaci různými aplikacemi zdarma, přicházejí o obrovské zisky.
Ať dělala ministerstva vnitra arabských zemí, co mohla, veřejnost je převálcovala. Nakonec to nebyly tajné služby, konspirace nebo tajně vyzbrojené jednotky (třebaže i takové byly), kdo prosadil arabské jaro. Byli to normální lidé, občané, jimž se vzbouřila krev pro nespravedlnost a všudypřítomnou korupci a kteří využili právě nejnovějších komunikačních médií – sociální sítě internetu, facebooku, twitteru aby se o nich dověděl celý svět. A úspěšně. Úspěšně v tom, že v podstatě každá arabská země odstartovala své arabské jaro a stále v něm kvete, někde až přespříliš. I když ne hned, ale jistě postupem času se věci usadí a každá společnost se posune o krok dál. Některá o krok, jiná o krůček. Navzdory obětem, odříkáním a v jistém smyslu i krokům zpět, buď jak buď, vývoj pokračuje.
Nejen nejnovější výrobky internetové a mobilní komunikace, ale i satelitní vysílání dělá vrásky ministrům informací arabských zemí. Zatímco donedávna se na satelit vzmohli jen někteří, dnes už si ho většina arabského obyvatelstva dovolit může, takže není ve všem všudy odkázaná na zprávy upravované podle potřeb místní administrativy. Samozřejmě, kritika vládních činitelů byla a někde pořád ještě je tabu. Proto se na pravidelném jednání ministrů informací Ligy arabských států v roce 2008 schvalovala rezoluce o regulaci programového portfolia, jakož i o povoleních pro konkrétní satelitní stanice. Proti byl Libanon a Katar. Libanon pro svou liberálnost a obchodní zájmy, Katar kvůli kanálu al-Džazíra, který vůbec nepodléhá cenzuře.
Dnes už se celý svět posunul někam jinam, a proto i snahy zakazovat nebo regulovat volně dostupné zprávy nemají podporu, jsou dočasné a vládní nařízení o tom, co se smí a nesmí, přestávají být relevantní. Když jsem si například za návštěvy v Súdánu v roce 2011 potvrzovala délku svého pobytu na místním Ministerstvu investic, mohla jsem spolu s ostatními čekajícími sledovat ve vládní budově televizní kanál al-Džazíra, což bylo předtím nemyslitelné.
A pokud si myslíme, že městský dopravní podnik by měl být v rukou manažéra s citem, nápady a smyslem pro strategii v dopravě, nemusí tomu tak být. Například v Rijádu byl generálním ředitelem Dopravního podniku vojenský představitel v hodnosti generála. V roce 2006 byla situace v dopravě strategicky vojenská. Informace o dopravě patří k citlivým, a tak se doprava v hlavním městě Saúdské Arábie nezefektivňuje také proto, že k projektům nejsou připuštěny civilní firmy. Z toho nakonec vyplyne, že běžný občan Saúdské Arábie nebude mít přístup k informacím bezpečnostního charakteru, za jaké se považuje hustota dopravy, průjezdnost silnic a události na nich. Naštěstí jsou i země ochotné investovat do nákladných projektů a výsledky poskytovat veřejnosti, jako například Dubaj ve Spojených arabských emirátech.
Registrace politických stran a sdružení podléhá přísnému dohledu ministerstev vnitra nebo informací. Týká se to i občanských sdružení, nadací a jiných forem nevládních společností, včetně charit a fondů. Každá země k nim přistupuje po svém, přičemž zvýšený zájem vládních institucí se zpravidla projevil pokaždé, když nové sdružení mělo mít islámský charakter. Někde se to vítá a preferuje, řekněme v zemích Zálivu, jinde se v tom spatřuje potenciální základna radikálních aktivit pod pláštíkem náboženství, jako například v Alžírsku.
Před arabským jarem se to týkalo i Egypta a Tuniska, dnes už je situace jiná – po nejnovějších parlamentních volbách tam mají dokonce v zákonodárných orgánech nejširší zastoupení právě islámské strany. Kritika vládnoucích režimů se sice stala součástí politicko-společenského života, neprojevila se však natolik, aby změnila režim či vládu. Vyjadřování vlastního názoru je už i v tomto světě nastartováno a realita je taková, že vlády, jichž se změny natolik nedotkly, se na to musí připravit. Musím však dodat, že mnozí Arabové své režimy za hodné kritiky vůbec nepovažovali a ani nepovažují. Myslí v souladu s tím, v čem žijí. Kult osobnosti v mnoha případech stále přetrvává a panovník nebo prezident je významným činitelem konkrétní arabské společnosti; nutno uznat, že někteří si respekt opravdu zaslouží. Dnešní dostupnost informací nejrůznějšího charakteru většině vládních složek arabských režimů nevyhovuje a netýká se to jenom jich, ale celého světa. Lidé už vidí praskliny nastolených systémů, které nepracují pro ně jako občany, ale pro režim a pro politiky. I díky vpádu informačních technologií si vlády tento fakt uvědomují stále víc, obávají se ho, a proto se snaží nastolit silné kontrolní režimy. Trend modernizace a větší otevřenosti vůči informacím, svobodě vyjadřování a ještě důležitější svobodě myšlení a rozhodování se však nedá zastavit, a proto i vlády budou muset stále víc čelit tlakům společnosti, kterou tvoří jednotlivci.
Faux pas a jiné přešlapy
V nejednom případě se můžeme dostat do nepříjemné, přinejmenším trapná situace, prohřešíme-li se proti zvyklostem. Proberme si nejmarkantnější a začněme těmi, které souvisejí s chováním v arabsko-islámské společnosti a s dodržováním určitých pravidel.
Podávání ruky ženě: I když v mnoha případech arabské ženy reagují stejně jako evropské, najde se dost těch, které cizímu muži ruku nepodají. Pokud nearabský muž a zároveň nemuslim není na takovou eventualitu připraven, nastane trapná situace. Lépe je vyčkat, zda arabská, nebo lépe řečeno muslimská žena nepodá ruku sama.
Téměř totéž platí v opačném gardu: Žena z Evropy, Ameriky atd., zvyklá podávat ruku všem, ji automaticky natáhne směrem k muslimskému muži. Nejspíš ji zarazí, když nejeden jí ruku nepodá – některý se zatváří, že zkrátka nemůže, jakoby na omluvu pokrčí rameny nebo to vysvětlí, jindy se prostě jde dál bez komentování trapné situace.
Oblečení: Kromě Tuniska v žádné arabské zemi muži nenosí krátké kalhoty. Prostě se to nehodí. I když mnozí Arabové vám na to nic neřeknou, v přítomnosti tak oblečeného muže na ulici se cítí nesví. – Ženy, pokud nechtějí být obtěžovány, by se měly přizpůsobit místní kultuře aspoň tím, že nebudou oblečeny provokativně. Všude jsou vhodnější dlouhé rukávy než krátké. Oděvy, které obepínají, minisukně, šortky, výstřihy nebo chození "naostro" mohou náramně podráždit. Ignorantské nebo dokonce provokativní chování turistek nejen nepřispívá ke zlepšování mezikulturních vztahů, ale dokonce zavání adrenalinovým sportem.
Pití alkoholu na veřejnosti: Mnozí Arabové alkohol pijí, mnozí se ho zdržují. Jeho požívání se považuje za zakázané nebo nedoporučované, a pokud nejste zrovna v místech, kde se i v arabských zemích konzumuje běžně – v hotelích, restauracích nebo na diskotékách, je lépe pít ho v soukromí.
Nepříjemné situace lze zažít při dovolené v arabských a jiných muslimských zemích, jako například v Turecku, během ramadánu. Jste ubytováni v turistickém sektoru, ve slušném hotelu, ale tentokrát se na vás číšníci ani ostatní personál neusmívají a nevycházejí vám vstříc tak, jak by měli. Zaviňuje to vzájemná nepochopení: vy se nacpáváte, dokonce si necháváte nalít alkohol, přičemž už samo držení lahve s jejím obsahem se hluboce věřícímu muslimovi protiví, natož v této době. Ženy se opalují nahoře bez a předpokládají, že místní muslim to bude respektovat. Na druhé straně vy jste si zaplatili servis a očekáváte, že bude precizně plněn bez ohledu na to, jaká část roku právě nadešla. Dožadovat se svých práv vám nepomůže, nejspíš narazíte na ledové tváře. Zkrátka se musíte smířit s danou situací. Nepomůže ani bakšiš. Chcete-li mít dobrý pocit o dovolené během ramadánu, snažte se chovat střídmě. Anebo přijeďte v jiném období. Jinak je víc než pravděpodobné, že vaše dovolená nebude mít žádoucí atmosféru.
Levá ruka: Není vhodné nabírat jídlo levačkou nebo jí někomu něco podávat. Levou rukou se umývá zadek, proto se považuje za nečistou.
Citlivé je pro Araby všechno, co souvisí s Izraelem. Elegantně vyřešil situaci jeden můj známý, který při tlumočení pro vysoce postaveného činitele v Sýrii během prohlídky pohotově zareagoval na spojení "křesťanské, islámské a židovské lucerny" a přetlumočil je jako "lucerny z jedné, druhé a třetí historické epochy"; sám tak uhlazoval výrok slovenského představitele neprozíravě pronesený v jedné arabské zemi. Podobnou situaci jsem zažila i já, když jsem při tlumočení na nejvyšší státní úrovni musela vysvětlováním zabránit maléru, neboť na otázku z arabské strany "Kterou arabskou zem jste navštívil?" zazněla slovenská odpověď "Izrael…"
Nadávání a nepěkné vyjadřování se o místních obyvatelích: Arabové z některých zemí poměrně často cestují, nějaké to slovo se na ně nalepí a rozumějí mu. Když potom na ulici v Kuvajtu na někoho nadáváte nebo ho pomlouváte, může dojít k velkému trapasu ve chvíli, když se vám místní občan ozve vaším rodným jazykem.
Jenže trapas se může odehrát i úplně jinak.
Živě se mi vybavuje zážitek ze studentských dob na káhirské univerzitě Ajn Sams. Všichni tři stipendisté – Edgar, Petr a ja – jsme byli právě na konzultaci u Dr. Ichlás. Stáli jsme zády ke dveřím a bavili se s naší přednášející. Najednou jsme si všimli, že upírá oči jinam než na nás, a tak jsme se otočili.
Nic jsme neslyšeli, a najednou stojí přímo vedle nás neforemná černá postava. Lekli jsme se, ale samozřejmě nám došlo, že je to zcela zahalené děvče v černém šátku, černých rukavicích a černém závoji přes celou tvář s průzorem pro oči. Vešla JAKO duch. Kromě toho, že černá nebo tmavá barva se v Evropě spojuje spíš s temnými a nepříjemnými pocity (pohřeb, mrtví, ďábel a pro děti strašidla), byl takový zjev na tehdejší evropské poměry na začátku devadesátých let dost výjimečný. V té chvíli z Petra jako z vystrašeného dítěte vyletělo: "Bubák!"
Vyučující i dívčina (i když na ní to nebylo patrné, protože nebylo nic vidět) evidentně strnuly. Doktorka se zeptala Petra, proč to řekl. Podívali jsme se na sebe nechápavě. Jak to proč? Když už, měla se zeptat, co to řekl. Odkdy Egypťané rozumějí slovenštině a češtině? Nakonec jsme řekli, co jsme si mysleli a co byla pravda.
Když dívka odešla, Dr. Ichlás nám záhadu objasnila. V egyptském dialektu existuje slovo bubá s významem "strašák v poli". A pokud by to slovo mělo znít spisovně, byl by to bubák, přesně tak, jak v návalu překvapení vyhrkl Petr. V egyptském dialektu se totiž temné k zpravidla nevyslovuje. Jasné, záhada rozluštěna!
Jenže pak následovala neplánovaná přednáška o osobní svobodě takto zahalených žen; docela rádi bychom si ji byli odpustili, protože s předchozí situací neměla nic společného. To, že reakce vyučující byla přesně taková, zase dnes chápu já, protože ona si jinou nedokázala představit, natož pochopit. Automaticky vzala v úvahu pouze svou představu, že cizinci chtějí někoho ranit, a protože se vpravila do pozice obranné, zaútočila. Pak už neměla prostor ani energii postupovat jinak. Nedošlo jí, že my, studenti arabistiky, jsme tam proto, že jsme si z vlastní vůle vybrali studium arabštiny a společnosti s ní spojené a že nám nejde o to, abychom místní obyvatele uráželi, ale právě naopak, abychom jejich kulturu dovedli chápat. I když se nám zrovna tehdy podařil trapas ze zcela jiného důvodu, toho nejobyčejnějšího – strachu z nepoznaného a z černoty rovnou vedle nás.
POZNÁMKY K PŘEPISU
Když jsem si prošla celý přeložený text mé upravené knihy Arabský svět – iná planéta? v polštině, zjistila jsem, že my – Slováci, Češi, a jak mi bylo řečeno, i Maďaři – umíme přepsat arabská slova do našich jazyků až na nějaké výjimky velmi přijatelně, někdy bezmála ideálně. Polština se od našich jazyků liší v tom, že nemá dlouhé samohlásky, a právě těch máme my i Arabové víc než dost. Uvedu krátký příklad: v arabštině existuje jméno Rášid (používá se v zemích Zálivu) a jméno Rašíd (používá se v Maghribu). My vidíme jasný rozdíl, stejně jako ho vidí Arabové, Poláci však mohou jen hádat, kam se dá přízvuk, když nemají délku. Zpravidla ho dají na první slabiku, protože polština klade přízvuk na druhou slabiku od konce, výsledek v polském znění tedy bude Rášid, a že existuje i jiná možnost, nikoho nenapadne. Tím jsem chtěla říct, že čeština je vedle slovenštiny také přímo skvělý jazyk, a někdy ani nedovedeme docenit, co máme.
V praktickém použití to pro Čechy znamená, že když vyslovíte nějaké arabské slovo v podobě, jak jsem ho přepsala v této knize, Arab vám zaručeně porozumí a hned bude vědět, oč jde. Proto navazuji na systém přepisu, který jsem uplatnila v knize Arabský svět – jiná planeta? a který jsem také tentokrát prošla s profesorem Lubošem Kropáčkem. Shodli jsme se na zjednodušenějším přepisu proti tomu, který užívají akademici, ale zato dostatečně fundovaném, abych vystihla specifičnost jazyka.
Dnes mě už nevzrušuje ani nepřekvapuje rozdílný a nesystematický přepis do slovenštiny nebo použití arabského názvu přímo v anglickém nebo francouzském znění. Setkáváme se s ním na všelijakých webech, v cestovních kancelářích, dokonce i na stránkách ministerstev zahraničních věcí. Dobře vím, že každý není arabista, myslím si však, že tak prestižní instituce jako ministerstva zahraničních věcí by informace tohoto rázu měly mít uvedeny precizně.
Zato překvapí informace o tom, jak se uzákoňuje přepis arabských termínů ve slovenštině. Z těch, které ještě v sedmdesátých letech figurovaly v dvojtvarech, například islám a islám, se komise ve složení známých slovakistů rozhodla vybrat jeden. Dík lidovému hlasování nearabistů zvítězil termín islám a hotovo.
Paradoxní je i to, že v rámci akademické obce rozhodování místo profesionality nese punc egoismu. Někdy punc egoismu, někdy je to nedůslednost pro hledání příčiny, která je navíc po ruce. Setkala jsem se s tím při recenzi na mou knihu Příběhy zo Sumhuramu; byla mimořádně pozitivní, zarazilo mě však, že recenzentka vyjádřila překvapení, proč tvrdohlavě používám bohemismy jako islám a muslim, když jejich "správná" slovenská verze je islám a moslim.
Faktem zůstává, že i dík revolucím po celém arabském světě se k nám zprávy o této části světa dostávají v mnohem širší míře a s nimi zákonitě i nová jména, názvy míst a určitých pojmů. To nás nutí přijímat do našeho jazyka nová cizí slova, jsme tudíž i světovější. Jenže zároveň se nutně musíme zamýšlet nad tím, v jaké formě jazykové přírůstky do jazyka zasadíme. Jeho písemná forma totiž patří k důležitým poznávacím znakům – buď nás usměrní správně, nebo svede z cesty. Proto se nemůžeme spokojit s tím, že výbavička arabských slov, kterou máme nyní, nám vystačí i nadále. A jazykovědci, když už se jazyku věnují profesionálně, by měli i na tento trend patřičně reagovat.
Ve zkratce shrnuji základní principy, jež uplatňuji při přepisu arabských slov do češtiny. Využila jsem běžné diakritiky, tedy k přepisu dlouhých samolásek využíváním českých samohlásek á, i, ú. Pokud jde o souhlásky, všechny arabské "tečkované", "temné" a hrdelní hlásky přepisuji nejbližšími českými protějšky.
Hrdelní hlásky, označí-li se akademickým apostrofem, čtenáře obyčejně znejistí a taková slova pak přeskakuje. Tomu chci předejít, proto apostrof neužívám. Abych zachovala co nejbližší znění arabštiny ve slovech, kde se vyskytují hrdelní hlásky ajn a hamza, jejich přítomnost naznačuji zdvojením nejbližší samohlásky, například burkaa, maazún, subún. Výsledný efekt je lepší, než kdybych hrdelní souhlásku jednoduše vynechala.
Také v této knize uvádím regionální specifika. K nim patří výrazy ovlivněné místním dialektem. Abych vystihla atmosféru daného místa, ponechávám konkrétním názvům místní výslovnost vyjádřenou přepisem. Například egyptská slova a jména místo klasicky znějícího dž přepisuji v případě Egypta jako g (gallábíjá), v maghribských termínech jako ž (zilbáb, žilláb, žallába).
Těmto pravidlům nepodléhají slova, která už v češtině pevně zdomácněla, jako například paša, šejk, muezzin a podobně. Nepřepisuji ani některé místní názvy, jako například Káhira (v arabštině al-Qáhira), Mekka (Makka), Fez (Fás).
Fráze složené z předložek, spojek a určitého členu přepisuji spolu se slovem, k němuž se vážou a vytvářejí s ním celek. Například frázi bi-smi-lláh (ve jménu Boha) přepisuji bismilláh.
V této knize se opírám o přepis orientalistických pojmů, jemuž dávají přednost a který používají čeští orientalisté. I když se přepis z arabštiny do češtiny nedá perfektně sladit vzhledem k rozdílnosti jazyků, s ohledem na už zdomácnělé výrazy jsem se snažila předložit čtenářům takovou podobu arabských pojmů a jmen, která co nejvíc usnadní čtivost knihy i zacházení s arabskými slovy. Přispěla k tomu i konzultace s profesorem Lubošem Kropáčkem, jemuž chci vyslovit poděkování za jeho profesionální a zároveň lidský a flexibilní přístup.
PODĚKOVÁNÍ
Od té doby, co jsem se při studiu předislámské literatury dověděla, jaký byl rozdíl mezi hrdiny arabskými a perskými, měla jsem blíž k perským. Když se Peršan zamiloval do dívky, někdo mu ji unesl. On ji chtěl získat zpátky a byl ochoten jít za ní třeba na kraj světa. Snažil se překonat všechny překážky, přestože se vydal těžší cestou. Na rozdíl od Peršanů arabští hrdinové, když jim milá zmizela se svým kmenem a hrdina našel jen vyhaslé ohniště a velbloudí stopy v pouštním písku po karavaně, která odnesla i ji, rozplakal se a lamentoval. Dlouhou dobu nebo celý život se soužil vzpomínkami na svou nenaplněnou lásku se srdcem plným žalu. Svět se však mění a s ním i Arabové. I oni už uskutečňují své sny, ať jsou jakékoli. Já jsem si umínila, že přispěju ke svým snům také tím, co mi bylo dáno, a otevřená témata nenechám bez odpovědi.
Rozhodla jsem se zúročit vědomosti a zážitky své i svých známých a kamarádů a podělit se s čtenáři o témata, která považuji ze společenského hlediska za důležitá. Snažím se je předávat v souhrnu a s nadhledem, a proto jsem do určité míry při psaní této knihy zapojila do věci své přátele.
Za důležité informace a zpřesnění některých faktů z egyptského prostředí děkuji své drahé přítelkyni Narmín as-Sirsí, za příběhy z učitelské praxe a postřehy z marockého života Olze Lamrání. Džabbáru Saídovi a Mahmúdu Hasanovi děkuji za informace a zkušenosti ohledně iráckých zvyků, Salímu Subajrovi za emirátsko-palestinská pozorování. Džalál Sulajmán mi zpřesnil některé zvykové právní záležitosti a Fádil at-Tái mi ochotně, třeba i o půlnoci, pomohl upřesnit některé myšlenky, které jsem si potom lépe zformovala do správné podoby. Za súdánské zkušenosti i zážitky – přímé i zprostředkované – vděčím generálnímu honorárnímu konzulovi Slovenské republiky v Chartúmu Nasraddínovi Sulgámímu a jeho dceři Sally. Za způsob podání uvedených informací odpovídám já sama.
Tímto chci vzdát dík i velvyslanci Jankovi Bórymu za jeho upřímné rady, jež jsem od něho dostávala od té doby, co jsme se seznámili. Považuji ho za největšího odborníka na země Blízkého východu na Slovensku a mezi slovenskými diplomaty si podle mě právě on zaslouží titul Pan Diplomat. V neposlední řadě děkuji Edgaru Jarúnkovi za cenné připomínky, dodatky a redakci celého textu, aby se tato kniha mohla dostat do vašich rukou.
SLOVNÍČEK POJMŮ
Ab-v arabštině "otec". Ve spojení se jménem se používá tvar abú, například Abú Sulajm s významem "Sulajmův otec".

Abáa – lehký černý plášť, který si ženy oblékají na běžné oblečení. Jeho cílem je zahalit ženské tvary, aby nepřitahovaly pozornost mužů.
Abú – viz ab.
Agá – titul vysoce postavené osoby z dob Osmanské říše – vládce, vysokého úředníka, vojenského velitele. Dnes tak Kurdové titulují starostu obce.
Ahl al-kitáb (znamená "lidé písma") – tak říkají muslimové křesťanům, židům i sami sobě. Islám, křesťanství a judaismus považují za tři hlavní světová náboženství.
Ajjúbovci – dynastie kurdského původu s centry v Káhiře a Damašku. Vládla v 12. a 13. století na rozlehlém území Blízkého východu, od dnešního Tuniska po Irák a na jihu po Jemen. Nejznámějším z dynastie byl Saladin – Saláhaddín, který zvítězil nad křižáky v slavné bitvě u Hittína dne 4. 7.1187, a tak znovu získal Jeruzalém pro Araby. Žil v letech 1138-1193.
Akíka – maso z rituálně zabitého zvířete.
Akit – sušený jogurt z velbloudího mléka. Výraz se užívá například v Kuvajtu.
Al-Azhar – Univerzita al-Azhar je centrem sunnitského islámského učení. Založena byla v Káhiře roku 975. Po univerzitě al-Karawíjín v marockém Fezu je al-Azhar druhá nejstarší univerzita na světě. Její jméno se spojuje s mešitou al-Azhar v islámské části Káhiry.
Al-Madína (al-Madína al-munazvzvara) – jedna ze dvou svatyní islámu. Po Mekce druhé nejsvětější město islámu. Přívlastek munazvzvara znamená "osvícená", madína "město". Leží v Hidžáze, západní části Saúdské Arábie.
Al-Maghrib – v užším smyslu Maroko, v širším skupina zemí severní Afriky (Maroko, Alžírsko, Mauretánie, Tunisko a Libye).
Al-Mustansiríja – jedna z nejstarších univerzit na světě. Založil ji v Bagdádu roku 1227 kalif al-Mustansir.
Alim – islámský učenec.
Alláh – Bůh, Stvořitel, Pán vesmíru.
Alláhu akbar! – v arabštině "Bůh je Veliký!" – jedna z nejdůležitějších islámských rituálních formulí.
Anch – staroegyptský symbol s významem "klíč života".
Arab – příslušník etnické skupiny. Arabové pocházejí z Arabského poloostrova. Z jazykového hlediska patří do širší semitské rodiny.
Arabia Felix (Šťastná Arábie) – pojmenování existuje v záznamech starověkých geografů. Pokrývalo úrodné území na jihu Arabského poloostrova. Jako "šťastná" byla označována kvůli bohatství obchodu s kadidlem. Dnes se pojem vztahuje hlavně na Jemen.
Arbaín – svátek šíitských muslimů, který se slaví na čtyřicátý den po smrti Husajna. Viz ášúrá. Arbaín znamená "čtyřicet".
Ášúrá – den smrti Husajna, syna čtvrtého pravověrného kalifa Alího (manžela Fátimy, dcery proroka Muhammada) a jeho průvodu po dnešním iráckém městě Karbalá. Název odvozený od číslovky deset – arabsky ašara, neboť se tak stalo v desátý den prvního měsíce islámského lunárního kalendáře – muharramu. Dnes si tento den připomínají šíitští muslimové procesími, projevy smutku a sebetrýzněním, jako je bičování nebo řezné rány.
Bábúš – tradiční marocké kožené bačkory.
Bádchúr – viz barádžíl. Perský termín.
Baklázva – sladký dezert z listového těsta prokládaného ořechy, zalitý sirupem.
Bakšiš – v arabštině bachšíš; spropitné nebo almužna pro žebráky.
Baladí – v arabštině "venkovský".
Balgha – viz bábúš. Tradiční označení.
Barádžíl – široká komínová stavba na tradičních domech v Kuvajtu, Bahrajnu, Kataru, SAE a Saúdské Arábii určená k přirozené ventilaci a klimatizaci.
Barasti – chatrče pletené z rákosí.
Barr – v arabštině "pevnina". Je součástí názvu dubajské čtvrti Dubaj, která tvoří staré centrum města.
Basmala – vyřknutí formulky bismilláh ar-rahmán ar-rahím, což znamená "ve jménu Boha milostivého, milosrdného".
Beduín – kočovník v poušti, arabsky badawí, mn. č. badu.
Berbeři – původní obyvatelé severní Afriky. Dnes žijí převážně v Alžírsku a Maroku.
Bidún – v našem textu jde o termín pro obyvatelstvo bez občanství. Používá se v zemích Zálivu, hlavně v Kuvajtu a Kataru. V klasické arabštině bidún znamená "bez".
Bismilláh ar-rahmán ar rahím – viz basmala.
Bišt – tenký vlněný plášť, používá se v zemích Zálivu.
Brik – tuniské národní smažené "rychlé" jídlo, nejčastěji tuňák s vejcem v závinovém těstu.
Bulghur nebo burghul – spařená pšeničná zrna, vysušená a semletá na různé velikosti.
Burdž – v arabštině "věž".
Burka – pytlovité oblečení žen zahalující celé tělo v nearabském Afghánistánu a Pákistánu. Odvozeno ze slova burkaa.
Burkaa, burkuu – maska na zakrytí tváře, typická pro Ománky.
Dabh – muslimský rituální způsob zabití zvířete.
Dalla – nádoba z mosazi na kávu s dlouhým zahnutým zobákem.
Dár al-islám – doslova "dům islámu" s významem "území islámu". Jde o území pod kontrolou obce věřících v souladu s islámským právem šaría.
Dár al-harb – doslova "dům války". Znamená nepřátelské území – kde muslimové nežijí.
Darabukka – buben ve tvaru přesýpacích hodin.
Derviš (arabsky darzvíš) – žebrák nebo chudák. V jiném významu příslušník mystického bratrstva, asketa.
Démotčina – mladší stadium staré egyptštiny, z níž se vyvinula koptština používaná dodnes jako liturgický jazyk.
Dikr – vzývání jména Božího až do extáze. Praktikují ho súfijské řády.
Dirham – peněžní měna. Z arabských zemí se používá v SAE a v Maroku. V minulosti se dirhamy razily ze stříbra.
Dišdáša – oblečení košilového tvaru sahající obvykle až po kotníky. V Egyptě se používá název gallábíja, v Súdánu ďállába a v Maroku žilbáb, žilláb. S názvem dišdáša se setkáme především v zemích Zálivu včetně Iráku.
Díwáníja – 1. typické sezení, 2. místnost s typickým sezením obloženým poduškami, 3. tradiční setkání (jdu na díwáníju).
Dufár – jedna z ománských provincií.
Džallába, dzallábíja – viz dišdáša.
Džamáhíríja – libyjský novotvar odvozený od slova džamáhír, což je množné číslo slova džumhúr s významem "lid". Byl obsažen v názvu státu "Velká libyjská arabská socialistická lidová džamáhíríja".
Džamarát – pojmenování tří sloupů (dnes zdí), na které se během hadždže házejí kameny. Slouží jako symbol ukamenování Satana.
Džanbíja – dýka. Jemenští muži ji nosí zastrčenou za pasem jako symbol mužnosti.
Džibbálí – semitský kmen žijící v horách na jihu Ománu. Mluví semitským jazykem šehrí a mahrí. Muži nosí dlouhé vlasy a vousy.
Džibráil – archanděl Gabriel.
Džirdžíl, džirdžír – salátová zelenina podobná rukole.
Efendi – turecký titul a oslovení paši a vzdělanců.
Emiráty – z arabského imára – knížectví, mn. č. imárát; plným názvem Spojené arabské emiráty (SAE).
Emír – v arabštině amír, znamená "princ, kníže".
Faláfil – fašírka z bobu (eg.) nebo cizrny (palest.).
Fallúka – typická loďka na Nilu.
Fátimovci – dynastie vládnoucí v Egyptě v letec rolník, arabsky falláh.
Fatta – typické egyptské postní jídlo z vařeného masa a placek (s rýží) politých vývarem.
Fatúr – egyptský túr, futúr – arabsky "snídaně", v minulosti také "ramadánová snídaně".
Fatwá – nábožensko-právní prohlášení vysokého islámského učence muftiho. Většinou jde o reakci na sekulární politiku nebo aktivity dotýkající se nějakým způsobem islámu.
Feláh – egyptský rolník, arabsky falláh.
Fez – válcovitá pokrývka hlavy; tradiční fez je barvy bordó.
Fils – drobná mince, "halíř". Například jeden kuvajtský dinár má 1 000filsů, jeden emirátský dirham má 100 filsů.
Fisích – sušená slaná, někdy také mírně fermentovaná ryba typická pro svátek samm an-nasím. Jde o druh parmy.
Fúl – v arabštině "bob".
Fúl midammis – kaše z bobů.
Gallábíja – viz disdása. Egyptský termín.
GCC (Gulf Cooperation Council) – Rada spolupráce v (Perském) Zálivu. Jde o arabskou regionální organizaci.
Ghutra – viz kúfíja. Označení ghutra se užívá v zemích Zálivu.
Gibraltar – z arabského džabal Tárik, v překladu Tárikova hora. Kopec na jižním cípu Iberského poloostrova, kudy roku 710 vstoupil do Evropy arabský vojevůdce Tárik ibn Zijád, čímž začala éra Maurů ve středověkém Španělsku.
Girgaún – oslava poloviny ramadánu.
Gnáwa – třístrunný hudební nástroj typický pro Maroko.
Hadít – skutek nebo výrok proroka Muhammada. Sbíraly se od počátku islámu a vedle Koránu nabyly rozhodující význam v náboženském, politickém a kulturním životě muslimů. Existuje šest kanonizovaných sbírek, nejznámější z nich je sbírka Sahíha al-Bucháriho (810-870). Počítají se na desetitisíce.
Hadždž – pouť do Mekky. Každý dospělý a duševně zdravý muslim je povinen vykonat aspoň jednou v životě pouť do Mekky. Je to jeden z pěti pilířů islámské víry.
Hádždž – muslim, který už vykonal pouť do Mekky. V ženském rodu hádždža.
Halál – povoleno podle islámského práva. Halál se říká například masu z rituálně zabitého zvířete.
Hammám – veřejné lázně.
Hanafí – jedna ze čtyř právních škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Hanbalí – jedna ze čtyř právních škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Hárám – cokoliv je zakázáno podle islámského práva. Protiklad halálu. Hárám je například používání vepřového masa.
Harém (arabsky harím) – obydlí pro ženy v domech a palácích muslimských vladařů a bohatých lidí. Izolované od ostatního obytného prostoru.
Haríra – hustá marocká polévka.
Herma – arabsky hinna, rostlina, která se v rozemletém stavu používá k barvení vlasů, rukou a nohou.
Hidžáb – 1. šátek, jimž si muslimka zakrývá vlasovou část hlavy, 2. beduínský talisman v podobě šperku.
Hidžáz – geografická oblast na západě Saúdské Arábie vymezená středosaúdskou oblastí Nadžd, na západě Rudým mořem a na jihu plošinou Tiháma.
Hidžra – odchod Muhammada z Mekky do al-Madíny 16. července 622 (podle jiných zdrojů odešel v září 622). Den 16. 7. 622 je začátkem islámského letopočtu. Ve zkráceném tvaru hidžra znamená islámský kalendář. Příklad data: 10. ramadán 1431 H (hidžry). Latinské označení je AH – anno hegirae.
Hirz – talisman ve tvaru šperku.
Hummus – cizrna, cizrnová pasta. Konzumuje se jako předkrm.
Hurisky – nadpřirozené bytosti ženského pohlaví, věčně mladé dívky, které podle Koránu obšťastňují bohabojné muslimy v ráji.
Chamásín – období padesáti dní na jaře, kdy přicházejí pouštní bouře.
Chamsa – symbol ochrany proti uřknutí. Používala se už při náboženských rituálech Féničanů, později se spojuje s rukou Fátimy, dcery proroka Muhammada. Používá se jako talisman nebo šperk. Je také symbolem požehnání a štěstí.
Chandžar – kindžál, typický pro Omán.
Cháridžovci – nejstarší z islámských sekt. Vznikla v době zápasu mezi čtvrtým pravověrným kalifem Alim a Muáwijem, prvním kalifem z dynastie Umajjovců, v roce 657.
Chedív – titul egyptského místodržitele.
Chilchál – stříbrné ozdobné "nákotníky". Nosí je pouze ženy.
Chór – v arabštině "zátoka".
Chutúba – v arabštině "zásnuby".
Ibtidáí – první stupeň základního školství od 6 do 12 let.
Id-v arabštině "svátek". Mluví-li se o idech, má se na mysli íd al-fitr (slaví se na konci ramadánu, alternativně al-id as-saghír), a al-adhá (svátek obětování berana, alternativně al-íd al-kabír, slaví se v období hadždže).
Idda – období čtyř měsíců a deseti dnů, během nichž se žena po smrti svého manžela nemůže stýkat s jiným mužem.
Idíja – "sváteční" peníze, které dostávají darem děti.
Idžtihád – volnější interpretace základní náboženské literatury.
Iftár – první jídlo muslimů po západu slunce během postního měsíce ramadánu.
Ihrám – stav "zasvěcení". Týká se každého muslima během pouti v Mekce.
Iidádí – vzdělávání na přípravné škole. Jde buď o gymnázium nebo střední odbornou školu. Věk studentů je od 15 do 18 let.
Ikál – černý spletený látkový provázek k upevnění mužského šátku kúfije  (ghutry).
Imám – vysoký náboženský hodnostář. Kazatel, který vede modlitbu v mešitě nebo na jiném rituálně čistém místě. Často se tímto titulem pojmenovávali i světští vládcové a osobnosti kulturního života.
Imáma – nízký turban používaný hlavně v Iráku, Jemenu a v Ománu.
Imma – označení turbanu, hlavně v Súdánu.
Islám – jedno z nejrozšířenějších světových náboženství. Založil ho občan Mekky Muhammad. Jeho základní doktrínou je víra v jednoho Boha a prorocké poslání Muhammada. Islámské učení je vyloženo v Koránu a ve sbírkách Muhammadových výroků, tzv. hadítech.
Islámský fundamentalismus – termín popisující náboženskou ideologii, jejímž cílem je návrat k fundamentu, tedy základům islámu obsaženým v Koránu a sunně. Jde o projev zápasu o kulturní a politickou emancipaci a sebeidentifikaci islámské společnosti. Termín používají výlučně nearabští publicisté a politologové.
Islámský kalendář – jediný čistě lunární kalendář, který se v dnešní době používá na naší planetě. Řídí se fázemi měsíce. Má 354 nebo 355 dní a dvanáct měsíců; muharram, safar, rabí al-awwal, rabí at-tání, džumádá al-úlá, dzumádá at-tání, radžab, šaabán, ramadán, šawwál, dú al-kaada, dú al-hidždža.
Ismáílité – extremistická šíitská sekta, která vznikla kvůli sporu ohledně oprávněné osoby hodné nosit titul imám. Stalo se tak za života šestého imáma Džaafara as-Sádika v 8. století.
Kaaba (v arabštině "kostka") – kultovní místo islámu na nádvoří Svaté mešity v Mekce.
Kádí – islámský soudce.
Kafan – bílá látka beze švů, do níž se oblékají poutníci v Mekce a která slouží i k zabalení mrtvoly.
Kaftan – ženské slavnostní oblečení typické pro Maroko.
Kahk – typický ramadánový koláček z křehkého těsta plněný oříšky nebo datlovou nádivkou.
Kalif (arabsky chalífa) – titul muslimských panovníků, světský a duchovní vůdce. Nejznámějšími dynastiemi kalifů byli Umajjovci a Abbásovci. U nás je nejproslulejší abbásovský kalif Hárún ar-Rašíd (763-809) zmiňovaný v pohádkách Tisíce a jedné noci.
Kamar ad-dín – v arabštině znamená "luna náboženství"; z vysušené meruňkové želatiny se dělá meruňkový džus.
Kamaríja – vitráž, typický architektonický prvek používaný v Jemenu.
Kandúra – viz dišdáša.
Kánún – hudební nástroj citera.
Kasr – v arabštině "hrad". Množné číslo kusúr. V zemích Maghribu došlo k přesmyku na ksar.
Kát – catha edulis, rostlina stromového typu v Jemenu a Východní Africe, klasifikovaná jako lehká droga. Její listy vylučují při žvýkání alkaloid, který konzumenta aktivizuje a zbavuje chuti k jídlu.
Katáif – plněné koláčky z přibližně palačinkového těsta, smažené a polité sirupem. Jedí se o ramadánu.
Katb al-kitáb – sepsání svatební smlouvy.
"Kefálkovat" – poptat se, jak se kdo má, jak se mu daří. Z arabského nářečního Kéf hálak? s významem "Jak se máš?"
Kibla – směr na Mekku, v němž se muslimové modlí. V mešitách je určen mihrábem. Kibla bývá označena i v hotelových pokojích. Některé modlitební koberečky se prodávají s kompasem.
Kijáhk – koptský svátek narození Ježíše; připadá na 7. leden. Poarabštěný koptský termín.
Koiak – viz kijáhk.
Koptové – egyptští křesťané. Z historického hlediska potomci starých Egypťanů a Řeků, kteří se pokřesťanštili v prvních staletích našeho letopočtu. Do 16. století si zachovali svůj jazyk a písmo. Z celkového počtu obyvatelstva je přibližně 15 % koptů. Koptové mají i svého vlastního papeže.
Koptština – jazyk koptů. Dodnes se používá k liturgickým účelům 
Korán – muslimská bohoslužebná kniha. Za jejího autora se považuje Muhammad, pro muslimy je však zjevením Božím, které mu zprostředkoval archanděl Gabriel.
Kúfíja – typický mužský arabský šátek na pokrytí hlavy, obyčejně z bavlny. U nás známý jako "arafatka". Termín kúfíja se používá v syrsko-palestinské oblasti.
Kuhl – prášková čerň k barvení očí, případně i obočí. Nejčastěji ze sloučeniny antimonu nebo ze sazí kadidla či santalu.
Kumma – nízký fez bledé barvy, obvykle vyšívaný. Typický pro Omán.
Kunáfa – sladká delikatesa ve tvaru jemných vláken s ořechy, prosáklých sirupem. Kábulská kunáfa obsahuje také vláčný sýr neutrální chuti.
Kurajš – kmen Kurajšů (Banú Kurajš, tedy "Kurajšovi synové") byl dominantním kmenem v mekkánském prostředí v období vzniku a formování islámu. Jeho příslušníci byli dědičnými opatrovníky chrámu Kaaba v Mekce. Z kmene Kurajš pocházel i prorok Muhammad. Tento kmen, stejně jako jiné, měl několik rodů. Jeden z nich se jmenuje Banú Hášim, tedy "Hášimovi synové", do něhož patřil i Muhammad. Z tohoto rodu pochází i současná jordánská královská dynastie, proto je i v oficiálním názvu země – Jordánské hášimovské království.
Kurbán – chlebová placka, kterou pečou koptové o Vánocích.
Kurdové – nearabské, indoevropské etnikum žijící na severu Iráku, v Íránu, Turecku a Sýrii.
Kuskus – typické jídlo v zemích Maghribu.
Kuttáb – koránová škola pro děti ve věku od tří do šesti let. Hlavní náplní je učit se nazpaměť verše Koránu, případně je zapisovat.
Lajlat al-kadr (v arabštině "noc Síly", tj. Božské síly) – tehdy Bůh poprvé oslovil Muhammada prostřednictvím Džibráíla, tedy archanděla Gabriela.
Lajlat hinna – v arabštině "noc henování" nevěsty před svatbou.
Levanta – název pobřežní oblasti Středozemního moře. Počítá se sem nejčastěji jen Libanon, případně Sýrie, Jordánsko a Palestina.
Libra – měnová jednotka používaná v zemích anglické sféry vlivu, jako je Egypt nebo Súdán. EGP = egyptská libra. (EGP = cca 1,84 PLN; kurz z dubna 2012).
Liga arabských států – regionální organizace arabských zemí. Sdružuje 22 arabských zemí. Vznikla roku 1945 v Káhiře.
Louage – minibus v Tunisku.
Lubán – v arabštině "pravé kadidlo" v podobě hrudek pryskyřice stromu Boswellia sacra, obyčejně z Ománu a Jemenu.
Maazún – právník oprávněný k vykonávání sňatků.
Madrasa – v arabštině "škola". V minulosti šlo o vyšší vzdělávací centrum. Madrasa byla základem pro vznik univerzit. Přednášelo se náboženství, právní věda, arabština, aritmetika, geometrie, zeměpis, astronomie a medicína. Madrasu tvořil větší areál pozůstávající z mešity, ubytovny pro studenty, knihovny, jídelny, popřípadě i hrobky v rámci mešity. Madrasy patřily k nejvýznamnějším stavbám středověkých měst.
Maghrib – západ.
Mahdí – arabsky znamená "správně vedený". Titul, jímž se označovali zakladatelé různých hnutí.
Mahr – věno pro nevěstu od ženicha, respektive jeho rodiny. Výška věna je předmětem dohody obou stran a stává se součástí svatební smlouvy.
Mahram – muž z rodiny jako manžel, otec, bratr, tedy doslova ten, který má chránit "zakázané". Jeho funkcí je doprovod ženy z rodiny, aby se žena nedostala do kontaktu s cizími muži. Sama žena by například neměla jezdit taxíkem po západu slunce, pokud je řidičem muž, nebo projíždět územím Saúdské Arábie bez mužského doprovodu z rodiny.
Malban – cukrovinka ze škrobu, v Egyptě s vlašskými ořechy. V Turecku známá jako lokům.
Málikí – jedna ze čtyř právních škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Mamlúk-v arabštině "vlastněný"; původní označení otroka, nejčastěji tureckého, řeckého nebo slovanského původu. Mamlúci nezřídka zastávali vysoká místa ve státní správě a v armádě. V polovině 13. století založili v Egyptě dynastii, která vládla až do začátku 16. století.
Masarr – malý turban z vlněného šátku uvázaný v zátylku, typický pro Omán.
Mášita – vizážistka, žena, která henuje nevěstu na rukou a nohou a dělá jí účes.
Mašrabíja – ze dřeva vyřezávaná mřížka; součást oken nebo částí nábytku. Je předchůdcem dřevěné španělské stěny.
Mašwíját – v arabštině "grilované". Nazývají se tak grilované kousky jehněčího, kuřecího a telecího masa.
Mazvlid an-nabí – svátek narození Proroka, alternativně mawlid an-nabawí. Připadá na 13. den měsíce rabí al-azvzval.
Mazza – studený nebo teplý předkrm, pl. mázza.
Medersa – viz madrasa. Termín užívaný v Maroku, v názvu je patrné přesmyknutí r oproti klasickému madrasa s významem "škola" a dialektové změny samohlásek.
Medína – staré město, starobylé centrum arabských měst. Slovo pochází z arabského madína s významem "město".
Mekka (Makka al-mukarrama) – nejsvětější město islámu. Přívlastek znamená "uctívaná". Náboženské centrum islámu. Rodiště Muhammada. Mekka je každoročně cílem pouti – hadždže. Před islámem byla Mekka místem uctívání významných polyteistických božstev.
Mezze – viz mazza. Dialektový tvar.
Mihráb – výklenek v mešitě umístěný ve stěně, která je obrácená směrem k Mekce.
Minaret (z arabského manára = maják) – věž mešity, odkud muezzin svolává k modlitbě.
Minbar – kazatelna v mešitě.
Misahharátí – osoba, která chodí v době ramadánu oznamovat sahúr, tedy dobu, kdy může postící se muslim sníst poslední jídlo před svítáním. Zpívá tradiční veršíky a rytmus si vyťukává na bubínku.
Misbáh – růženec s krásnými jmény Božími.
Miswák – "přírodní" kartáček na zuby z kořene nebo tenké větve stromu Salvadora persica.
Muachchar – doplatek věna stanovený ve svatební smlouvě, který manželka dostane jen při rozvodu, pokud ho ona sama nezavinila, nebo v případě úmrtí manžela.
Mubáraka – oslava konající se den po svatbě v Iráku a v zemích Zálivu. V arabštině znamená "požehnaná".
Muezzin – náboženský představitel nižší hodnosti, který svolává k modlitbě.
Muftí – znalec a exeget (vykladač) právní vědy. Je nejvyšší náboženskou autoritou konkrétní země a může vydávat fativy. Jmenuje ho rada islámských učenců a zároveň musí být přijatelný pro světskou moc.
Muhammad ibn Abdalláh (asi 570-632) – zakladatel islámské věrouky. Jako "posel Boží" (rasúlalláh) a prorok se stal tvůrcem nové koncepce společenského a politického uspořádání. Jako velitel a vládce v al-Madíně a později v Mekce dosáhl mimořádných úspěchů. Už za svého života ovládal celou střední Arábii. Islámské právní autority udělaly z osobnosti Muhammada dogma, které nelze podrobovat kritickému rozboru. Nemůže být ani hrdinou literárního díla nebo filmu.
Muhandis – v překladu inženýr. V Egyptě se užívá jako oslovení neznámého muže.
Mukaddam – záloha věna pro nevěstu; odevzdává se při svatbě.
Mulúchíja – egyptská polévka podobná špenátu, s mírným laxativním účinkem.
Muslim – vyznavač islámu; může být jakékoli národnosti. Podle statistiky z roku 2008 je počet muslimů na Zemi 19,2 %.
Mušabbakíja – boží milosti v marockém podání. Těsto obsahuje šafrán a po osmažení se zaleje medem a případně posype sezamem.
Mutawassit – druhý stupeň základního školství, trvá tři roky, cca od 12 do 15 let.
Nafnaf – ženské šaty.
Náj – píšťala s charakteristickým táhlým tesklivým zvukem, vyrobená nejčastěji z bambusu.
Níja (v arabštině "předsevzetí, úmysl") – má se vyslovovat během ramadánu i během hadždže.
Nikáb – závoj, jímž si muslimka zakrývá tvář.
Núbia – oblast u Nilu na pomezí Egypta a Súdánu; připomíná se už kolem roku 3800 před n.l.
Orientalistika – věda zabývající se orientálními kulturami (arabskou, židovskou, tureckou, čínskou, japonskou…), včetně jazyka, dějin, filozofie, literatury, náboženství.
Pět pilířů víry – vyznání víry (šaháda), modlitba (salát), povinnost dávat almužnu  (zakát), pouť do Mekky (hadždž) a půst (sawm).
Pjáde – rituální běh o šíitském svátku arbaín. Slovo íránského původu.
Rabába – jednostrunový hudební nástroj.
Rai – hudební styl populární zejména v Alžírsku a mezi Alžířany ve Francii. Jde o směs alžírské lidové hudby s berberskými, francouzskými, španělskými a klasickými arabskými prvky. Významnými současnými zpěváky jsou Cheb Mami (Šább Mámí), Cheb Khaled (Šább Chálid), Faudel (Fudajl).
Ramadán – devátý měsíc islámského lunárního kalendáře. Měsíc, během něhož se drží půst, jeden z pěti pilířů islámské víry.
Rás as-sana – Nový rok. Označení pro gregoriánský i islámský kalendářní Nový rok.
Rijál – peněžní měna v Ománu, Saúdské Arábii a Kataru.
Růženec – arabsky misbáh nebo sibha. Představuje nejvznešenější Boží jména, jichž je 99. Růženec má většinou 33 korálků, které muži přebírají mezi prsty v kavárně nebo během jednání. Často je vidět v autech na zpětném zrcátku.
Sádžát – v arabštině "činelky" při orientálním tanci.
Sahúr – poslední jídlo v rámci ramadánu před svítáním. Odvozeno od slovního kořene s-h-r, který znamená "bdít".
Sawm nebo sijám (v arabštině "půst") – jeden z pěti pilířů islámské víry.
Semité – příslušníci jazykové a etnické rodiny, kam patří Arabové, Hebrejci a jiní.
Sitára – viz disdáša. Toto označení se používá v Jemenu.
Subúu – oslavy sedm dní po narození dítěte; slovo odvozeno od číslovky sabaa – sedm.
Súfismus – islámský mysticismus. Jde o mystickou odnož islámu, která vede ke sblížení nebo dokonce ke splynutí s božskou podstatou. V počátcích formování súfismu byli jeho vyznavači, většinou asketi a derviši, pronásledováni. Vlivem velkého islámského teologa al-Gazzálího došlo k jeho uznání. Jediný směr v islámu, kde se mohly aktivně uplatnit i ženy.
Sultán (v arabštině "vladař") – titul světských panovníků, který se rozšířil vil. století. V současnosti je jediným arabským sultánem ománský panovník Kábús.
Sumhuram – odkaz na knihu Příběhy zo Sumhuramu, kterou jsem napsala na základě ománských námětů a legend. Sumhuram byl přístav známý už roku 2000 před n.l. Stál tam palác, o němž se říká, že sloužil jako letní sídlo královny ze Sáby. Dnes se uvedené místo nazývá Chór Rúrí a leží nedaleko města Salála v Ománu.
Sunna (prorocká tradice) – označení jednoho ze dvou hlavních proudů islámu. Také soubor činů a názorů Muhammadových. Jeden ze základních zdrojů islámského práva.
Sunna – druh ženské obřízky v Súdánu, popřípadě v Egyptě. Jde o odstranění klitorisu a jeho předkožky.
Súra – kapitola z Koránu. Dohromady je jich 114. Súry se dělí na verše, jichž je v celém Koránu několik tisíc. Podle místa vzniku se dělí na mekkánské a madínské.
Surfís – nimbus.
Saabán – osmý měsíc islámského lunárního kalendáře.
Sabka – svatební dar pro nevěstu v podobě zlata.
Sáfií – jedna ze čtyř právních škol – madhabů – v rámci sunnitské právní vědy.
Saháda – vyznání víry. Jeden z pěti pilířů islámu.
Sajch – v arabštině s významem: 1. vůdce rodu, kmene; 2. starý, vážený muž; 3. titul významných osob (například příslušníků emírské, královské rodiny obyčejně v zemích Zálivu); 4. představitel dervišského řádu.
Šajcha – ženská forma výše uvedeného.
Samm an-nasím – koptský svátek jara staroegyptského původu.
Saría – islámské právo. Jeho zdrojem je Korán, hadíty a sunna.
Saršaf – typické jemenské ženské oblečení, pozůstává z modročerveného kusu látky, do něhož se žena zavine.
Sášíja – fez bordó barvy v Tunisku.
Šatta – kajská paprika.
Šawwál – desátý měsíc islámského kalendáře.
Šía – jeden z dvou hlavních směrů islámu; politické a náboženské hnutí v islámu. Vzniklo v 7. století. Skládá se z více sekt názorově se odlišujících od většinového proudu islámu – sunna. Nejrozšířenější je v arabském Iráku a nearabském Iránu.
Sibšib – ženské i mužské ťapky, sandály.
Síš táwúk – kousky grilovaného kuřecího masa.
Taamíja – placky plněné faláfilem (fašírkou z bobu) a salátem.
Tabbúla – libanonský petrželový salát s obilní drtí.
Tabla – buben.
Takbír – viz Alláhu Akbar!
Tánawíja (ámma) – základní devítileté vzdělávání od šesti do patnácti let.
Taráwíh – zvláštní noční ritualizované modlitby vykonávané pouze během ramadánu.
Tawáf – obcházení Kaaby v protisměru hodinových ručiček. Jeden z rituálů během pouti k Mekce.
Tawb – všeobecný název pro oblečení, nejčastěji používaný v zemích Zálivu. Také slavnostní ženský kaftan.
Tób – ženské oblečení typické pro Súdán. Dialektový tvar od tawb.
Úd – 1. parfém nebo vonná směs na pálení; je ze dřeva aquilarie, obsahuje stopy pryskyřice a silic. Má silný antibiotický účinek. Vonné oleje vydávají velmi výrazné vůně, které dlouho vydrží. 2. Hudební nástroj, předchůdce loutny.
Ulla – široká ušatá keramická nádoby používaná od dob starého Egypta dodnes.
Umm – v arabštině "matka".
Umra – malá pouť. Koná se v rámci hadždže nebo kdykoli během roku.
Úrodný půlměsíc – geografická oblast, která zahrnuje nearabský Izrael, Palestinskou samosprávu, Jordánsko, Libanon, Sýrii a lze k nim přiřadit také Irák, i když řada rysů ho z uvedené oblasti vyčleňuje.
Urs – úhrnný název pro všechny svatební ceremonie.
Wádí – v arabštině "údolí".
Wahhábovský – podle učení saúdskoarabského učence Abdalwahhába, který vyzýval k očistění islámu.
Walí – v arabštině "kurátor, poručník".
Walíma – svatební hostina.
Warka – tenké závinové těsto používané v Tunisku a Maroku.
Wizár – kalhoty, které muži nosí pod dišdášou. V Ománu kus látky ovinutý kolem pasu a sahající do půli lýtek; také: mužské oblečení.
Wukúf – rituální stání, termín v islámských modlitbách.
Zaghrada – vydávání vysokého hrdelního zvuku při oslavách; výhradně ženská záležitost.
Záliv – Perský záliv; v arabštině se označuje jako Arabský záliv. Protože tento pojem používám často, zkrátila jsem pojmenování na "Záliv" z praktického důvodu, ale také proto, že i v ostatních evropských jazycích je tendence využívat zkráceného tvaru. Země Zálivu jsou ty, které leží na pobřeží Perského zálivu, seskupené v Radě spolupráce Zálivu (GCC – Gulf Cooperation Council), tedy Bahrajn, Katar, Kuvajt, Omán, Saúdská Arábie a SAE.
Zallábíja – maličké pražené šišky napuštěné sirupem. Egyptská pouliční specialita.
Zamzam – jméno posvátné studny v Mekce.
Žillíz – viz žillíz. Marocký termín.
Zilbáb, žilláb – viz dišdáša. Marocký termín.
Žillíz – mozaika k zdobení stěn, fontán apod., termín užívaný v Tunisku.
Žubba – tuniský mužský kaftan.
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